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SUNUŞ 

 

Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, yedinci yılını 

doldururken 25. sayısıyla değerli okuyucularıyla buluş-

manın gururunu yaşıyor. Sosyal bilimler ve özellikle de 

şarkiyat alanındaki hakemli bir dergi için yedinci yılın 

anlamı akademik dünyanın malumudur. Katkıda bulu-

nan yazarlarına, hakemlerine, bilimsel ve moral destek 

veren herkese teşekkür ediyoruz. 

Bir akademisyen yazar okulu haline gelen dergimiz, 

bu alanda akademik bilincin oluşmasına katkı sağlamış, 

özellikle de genç akademisyenleri akademik çalışma ve 

bilimsel üretime teşvik etmiş, cesaretlendirmiştir. Tecrü-

be ve engin birikimleriyle genç akademisyenlere yol gös-

teren, onların yetişmelerinde yapıcı ve teşvik edici güç ro-

lü oynayan değerli hocalarımıza, hakem heyetimize şük-

ranlarımızı sunuyoruz. 

Dergimizin bu yirmi beşinci sayısında; Arap dili ve 

edebiyatı, orta çağ ve Selçuklu tarihiyle Türk edebiyatı, 

alanlarında altı makale ve iki tanıtım yer almaktadır. 

Beğeniyle okunacağını düşündüğümüz bu sayımızı siz 

okuyucularımıza takdim etmekten mutluluk duymakta-

yız. 

Yirmi altıncı sayımızda buluşmak dileğiyle. 

                                                                               Nüsha 



YAYIN İLKELERİ 

1- Nüsha, şarkiyat alanında uluslar arası çapta yayın yapan ve altı ayda 
bir yayımlanan hakemli bir dergidir. 

2- Derginin amacı, şarkiyat alanında bilimsel bir platform oluşturmaktır.  

3- Dergiye, şarkiyat alanında yazılmış makale, yazma eser tahkik ve ta-
nıtımı, bilimsel eleştiri ve kitap tanıtımı ile çeviri makale gönderilebilir. Ma-
kaleler e-posta yoluyla gönderilmedikleri taktirde makalelerin ekinde maka-
lenin kaydedildiği bir disket bulunmalıdır. Elektronik mektup yoluyla gön-
derilen ve içinde Arapça, Farsça, Urduca ve Osmanlı Türkçesi metin bu-
lunan yazıların mutlaka bir çıktısı dergimize ulaştırılmalıdır. Yazarlar, e-
posta adreslerini bildirmelidirler. 

4- Yayımlanmak üzere gönderilen çalışmalar, yayın kurulunun konu, içe-
rik, sunuş biçimi ve bilimsel ölçütlere uyma çerçevesinde yaptıkları incele-
meden sonra yayımlanmaya değer bulundukları takdirde bilimsel açıdan in-
celenmek üzere ilgili alandaki bilimsel çalışmalarıyla tanınan iki hakeme 
gönderilir. Hakeme gönderilen çalışmaların yazarları gizli tutulur. Ayrıca ha-
kem raporları gizlidir. Raporlardan birinin olumsuz olması durumunda yayın 
kurulu çalışmayı yayın programından çıkarır ya da yeni bir hakeme daha 
gönderir ve bu hakemin raporunun sonucunu dikkate alır. Raporlar dergi ta-
rafından beş yıl süreyle saklanır. 

5- Dergimize gönderilen çalışmalar, yayımlansın ya da yayımlanmasın, 
yazarlarına iade edilmez. 

6- Yayımlanan çalışmaların sorumluluğu yazarlarına aittir.  

7- Derginin yayın dili Türkçedir. Ancak editörler kurulunun kararıyla, ya-
yımlanan çalışmaların toplamının üçte birini geçmeyecek ölçüde İngilizce 
makaleler de yayımlanabilir. Ayrıca 20 sayfayı geçmeyen Arapça ya da Fars-
ça yazma eser metinleri de yayımlanabilir.  

8- Kitap tanıtımı dışındaki çalışmalara her biri en az 50, en fazla 100 ke-
limeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet (summary) ve anahtar kelimeler 
(keywords) ile makalenin İngilizce başlığı eklenmelidir.  

9- Çalışmalar, PC bilgisayarda A4 kâğıdı boyutunda “word belgesi” ola-
rak yazılmalıdır (kenar boşlukları dört yandan 2,5 cm, 12 punto Times New 
Roman ve 1,5 satır arayla) ve 20 sayfayı aşmamalıdır. 

10- Çalışmalarda çizim, şekil ya da harita yer alacaksa bunlar, dergi bo-
yutuna uygun biçimde metinden ayrı olarak aydıngere ya da yüksek gramajlı 
beyaz kâğıda belirgin çizgilerle çizilmeli, ayrıca numarası ve metin içindeki 
yeri belirtilmelidir. Yukarıda belirtilen boyutlarda hazırlanmayan tablo ve 
çizim barındıran makaleler işleme konulmayacaktır. 

11- Çalışmalarda kullanılan notlar son not şeklinde düzenlenmeli, bu son 
notlarda kitap adları italik, makale adları düz karakterle tırnak içinde yazıl-
malıdır. Son notta kullanılan metin kitap ise şu sıra takip edilmelidir: Yaza-
rın adı soyadı, kitap adı, basım yeri ve yılı, cilt, sayfa. Son notta kullanılan 
metin makale ise sıralama şu şekilde olmalıdır: Yazar adı ve soyadı, “makale 
adı”, süreli yayın ya da makalenin yer aldığı kitap vs., cilt veya yıl, sayı (ba-
sım tarihi), sayfa. 
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GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ YABANCI DĠL HAZIRLIK OKULU 

ĠNGĠLĠZCE SINIFLARINDA UYGULANAN KUR ATLAMA 

SĠSTEMĠ
1
 

Nurettin Ceviz
*
 

 

Özet: Bu çalıĢmada, Gazi Üniversitesinin Hazırlık Bölümü okutulma-

sı zorunlu olan fakültelerinin dil eğitiminin verildiği Yabancı Diller 

Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi’nde 2007-2008 öğretim 

yılından itibaren uygulanmaya baĢlanan “Kur Atlama Sistemi” ele 

alınacaktır. Bu haliyle ilk defa ve sadece Gazi Üniversitesinden uygu-

lanan sistemin nasıl uygulandığının yanı sıra öğrenci ve öğretmenlerin 

görüĢlerinden faydalanılarak oluĢturulan “sorunlar-çözümler-öneriler” 

dizgesi sunulacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Gazi Üniversitesi, Dil Eğitimi, Hazırlık Sınıfı. 

 

 

GAZI UNIVERSITY FOREIGN LANGUAGES PREPARATO-

RY SCHOOL UPGRADING SYSTEM APPLIED IN ENGLISH 

CLASSES 

 

 

Summary: In this study, “The Upgrading System” that has been 

started to be applied during the education year 2007-2008 at the For-

eign Language Learning, Practice and Research Center in which the 

faculties seek for the compulsory foreign language classes at Gazi 

University Preparatory schools will be carried out. Thus, the system 

being applied for the first time and only at Gazi University will be 

presented in a “problems-solutions-suggestions” system that has been 

constructed by the students’ and teachers’ views. 

 

Keywords: Gazi University, Language Education, Preparatory 

School. 

  

                                                 
1
 Bu çalıĢma, 7-9 Mayıs 2008 tarihleri arasında Muğla'da düzenlenen "Ya-

bancı Dil Bölümleri ve Yüksekokullarının Yabancı Dil Öğretimindeki Sorun-

ları Kurultayı"na sunulan bildirinin gözden geçirilmiĢ halidir. 
*
 Doç. Dr. Gazi Üniversitesi, Yabancı Diller Öğretimi Uygulama ve AraĢtır-

ma Merkezi Müdür Yardımcısı  (e-posta: nceviz@gmail.com) 
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0. GiriĢ 

Yabancı Diller Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi 

0.1. Merkez Hakkında… 

Yabancı Diller Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi, 29 

Mayıs 1997 tarih ve 23003 sayılı Resmi Gazetede yayınlanan Yönet-

melikle faaliyetlere baĢlamıĢtır. Bu tarihten önce, Hazırlık Programı 

fakültelerin bünyesinde sürdürülmüĢtür. 

2007-2008 öğretim yılı baĢında GölbaĢı YerleĢkesindeki yeni 

binasına taĢınan YADÖM, iki bine yakın öğrencisiyle Gazi Üniversi-

tesinde bir AraĢtırma Merkezinden çok bir Yüksek Okul gibi hizmet 

vermektedir.  

0.2. Örgüt Yapısı: 

Merkezimizin  Ġdarecisi  Müdür olup, Müdüre bağlı olarak 2 

Müdür     Yardımcısı , 3 Ġngilizce Hazırlık Koordinatörü, 4 Sınav Gö-

revlisi ve Fakülte ve Yüksekokulların yabancı dil servis derslerinde 

görevlendirilen Ġngilizce   Okutmanları görev yapmaktadır. 

Almanca, Arapça ve Fransızca Koordinatörleri, Fakültelerin 

yabancı dil servis derslerinde görevlendirilen Almanca, Fransızca  ve 

Arapça Okutmanları ile idari personel  Müdür Yardımcılarına bağlı 

olarak görev yapmaktadır. 

Akademik Koordinatörlere bağlı olarak, Hazırlık Sınıfı Okut-

manları görev yapmaktadır 
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0.3. Kadro Durumu: 

Merkeze ait kadro bulunmamaktadır. Kadroları Üniversitemi-

zin farklı bölümlerinde bulunan  aĢağıda belirtilen  akademik ve idari 

personel, belirtilen görevleri yapmaktadır. 

a) 1 Müdür 

b) 2 Müdür Yardımcısı 

c) 4 Sınav Bürosu Görevlisi 

d) 4 Ġngilizce Hazırlık Bölümü Koordinatörü 

e) 1 Fransızca Hazırlık Bölümü Koordinatörü 

f) 1 Almanca Hazırlık Bölümü Koordinatörü 

g) 1 Arapça Hazırlık Bölümü Koordinatörü 

h) 130 Kadrolu Ġngilizce Okutmanı 

i) 29 Ücretli Ġngilizce okutmanı 

j) 10 Fransızca Okutmanı 

k) 9 Almanca Okutmanı 

l) 2 Arapça Okutmanı 

m) 3 Sınav Görevlisi 

n) 1 Sekreter 

o) 2 Öğrenci ĠĢleri Personeli 

p) 2 Hizmetli 

q) 1 Bekçi 

0.4. ĠletiĢim 

Yabancı Diller Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi Mü-

dürlüğü Gazi Üniversitesi GölbaĢı Kampüsü GölbaĢı/ANKARA 

Tel: 484 00 54-4842350  Fax: 484 97 35 

Web: www.yadem.gazi.edu.tr 

http://www.yadem.gazi.edu.tr/
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1. Eğitimle Ġlgili Bazı Bilgiler 

1.1. Eğitim Süresi   

Merkezin eğitim süresi bir yıldır. Ġki dönem olarak uygulan-

maktadır. Eğitim dili Türkçe olan program öğrencileri, Yabancı Dil 

Hazırlık Programının 1. akademik yılı sonunda yapılacak olan “Final 

Sınavı” ve 2. akademik yılı baĢında yapılacak olan “Yabancı Dil Ye-

terlik Sınavında” baĢarısız olsalar bile, 1. sınıfa kayıtları yapılarak 

öğrenimlerine devam ederler. Ancak, söz konusu öğrenciler, her öğre-

tim yılı baĢında açılacak “Yabancı Dil Yeterlik Sınavına” mezun 

oluncaya kadar girerek baĢarılı olmak zorundadırlar. 

Eğitimlerini tamamen veya kısmen yabancı dille yapan bö-

lümlerin öğrencileri ile Yabancı Diller Eğitimi Bölümü öğrencileri, 

Hazırlık Programının 1. akademik yılı sonunda yapılacak olan “Final 

Sınavı” ile 2. akademik yılı baĢındaki “Yabancı Dilde Yeterlik Sına-

vında” baĢarısız olmaları halinde ikinci kez Yabancı Dil Hazırlık 

Programına devam ederler. 

Ġkinci kez takip edilen hazırlık programı sonunda yapılacak 

olan “Final Sınavı” ile 3. Akademik Yılı baĢında yapılacak olan “Ya-

bancı Dilde Yeterlik Sınavında” baĢarısız olan öğrencilerin okulları ile 

iliĢkisi kesilir. 

Devamsız öğrenciler “Final Sınavına” giremezler. 

ĠliĢik kesme iĢlemleri öğrencilerin kayıtlı oldukları kurum ta-

rafından yürütülür ve karara bağlanır. 

Hazırlık Programları, ilgili bölümlerin teklifi üzerine Yabancı 

Diller Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi Merkez Kurulu tara-

fından kararlaĢtırılır ve Senatonun onayı ile kesinleĢir. 

Hazırlık sınıflarına devam edecek öğrenciler akademik yıl 

baĢlangıcında girecekleri Yabancı Dil Yeterlik Sınavından aldıkları 
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notlar esas alınarak gruplara ayrılırlar ve hazırlık eğitim-öğretim prog-

ramlarına baĢlarlar. 

Hazırlık eğitimi ve öğretimi süresince dersler haftada en az 20 

(Yirmi) saattir. Bu program 20 (Yirmi) saatlik krediye (teorik sa-

at/hafta) eĢdeğerdir. Haftalık ders saatleri yarıyıllara ve gruplara göre 

artırılabilir. 

1.2. BaĢarı Notlarının Hesaplanması 

a) Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü öğrencileri 

için genel baĢarı notu, ara sınav puan ortalamasının %50’si (ara sınavı 

%40 ve pop-quiz %10) ile Final sınav notunun %50’si toplanarak 

bulunur. Öğrencinin baĢarılı sayılabilmesi için, Final veya mazeret 

sınavından yüz puan üzerinden en az 50(Elli) puan almak kaydıyla, 

genel baĢarı notunun 60(AltmıĢ) olması zorunludur. 

b) Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü öğrencileri 

dıĢındaki öğrenciler, belirlenen 6 (altı) kuru geçmek zorundadırlar. Bu 

statüdeki bir öğrencinin bir üst kura geçebilmesi için, Kur Atlama 

Sınavından (ya da Mazeret Sınavından) yüz üzerinden en az 50 (elli) 

almak kaydıyla, quiz notlarının ortalamasının yüzde 50 (elli)si ile Kur 

Atlama Sınav notunun yüzde 50 (elli)sinin toplamının yüz üzerinden 

60 (altmıĢ) veya daha yukarı olması gerekir. Bu toplam, yüz üzerinden 

59 (elli dokuz) ya da daha düĢük ise öğrenci aynı kuru tekrar eder. 

Son kuru baĢarı ile tamamlayan öğrenciler Yabancı Dil Hazırlık 

Eğitimini baĢarmıĢ sayılırlar. Son kuru geçme notları aynı zamanda 

yıl sonu baĢarı notu sayılır. Kur sisteminde olup ilk üç kuru 

geçemeyen öğrenciler Hazırlık Eğitimini baĢaramamıĢ sayılırlar. Son 

kuru baĢarı ile bitiren öğrenciler ile ilk üç kuru geçemeyen öğrenciler 

dıĢındaki tüm öğrenciler final sınavına katılabilirler ve finalde 

aldıkları not onların yıl sonu baĢarı notu olur. Bu durumdaki bir 
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öğrencinin baĢarılı sayılabilmesi için final sınavından yüz üzerinden 

en az 60 (altmıĢ) alması gerekir. 

1.3. Hazırlık Eğitiminde Kullanılan Notlar: 

Geçer Notlar: Hazırlık Eğitiminin değerlendirilmesinde kulla-

nılan “Geçer Notlar” ile bu notların puanları, katsayıları ve dereceleri 

aĢağıda gösterilmiĢtir. 

Puanlar Notlar Katsayılar Derecesi 

89-100 A 4.00 Pekiyi 

79-88 B 3.50 Ġyi 

60-78 C 3.00 Orta 

 Bu puanların altında not alan öğrenciler “F” almıĢ sayılırlar ve baĢarı-

sız kabul edilirler.  

 

YABANCI DĠL HAZIRLIK PROGRAMINDAN MUAF OLA-

BĠLMEK ĠÇĠN GEÇERLĠ BELGELER VE ĠSTENEN PUAN-

LAR AġAĞIDAKĠ TABLODA GÖSTERĠLDĠĞĠ GĠBĠDĠR. 

 KPDS TOEFL 

CBT 

TOEFL 

IBT 

TOEFL 

ITP 

IELTS FCE Gazi 

Muafiyet 

DALF PNDS 

Ġngilizce  

Öğretmenliği  
- 203 74 550 6,5 A 60 - - 

Diğer Ġngilizce  

Hazırlık  

Öğrencileri 

60 173 61 500 6 B 60 - - 

Arapça  

Öğretmenliği  
60 - - - - - - - - 

Almanca  

Öğretmenliği  
- - - - - - 60 Geçer - 

Fransızca  

Öğretmenliği  
- - - - - - 60 - 70 

 

Yabancı Diller Hazırlık Programından muaf olmak isteyen öğren-

cilerin, bu belgelerin 2 yıldan eski olmayan asıllarını bir dilekçe ile 

Merkez Müdürlüğü’ne teslim etmeleri gerekmektedir.  



GAZĠ ÜNĠVERSĠTESĠ YABANCI DĠL HAZIRLIK OKULU ĠNGĠLĠZCE  

SINIFLARINDA UYGULANAN KUR ATLAMA SĠSTEMĠ 
 

 14 

1.4.  Ara Sınavlar:  

Bu sınavlar Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi 

Bölümü öğrencileri için uygulanır. Hazırlık sınıfında Ara 

Sınavlar bir akademik yıl süresince 4(Dört)’ten az olamaz. 

Ara sınav tarihleri, Merkez Müdürlüğünce her yarıyıl baĢında 

ilan edilir.  

1.5. Kur Atlama Sınavları: 

Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü öğren-

cileri dıĢındaki öğrenciler için, tamamlanan her kur sonunda 

verilir. Kur Atlama Sınavının ve Quizlerin sonucuna göre öğ-

renciler okudukları kuru ya tekrar ederler ya da bir üst kura 

geçerler. Her kur sonunda aynı iĢlem tekrarlanır. Kur Atlama 

Sınav tarihleri, Merkez Müdürlüğünce her yarıyıl baĢında ilan 

edilir. 

1.6. Pop-Quizler: 

Ara Sınavlar ve Kur Atlama Sınavlarına ek olarak, öğretim 

elemanları tarafından süresi bir ders saatini geçmeyen yokla-

malar niteliğinde küçük sınavlar (pop-quiz)ler de yapılabilir. 

1.7. Final Sınavı:  

Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü öğren-

cilerinden devam zorunluluğunu yerine getiren ve ara sınav 

not ortalaması 100 üzerinden en az 40 (kırk) olan öğrenciler 

kendileri için hazırlanmıĢ olan Final Sınavına girmeye hak ka-

zanırlar. 

Diğer birimlerden gelen öğrenciler kur sistemine tabidir. Bu 

öğrencilerden programdaki son kuru baĢarı ile tamamlayanlar 

ayrıca final sınavına girmeden baĢarılı sayılırlar. Kur siste-

mindeki diğer öğrencilerden ilk üç kuru geçmeyi baĢarmıĢ 
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olanlar kendileri için hazırlanmıĢ olan Final Sınavına girmeye 

hak kazanırlar. 

Hazırlık programı öğrencileri için bütünleme sınavı yoktur, 

ancak baĢarısız öğrenciler bir sonraki akademik yılın baĢında 

Üniversiteye yeni kayıt yaptıran öğrencilerle birlikte Yabancı 

Dil Yeterlik Sınavına girebilirler. 

Yabancı Dil Hazırlık Programı olan ya da olmayan Üniversi-

temiz birimlerinde I. ve II. sınıflarda YÖK tarafından öngörü-

len Yabancı Dil derslerinden muaf olma ile ilgili esaslar söz 

konusu birimlerin ihtiyacı göz önünde bulundurularak Merkez 

Yönetim Kurulunca belirlenir. 

1.8. Gazi Üniversitesinin aĢağıda adları yazılı bölümlerinde Ya-

bancı dil hazırlık sınıfının okunması zorunludur.  

 Ġktisadi ve Ġdari Bilimler Fakültesi’nin bütün bölümleri; 

 Teknik Eğitim Fakültesi’nin Bilgisayar, Elektronik, Elektrik, 

Makine Resim, Otomotiv, Metal Öğretmenlikleri bölümleri 

(ikinci öğretim hariç); 

 Mühendislik-Mimarlık Fakültesi’nin bütün bölümleri (ikinci 

öğretim dahil); 

 DiĢ Hekimliği Fakültesi öğrencileri; 

 Turizm ve Ticaret Eğitim Fakültesi Turizm bölümü; 

 Tıp Fakültesi; 

 ĠletiĢim Fakültesi bütün bölümleri; 

 Eğitim Fakültesi Yabancı Dil bölümleri (ikinci öğretim dahil). 

2007-2008 Öğretim Eğitim yılında Öğrencilerin Fakültelere 

göre dağılımı Ģöyledir: 

 Mimarlık ve Mühendislik Fakültesi:398,  

 Ġktisadi ve Ġdari Bilimler Fakültesi:722,  
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 Teknik Eğitim Fakültesi:324,  

 Turizm ve Ticaret Eğitim Fakültesi:130,  

 Tıp Fakültesi:39,  

 DiĢ Hekimliği Fakültesi: 42.  

2. Kur Sistemi  

2.1. Kur Sistemi Nedir? 

- 6 kur vardır (A1, A2, B1, B2, C1, C2) her kur beĢer haftalık dönem-

lerden oluĢur. Ġki yarıyıldan her biri 15’er haftadır.  

- Ortalama 60 ve üstünü alan öğrenci bir üst kura geçer. Geçemeyen 

kuru tekrar eder. 

- 10 quiz ortalamasının %50’si, kur atlama (upgrade) sınavının %50’si 

ortalamaya katılır. Upgrade sınavından en az 50 almak Ģarttır.  

- Her 5 haftada bir yapılan kur atlama sınavdan sonra bilgisayar öğ-

rencileri otomatik olarak karar ve sınıflar oluĢur. OluĢan her sınıfın 

not ortalaması aynıdır.. 

- 6 dönem bittikten sonra ilk üç kuru (A1, A2, B1) ve üstünü baĢarı ile 

bitiren öğrenciler final sınavına girebilirler.  6. kuru (C2) baĢarı ile 

bitiren öğrenciler baĢarılı sayılırlar ve kur bitirme notları baĢarı notları 

olur. Ġsterlerse finale girebilirler; hangi notu daha yüksek olursa (C2 

ya da final) o notu baĢarı notu olarak kabul edilir. 

-Yaz okuluna katılmak için ilk dört kuru (B2) baĢarı ile bitirmek ge-

reklidir. B2 kurunun altında kalan öğrenciler bütünleme sınavına (mu-

afiyet sınavına) girebilirler.  

-Devamsızlık 91 saattir. 92 saat olan öğrenci program tarafından devre 

dıĢı bırakılır. Bu öğrenci artık derslere katılamaz ve sınava giremez. 

Seneye olacak muafiyet sınavını geçemezse tekrar etmek zorundadır. 
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2.2. Sınavlar ve Quizler 

- Quizler habersizdir. Quizler için rapor geçerli değildir. Derslerin 

baĢında verilir. Sonuçlar en kısa sürede bildirilir. Quiz notunda dü-

zeltmeleri olanlar bunu, en kısa sürede öğretmenleriyle görüĢerek 

düzelttirmelidirler. Upgrade (kur atlama) sınavından sonra yapılacak 

itirazlar geçersizdir 

- Yazılı sınavdan sonraki gün “speaking” sınavı yapılır. Speaking  

%10 etkilidir. 

- Not giriĢlerinden sonra oluĢan yeni kurlar ve sınıfları en geç Pazar 

akĢamına kadar internetten duyurulur. Bu listeler dökuman olarak 

asılmaz.  Merkezin sitesi ziyaret edilmelidir. 

- Her türlü duyuru ve iletiĢim web sitemizden yapılır. 

(www.yadem.gazi.edu.tr) 

- Sınavların Correction’ı ilk pazartesi günü herkesin kendi sınıfında 

yapılır. DeğiĢiklikler varsa hemen öğrenci iĢlerine bildirilir. DeğiĢen 

not öğrencinin kuruna etki ediyorsa öğrencinin sınıfı değiĢtirilir.  

- Sınavlar için rapor geçerlidir. Bu sınavların tarihleri akademik tak-

vimde duyurulmuĢtur. 

2.3. 2007-2008 Öğretim Eğitim Yılı 6.  dönem sonunda durum 

Ģudur: 

1665 öğrenci eğitim gördü 

990 öğrenci baĢarılı 

662 öğrenci baĢarısız 

11 öğrenci devamsızlıktan kaldı 

2 öğrenci raporlu 

http://www.yadem.gazi.edu.tr/
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2.4. 6. kur sonunda öğrencilerin bulundukları kurlara göre sayıla-

rı ise Ģöyledir: 

A1 - 16 öğrenci 

A2 – 121 öğrenci 

B1 – 299 öğrenci 

B2 – 447 öğrenci 

C1 – 456 öğrenci 

C2 – 313 öğrenci 

3. Sorunlar ve Öneriler 

3.1. Sorunlar 

Öğrenci ve öğretmenlerden, “uygulanmakta olan kur atlama 

sistemi ile ilgili” sorunları dile getirmeleri istenmiĢ ve ucu açık biçim-

deki soruya cevap vererek, yaĢadıkları sorunları, düĢündükleri çözüm 

önerileri ve varsa diğer düĢüncelerini yazmaları istenmiĢtir.  

Öğrenciler kur atlama sistemi uygulamasının dıĢındaki sorun-

ları da dile getirmiĢlerdir. Ancak, okulun fiziksel Ģartları, sabahçı-

öğlenci uygulamaları, kampuse ulaĢım Ģartları ve okutulan kitapların 

düzeyi gibi kur atlama sistemiyle doğrudan ilgili olmayan bu sorunlar 

çalıĢmamızın sınırları dıĢında kaldığından yer vermeyeceğiz.  

Kur atlama sistemi ile ilgili olarak getirilen sorunlar baĢlıca Ģu 

noktalarda toplanmaktadır: 

-Dönem baĢında yapılan muafiyet sınavından sonra, tüm öğ-

rencilerin A1 Kurundan baĢlamaları, 

- Bir kuru geçen öğrenciler, sonraki kurda aynı puanı alan öğ-

rencilerle bir araya getiriliyor ancak bir önceki kurda kalan öğrenciler 

de puanları eĢit diye aynı sınıfta olunca, onlar motivasyonu düĢürebi-

liyor. 
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- BeĢ haftada bir yapılan kur atlama sınavlarından sonra öğ-

renciler yeniden karılıp puan seviyesi birbirine yakın sınıflarda topla-

nıyor ama öğrenci her beĢ haftada bir, yeni yeni alıĢmakta olduğu 

arkadaĢ çevresini değiĢtiriyor. Ayrıca altı kuru okuduğu varsayılan bir 

öğrenci 12 öğretmenden Ġngilizce dersi almıĢ oluyor. 

- Kur atlama notu olarak 60 yüksek bulunuyor. 

- Öğrencinin devamını sağlamaya yararlı bir unsur olarak ilk 

derslerde uygulanan quizlerin, önceden haber verilmeden yapılması, 

rapor da geçerli olmadığından, kur atlama sınavını olumsuz etkiliyor. 

3.2. Öneriler:    

- Yıl baĢında yapılan muafiyet sınavı aynı zamanda, sınavı ka-

zanamayanların seviye tespit sınavı olmalı ve öğrencilerin tamamı 

A1’de baĢlamak yerine sene baĢından itibaren ayrı seviyelerden baĢla-

yabilmeli. 

 - Örneğin B1 ya da B2’den baĢlayanlar hazırlık sınıfını erken 

bitirebilmeli. 

Özellikle A1, A2, B1 ve B2’de olmak üzere aynı kuru 3 defa tekrar 

eden öğrenci doğrudan hazırlık sınıfını tekrarlamalı. 

 - Habersiz yapıldığı ve telafisi olmadığı için quizlerin, bu 

sınava katılamayan öğrenciler açısından geçme notuna etkisini azalt-

mak amacıyla, kur atlama sınavına etkisi azaltılmalı. 
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Giriş 

Duygu, istek ve düşüncelerin aktarılmasının en önemli aracı 

olan dil, ait olduğu toplumda ses ve anlam bakımından ortak öğelere 

sahip olmanın yanında, ortak kuralları da olan bir olgudur. Bu kurallar 

bütününe Türkçemizde dilbilgisi, gramer ve söz dizimi denirken Arap 

dilinde nahiv adı verilir.  Kur‟ân‟ın dili olması nedeniyle yüzyıllar 

boyu üzerinde çalışılmış ve hemen her detayı irdelenmiş olan Arap 

dilbilgisinin kuralları, tartışma konusu olsa da Ebu‟l-Esved ed-Duelî 

tarafından koyulmuştur. Bu temel nahiv kuralları, bu çalışmada da 

görüleceği gibi, sadece dil bilginlerinin esin kaynağı olmamıştır. 

Türkçemizde “dil” değimiz zaman akla, Arapçadaki “lügat” 

ya da ağızdaki et parçası olan “lisân” kelimeleri gelse de edebiyat ve 

tasavvuf literatürü açısından “kalp ve gönül” olguları gelmektedir. Ele 

alacağımız risâle Arap dilinin kurallarıyla sûfînin gönül dilinin kural-

larını sentezlemekte, dille gönül arasında daha önce örneği görülme-

miş bir yol açmaktadır. 

11.Yüzyıl tasavvuf bilginlerinden olan ve matematikten tefsire 

hemen tüm bilim dallarında eğitim görmüş ve bu alanlarda eser vermiş 

olan Ebu‟l-Kâsım Abdülkerim b. Hevâzin el-Kuşeyrî‟ye (465/1072)
1
 

ait olan bu risale kaynaklarda çeşitli isimlerle zikredilmektedir. Müel-

lifin hayatı ve tasavvuf görüşleri hakkında yapılmış iki doktora çalış-

masında eserleri kısaca tanıtılmış ve yazma halinde bulunan eserleri-

nin nüshaları ve nerede oldukları konusunda bilgi verilmiştir.  

Bu DTCF kütüphanesindeki çalışmalarımız sırasında karşılaş-

tığımız önemli eserlerden biri de hiç şüphesiz el-Kuşeyrî‟nin Nahvu’l-

Kulûb adlı eseridir. Bir yazma eserin tavsifinin, özellikle de elimizde-

ki nüshada eser ya da müellif adının kaydedilmemiş olması tavsifi 

güçlendirmektedir. Bu zorluktan olsa gerek ki, adı geçen kütüphanede 
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bulunan Üniversite A ve Üniversite B koleksiyonlarının kataloglan-

ması ve yayına hazırlanması sırasında
2
 eserin adı GAL esasa alınarak 

el-Usûl fî nahvi erbâbi’l-kulûbi’l-mustanbate min nahvi erbâbi’l-

guyûb olarak belirlenmiştir.
3
 Ancak risalenin yayınlanması öncesinde 

yaptığımız çalışmalarda bu ismin yanında en-Nahvu’l-muevvel
4
, 

Nahvu’l-kulûb
5
 ve Nahvu’l-kulûbu’s-sugrâ

6
 adlarıyla da anıldığı tespit 

edilmiştir.  

Üç nüshasının da Süleymaniye Kütüphanesinde olduğu belirti-

len eserin
7
 bir nüshası da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yazmalar 

Kütüphanesi Üniversite A Koleksiyonunda bulunan 152 demirbaş 

numaralı, sırtı yeşil bez, deffeleri çiçekli kağıt kaplı mukavva cilt 

içinde olan risale mecmuasının 118a-120a yaprakları arasındadır. 

Ta„lik hatla, 240x164 mm. boyutundaki filigransız kağıda, 187x102 

mm. yazı alanı boyutunda, 19 satırlı ve siyah mürekkeple istinsah 

edilmiş olan risalenin müstensihi ve istinsah tarihi mevcut değildir.  

Yukarıda adı geçen iki doktora çalışmasında risâleye, Süley-

maniye Ktp, Hacı Mahmud Efendi Blm., nr. 2040, vr. 68b-72b, nüsha-

sı esas alınarak en-Nahvü‟l-Müevvel adı verilmiş, ancak her ikisinde 

de risalenin baş kısmını veren Keşfu‟z-zunûn‟dan söz edilmemiştir
8
. 

Bu sebeple eldeki nüshada eser ismi olmadığından Keşfu‟z-

zunûn‟daki isme itibar edilmiş ve Nahvu‟l-kulûb adı verilmiştir.  

İlk Selçuklu hükümdarı Tuğrul Bey‟in veziri Amîdülmülk 

Kündûrî yüzünden pek çok âlim hapislere atılmış ve işkence görmüş-

tü. Bu zorlu bir devri yaşayanlardan biri olan el-Kuşeyrî, Alparslan‟ın 

yönetime gelmesi ve Nizâmülmülk‟ü vezir tayin etmesiyle rahat bir 

nefes alınmıştı. Nizâmiye Medreseleri kurularak bilim ve sanatın geli-

şiminin önü açılmış ilim adamları en üst düzeyde ilgiye mazhar ol-

muştu.
9
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Pek çok ilmi çalışmanın yapıldığı bu dönemde İslami ilimler 

ve tasavvuf alanlarında çok sayıda eser veren el-Kuşeyrî, kaleme aldı-

ğı bu risâlesinde nahiv ilminin temel konuları etrafında tasavvufun 

temellerini oluşturmuş, dilin kuralları karşısında gönlün kurallarıyla 

nazîre yaparcasına, örneği olmayan bir yaklaşım geliştirmiştir. 

Alanında ilk olma olasılığının güçlü olduğu ifade edilen ese-

rin, hacminin küçüklüğüne rağmen, kendinden sonra gelen ve tasavvuf 

felsefesinin kuramlarının banisi sayılan İbnü‟l-Arabî gibi pek çok 

mutasavvıfın fikirlerinin de ilham kaynağı olmuştur.
10

 

İki aşamadan oluşan bu çalışmanın ilk bölümünde risâlenin 

tercüme ve değerlendirmesi yapılmış ikinci bölümde ise risâlenin 

DTCF nüshasının metni yazılmıştır. Metnin yazımı sırasında kimi 

zaman görülen istinsah hataları ya da silinme nedeniyle okunamayan 

yerler parantez içinde üç noktayla (…) belirtilmiştir. Ayet ve hadisler-

den yapılan alıntılarda, sure isimleri ve ayet numaraları metin içinde 

dipnotlarla gösterilmiş, mealleri ise tercüme kısmında tırnak içinde 

verilmiştir. İmlada modern usul benimsenmiş, hemzelerin yazımına 

özen gösterilmiştir. فؿٍٛا٘ب ve ْ٠مٌٛٛا örneklerinde olduğu 

gibi cemi vâv'ından sonra gelen elifler yazılmamıştır. Risâlenin mu-

kaddimesi, ana temasını verecek biçimde özet olarak, metin kısmı ise 

aynen tercüme edilmiştir. Nahiv kavramlarının tasavvufî açıklaması 

olması nedeniyle kavramlar çeviri yazıyla gösterilmiş ancak parantez 

içinde anlamları ilave edilmiştir.  

A. Tercüme ve Analiz 

Beş bâb ve on bir fasıldan oluşan risalenin bâbları ve fasılları 

sistematik olması için şu şekilde tertip edilmiştir: 

1. Kelâmın (sözün) kısımları bâbı, 
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2. İsimler ve iştikakları (türemeleri) bâbı; 

a. İsim faslı: Sahih ve illetli fiil  

3. Gayr-ı munsarıf bâbı,  

4. İ‟râb ve binâ bâbı; 

a. İsimler faslı 

b. Mübtedâ faslı 

c. Filler faslı 

c.1. Hâl fiili (şimdiki zaman fiili), 

d. Fâil faslı 

e. Hâl faslı 

f. Temyiz faslı 

5. Bedel bâbı. 

a. Na‟t (sıfat) faslı 

b. Atıf harfleri faslı 

c. Tek‟îd faslı 

d. Cer harfleri faslı 

Risâlenin mukaddimesinde müellif; Kur‟ân‟dan alıntı yaparak 

ilk insan Adem‟e isimlerin öğretilerek hikmet ve ferasetle donatıldığı-

nı ifade etmiş, ancak insanların iki zümreye ayrıldığını, birinin kısme-

tine razı olmayıp daha fazlasını elde etmenin peşine koşarken diğer 

zümrenin ise nasibine razı olup aza kanaat ettiğini ve bunların da azi-

met ehli olduğunu ifade etmiştir. [118
a
] 

Nahvin kasıttan ibaret olduğunu zaten insanların da maksatta 

ve meşrepte farklı olduklarını, kiminin dilini düzeltmeye ve güzelleş-

tirmeye özen gösterdiğini,  kiminin ise kalbini doğrultmaya gayret 

ettiğini söyleyerek eserini kurguladığı iki zümreyi tanımlamıştır. Bi-

rincisine “ibare ehli (söz ustası)”, ikincisine de “işaret ehli (gönül us-

tası)” demiştir. [118
a
] 
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Adeta söz ustasıyla gönül ustasının diyalogu olan bu eserin 

mukaddimesinde, taraflara ayırdığı iki grubun diyalogunu dramatize 

etmiş, gönül ustasının söz ustasına yaptığı nazirelerini sıralamıştır. 

Söz ustasının her sözü, gönül ustasından karşılığını almış, söz ustası 

yüzeyde ve kabukta gezinirken diğeri derinlere ve uzak ufuklara nüfuz 

etmiş gibidir. Tüm bu atışmada gönül ustası lehine ayet ve hadislere 

yer vermiş, tespit ettiği esaslara onlardan dayanak oluşturmuştur.  

Bu girişin ardından sadede gelerek diyalogu başlatmış ve ese-

re şöyle devam etmiştir:  

1. Kelâmın (sözün) kısımları bâbı: Söz ustası der ki; kelâ-

mın kısımları üçtür; isim, fiil ve harf. Gönül ustası da der ki; usul üç-

tür; akvâl (sözler), ef„âl (davranışlar) ve ahvâl (hâller). [118
a
] Akvâl 

ilimlerdir. O da amelin mukaddimesidir. Nebi (sas) şöyle buyurdu: 

“İnsanlarla, “Allah‟tan başka tanrı yoktur” diyinceye kadar, savaş-

makla emrolundum. Bunu yaparlarsa, hak edenin dışında, kanları ve 

malları benim yanımda masumdur.” Sonra sâlih amele koyulmak ge-

rek. Ardından da yüce Allah‟ın lütfu olan ahvâl gelir. Allah doğruya 

ulaştırandır. 

2. İsimler ve iştikakları (türemeleri) bâbı: Söz ustası der ki; 

ihtilaflı olsa da, ُاع (isim), ّٛع (sümüvv) ve عّخ (sime) köklerin-

den türemiştir. Gönül ustası da der ki; isim ezelde Allah‟ın kula verdi-

ği şakî ya da saîd ismidir. Ezeldeki adına yaklaşırsa, halk içinde de 

kadri yüksek olur. Kullar ta„lîm mektebine girdiklerinde Adem‟i (as) 

levh-i vücud‟da mütalaa eder, “Ve o (Allah), Âdem‟e her şeyin ismini 

öğretti… ” ayetini okur. Muhammed‟e (as) de levh-i şühûd‟da muttali 

olur ve lisân-ı hâl ile ona “Biz seni tüm mevcûdâtın üzerinde görüyo-

ruz” denir. Sonra da şu ayetle seslenilir: “Oku yaratan Rabbin adına”. 

Okuyup, onunla kendini süslediğinde ve onunla edeplendiğinde şöyle 
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denir: Ey Muhammed, isim ve sıfatlarla bizi tanıdın, zâtınla kendini 

bize tanıt, “Oku, çünkü Rabbin sonsuz kerem sahibidir”. Yüce Allah 

şöyle buyurdu: “…Sonra da bırak, onlar boş laflarla oyalanıp dursun-

lar”. Bu şekilde isimden uzaklaştığında müsemmâyı görür. Muammâ 

harfinde akla yöneldiğinde, isimlendirilmemiş müsemmâyı görür.  

a. İsim faslı; Sahîh ve illetli: Sahîh, illet harflerinden biriyle 

kusurlu olmayandır. Onlar da; elif, vâv ve yâ‟dır. Adı iltibâs (karma-

şıklık) elifinden, vesvâs (vesvese) vâvından ve yâsin (acı) yâsından 

uzak olan, işte o zaman ismi sahîh (doğru, gerçek) olur ve böylece 

i„râb (açıklık) ve beyânı (açıklık), sonra keşf (perdeyi kaldırma) ve 

ayânı (âşikâr) hak eder. Önce ilme‟l-yakînle bilir. Sonra da ayne‟l-

yakîne ve hakka‟l-yakîne ulaşır. 

3. Gayr-i munsarıf bâbı: Söz ustasına göre bunların sayısı 

dokuzdur ve ehlince bilinir. Gönül ustasına göre ise; 

3.a. Cem’ (çoğul): Alimin dünyanın tümünden (dünyaya ait 

şeylerin tümünden), insanların onun etrafında toplanmasından ve ona 

yönelmelerinden ve iltifat etmelerinden uzak durmasıdır. [118
b
] 

3.b. Vasf (sıfat): Amacı hayırla anılmak ve bilinmektir.  

3.c. Te’nîs (dişillik): Kararlılıkta zayıflık ve rezilliklere hoş 

bakmasıdır. 

3.d. Ma’rife (belirlilik): Allah‟ın nimetlerini bilmesi ve şük-

rünü sadece ona yapmasıdır. 

3.e. Ucme (yabancılık, gariplik): İlmini gizleyerek Allah‟ın 

nimetlerini anmasıdır. 

3.f. Adl (dönmek): Doğru yoldan ayrılmasıdır.  

3.g. Terkîb (karıştırma, tamlama): İlmine cehalet davranış-

ları bulaştırmasıdır.  

3.h. Elif, ezâ elifi, nûn ise azamet nûnudur. 
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3.ı. Fiil kalıbı: Umduğunun mutlaka gerçekleşeceğine olan 

inançla amellerini düzenlemesidir. Bu illetlerden (bozukluklardan) 

ikisi bir arada olduğunda gariplik olur, kabule ve vusûl kapısından 

girmeye şayan olmaz. 

4. İ’râb ve binâ bâbı: İ‟râb üç harekeyle olunca, cezm de 

gayretlerinin yüce Allah‟a yükselmesi, bedenlerini Allah‟a kulluğa 

nasb etmek (sabit kılmak), nefislerini onun karşısında tevazudan hafd 

etmek (alçaltmak), kalplerini ondan başkasından cezm etmek (çek-

mek) ve onda sukûn bulmak (huzur ve sükûnet bulmak) üzere gönül 

ustasının dayanağı olur.  

Mu’reb, tekvîn ehlinden değişen iken, Mebnî bir hâl üzere 

dosdoğru olup değişmeyendir. Onlar da temkîn ehlidir. 

4.a. İsimler faslı: İsimler ma„rife ve nekiredirler. Kullar da 

böyledir. Bazıları kavminin gözünde bir itibarı vardır, onunla anılır. 

Doğrulukta makamı vardır ve onunla bilinir. Bazıları da münkerdir 

(hoşlanılmaz). Kavminin gözünde bir itibarı yoktur, yemek ve uyu-

maktan başka yaptığı bir iş de yoktur.  

4.b. Mübteda faslı: Lafzî âmillerden (görünür etkenler) so-

yutlandığından merfû„dur. Tecerrüd etmiş (dünya nimetlerinden ken-

dini uzaklaştırmış) fakirin de kadri (değeri) merfû„dur (yüksektir). 

Haberi de alakalardan (diğer tüm bağlardan) kesildiğinden ve hakikat-

lere sarıldığından merfû„dur. 

4.c. Fiiller faslı: Filler üç türlüdür; mâzî, hâl ve müstakbel. 

Kavmin ahvâli de muhteliftir. Kiminin aklı mâzîde (geçmişte), kimi-

nin hâtimede (sonda) kimi de müstakbel ve mâzî düşüncesinden uzak-

ta, içinde bulunduğu vakti ıslahla meşguldür.  

4.c.1. Hâl fiili (şimdiki zaman fiili), nasb ve cezm edenlerden 

biri başına gelmediği sürece merfû„dur. Nâsıb (nasb eden), kulun fiili-
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ni görmesidir. Câzim (cezm eden) de onu sülûkünde (yolunda ilerleyi-

şinde) yavaşlatandır. Kul mülâhaza (inceden inceye düşünme) ve 

fütûrdan (bezginlik ve gevşeklik) uzak olursa [119
a
] Azîz ve Gafûr‟un 

katında değeri yükselir. “… Bütün güzel sözler O‟na yükselir, bütün 

doğru ve yararlı işleri O yüceltir”.  

4.d. Fâil faslı: Fâil merfû„dur, mef„ûl ise mansûbdur. Ârif, 

kadri yüce, zikri yüksek olan Allah‟tan başka irfân ve ilim sahibi ol-

madığını gördüğünde, onun yüceliği karşısında boyun eğer. 

Kemâlâtını müşâhade ederken mütavâzı olur (kendini alçaltır) ve ken-

disinin mef„ûl olduğunu anlar. Bunun karşısında da kendisini kulluğa 

nasb eder (sabit kılar). “Öyleyse [sıkıntıdan] kurtulduğun zaman sağ-

lam dur. Ve yalnız Rabbine sevgi ile yönel.”  

4.e. Hâl faslı: Hâl, fâilin ve mef„ûlün durumunun tasvîridir. 

Şartından biri de nekre ve mansûb olmaktır. Ârif hâlinin ıslahında 

yüzünü yüce Allah‟a yöneltir. Kötüleşmemekte gayretlidir ki onunla 

tanınmak istemez. Onun ahvâli dosdoğru biçimde Allah‟la beraberlik-

tir ve göze hoş gözükür. Kötülükten ise korunur. “…[Onların duru-

munun] farkında olmayan, onları zengin zanneder, çünkü [istemekten] 

çekinirler…”. 

4.f. Temyîz faslı: Temyîz mübhemin (kapalı olanın) izahı, an-

laşılmayanın da açıklanmasıdır. Kavim ilimle hakkı batıldan seçer. 

Cânî ve âtılı da sülûkla ayırır. Temyîz ancak sözün tamamlanmasın-

dan sonra olur. Aynı şeklide “önce fıkıh öğrenin sonra, i„tizâl edin 

(uzlete çekilin), sonra hüküm verin, sonra da temyîz makamına erişin” 

dendi. Onlar için temyîz rütbesi tamamlandığında, Allah onları kulla-

rının ıslahına nasb eder (tayin eder), onları arındırır ve kendisine dost 

seçer. Yüce Allah şöyle dedi: “…ki böylece Allah kötü ve bayağı 

olanı iyi ve temiz olandan ayırsın…”. 
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5. Bedel bâbı: Bedel dört kısımdır. Bedel-i küll mine‟l-küll, 

âriflerin bedelidir ki, küllü yeterli […] ile terk ederler ve onların yeri-

ne bütünü koyarlar. “Bazı yüzler o gün mutlulukla parlayacak. Rable-

rine bakarken;”. Bedel-i ba‟z, âbidlerin bedelidir. İsyankârlıkları itaat-

kârlıklarla, lezzeti mücâhedeyle değişirler. “…bundan ötürü, [önceki] 

kötü hallerini Allah‟ın iyi hallere dönüştürdüğü kimseler işte böylele-

ridir.”. Bedel-i iştimâl, işlerine korku ve ümidin hakim olduğu toplu-

luktur. Umdukları verilir, korktuklarından da güvende olurlar. “Unut-

mayın ki, Allah‟a yakın olanların korkmaları için bir sebep yoktur; 

onlar acı ve üzüntü çekmeyecekler”. Bedel-i galat, kovulanların bede-

lidir. Kurbiyet paylarını âcil hazlar karşılığı satarlar. “Zalimler adına 

ne kötü bir mubâdeledir!” [119
b
] 

5.a. Na’t (sıfat) ِب‟sı faslı: Men„ûtüne (nitelediğine) uyar. 

Sıfat mevsûfuna (nitelenene) uyar. Kulun amelleri de aynı şekilde onu 

farklı kılar. Hayır ve şer olarak yaptığı şeyler ondan ayrılmaz. 

5.b. Atıf harfi faslı: Sonra gelen öncekine uyar. Gönül ustala-

rı, sevgi göstermesi ve onlara lütufta bulunması için, Allah‟a varacak 

yol ararlar ki, onları da kurbiyyet ehline (ona yakınlık kazananlar) 

katsın ve kendi taraftarlarından yapsın.  

5.c. Tevkîd (pekiştirme) ِب‟sı faslı: O, tahkîk (hakkı ara-

mak). Bir topluluk imanını tasavvufla, Allah‟a olan itikadlarını da 

tahkîkle pekiştirir ve tarîka (yola) ciddiyetle koyulur. 

5.d. Cer harfleri faslı: İsimleri hafd (cer) ederler. 

Muhakkıklar (hakkı arayanlar) eşyanın Allah‟la beraber, Allah‟tan 

geldiği ve Allah‟a gittiğini bildiklerinde, onun karşısında tevâzûdan, 

nefislerini hadf ederler (alçaltırlar). Allah‟ın şanına izafetlenmekle (ait 

olmakla) şeref duyarlar. Onlar, Allah‟ın kurbiyyet ehli (ona yakınlık 

kazananlar) olarak seçtiği ve kendi taraftarlarından kıldığı kimselerdir. 
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Yüce Allah‟tan bizi de onlardan kılmasını ve bizi onlara katmasını 

dileriz. Çünkü o keremi bol olan ve çok bağışlayandır. Âmîn ve hamd 

alamlerin Rabbi Allah‟a dır. [120
a
] 

 

B. Metin 

Eserin karşılaştırmalı metni şu şekildedir: 

[118
a
] 

اٌش١خ الاِبَ اثٛ اٌمبعُ ؾجذ اٌىش٠ُ  لبي

 ٘ٛاصْ اٌمش١شٞ سدّٗ الله

اٌذّذ لله اٌزٞ أٚدؼ اٌذىّخ أٍ٘ٙب ٚ ؾٍُّ 

دَ الأعّبء وٍٙبآ
11
ٚ أٚلفٗ ؾٍٝ اٌّمصٛد ِٓ  

دائشح اٌٛجٛد فذًّ شىٍٙب فج١ّٓ ٌج١ٕٗ 

دشٚفٙب ٚ سعُ اعّٙب ٚ فؿٍٙب فُّٕٙ ِٓ شّّش 

ٌٛاثً اٌمغّخ ٚ ِب سظٟ طٍّٙب ٚ ُِٕٙ ِٓ 

سظٟ اٌؿض٠ّخ فٍّب ؾُمِذ ؾُمَذُ اٌؿض٠ّخ دٍّٙب 

فضِشح ألجٍذ ؾٍٝ إصلاح اٌشبْ ٌزػٙش ِٕٗ 

إٌٝ جِٕبْ اٌجَٕبْ  فعٍٙب ٚ صِشح رجبٚصد

 لشأد أغصبْ اٌؿص١بْ ِٓ شجشح اٌطغ١بْ

ْ أٍ٘ٙب ٌؿٍٙب ٚ فمطؿذ أصٍٙب صُّ َٔذَذْ ٔذَٛ َ

٠خبطجٙب شفب٘ب ٚ ِٓ ٌٙب ٚ أشٙذ أْ لا إٌٗ 

إلا الله ٚدذٖ لا شش٠ه شٙبدح أعزػًّ غٍّٙب ٠َٛ لا 

غً إلا غٍٙب ٚ ٔشٙذ أّْ ع١ذٔب ِذّّذا ؾجذٖ ٚ 

اٌطؿ١بْ فغٍّٙب سعٌٛٗ اٌزٞ أسعٍٗ إٌٝ جٕٛد 

ٚ إٌٝ ١ٌٛس الأٚصبْ فبصٌّٙب صٍٝ الله ؾ١ٍٗ ٚ 
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٠َٛ رعؽ وً ؾٍٝ آٌٗ ٚ صذجٗ صلاح دائّخ إٌٝ 

  ،ثؿذٚ  راد دًّ دٍّٙب

فبّْ إٌّذٛ ؾجبسح ؾٓ اٌمصذ ٚإٌبط ِخزٍفْٛ 

فٟ اٌّمبصذ ٚ ِزفشّلْٛ فٟ اٌّصبدس ٚ 

اٌّٛاسد فٛادذ رم٠ُُٛ ٌغبٔٗ ِجٍغ ؾٍّٗ ٚ 

ِّٗ فبلأٚي صبدت ؾجبسح ٚ ٚادذ رم٠ُٛ جَٕبرٗ ٖ

اٌضبٟٔ صبدت إشبسح فٕمٛي ٚ ثبلله اٌزٛف١ك ٚ 

لبي أً٘  ثبة ألغبَ اٌىلاٌَشعٌٛٗ اٌزصذ٠ك 

اٌؿجبسح ألغبَ اٌىلاَ صٍضخ اعُ ٚ فؿً ٚ 

دشف ٚ لبي أً٘ الإشبسح الأصٛي صٍضخ ألٛاي ٚ 

أفؿبي ٚ أدٛاي 

[118
b
] 

فبلألٛاي ٟ٘ اٌؿٍَٛ ٚ ٟ٘ اٌّمذِّخ اٌؿًّ ٚ 

أِشد أْ ٞ صٍٝ الله ؾ١ٍٗ ٚ عٍُ لبي إٌت

ألبرً إٌبط دزٝ ٠مٌٛٛاْ لا إٌٗ إلا الله فإرا 

فؿٍٛا٘ب ؾصّٛا ِٕٟ دِبئُٙ ٚ أِٛاٌُٙ إلاّ 

ثذمٙب
12
صُّ ٠جت اٌّجبدسح إٌٝ صبٌخ  الأؾّبي  

صُّ ٠ؤرٟ الأدٛاي ِٛا٘جًب ِٓ اللهّ رؿبٌٝ ٚ الله 

 الأعّبء ٚ اشزمبلمٙب ثبةاٌّٛفّك ٌٍغذاد 

سح الاعُ ِٓ اٌغّٛ ٚ ِٓ لبي أً٘ اٌؿجب

اٌغّخ ؾٍٝ اٌخلاف ٚ لبي أً٘ الإشبسح اعُ 

ٚعّٗ الله رؿبٌٝ فٟ عبثك ِش١ّزٗ ِٓ  اٌؿجذ ِب

عؿبدح ٚ شمبٚح فّٓ لشّثٗ فٟ عبثك ِش١ّزٗ 

فمذ عّّٟ لذسٖ ث١ٓ ثش٠ّزٗ ٚ ٌّب دخً اٌؿجبد 
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ِىزت اٌزؿ١ٍُ طبٌؽ آدَ ٌٛح اٌٛجٛد فمشأ ٚ 

ِذّذ ءَ ٌٛح ؾٍُّ آدَ الأعّبء وٍّٙب ٚ طبٌؽ 

اٌشٙٛد فم١ً ٌٗ ثٍغبْ اٌذبي ٔذٓ ٔػٓ ثه 

ؾٍٝ وًّ ِٛجٛد صُ خٛطت ثمٌٛٗ الشأ ثبعُ 

سثه اٌزٞ خٍك
13
فٍّب لشأ ٚ ٘زّة ٚ أرة ل١ً  

٠ب ِذّذ لذ ؾشفزٕب ثبلأعّآء ٚاٌصفبد فزؿشّف 

إ١ٌٕب ثبٌزاد الشأ ٚ سثه الأوشَ
14
لبي الله  

رؿبٌٝ صُ رسُ٘ فٟ خٛظُٙ ٠ٍؿجْٛ
15
فٍّب غبة  

عُ ٚجذ اٌّغّٝ ٌّٚب أؾشض فٟ اٌؿمً ؾٓ الا

فٟ دشف اٌّؿّّٝ سأٜ اٌّؿٕٝ اٌزٞ لا ٠غّّٝ 

الاعُ صذ١خ ٚ ِؿزًّ فبٌصذ١خ ِب عٍُ ِٓ  فصً

دشٚف اٌؿٍّخ ٚ ٟ٘ الأٌف ٚ اٌٛاٚ ٚ ا١ٌبء 

فّٓ عٍُ اعّٗ ِٓ الأٌِف الاٌزجبط ٚ ٚاٚ 

اٌٛعٛاط ٚ ٠بء ا١ٌبعٓ فمذ صخّ اعّٗ ٚ دكّ 

اٌىشف ٚ اٌؿ١بْ ٌٗ الإؾشاة ٚ اٌج١بْ صُّ 

فؿٍُ ؾٍُ ا١ٌم١ٓ صُّ ؾ١ٓ ا١ٌم١ٓ صُّ دكّ 

ؾٕذ أً٘ اٌؿجبسح  ثبة ِٛأؽ اٌصّشفا١ٌم١ٓ 

رغؽ ٚ ٟ٘ ِؿشٚفخ ٚ ؾٕذ أً٘ الإشبسح اٌجّؽ 

أْ ٠جزٕت اٌؿبٌُِ ؾٓ ج١ّؽ اٌذ١ّٔب ٚ اجزّبؼ 

إٌبط ؾ١ٍٗ ٚ صشفُٙ ٚجُٛ٘ٙ إ١ٌٗ ٚ اٌٛصف 

119] ْٚ لصذٖأْ ٠ه
a] أْ ٠ٛصف ثبٌخ١ش ٚ ٠ؿشف 

ثٗ ٚ اٌزؤ١ٔش ظؿف اٌؿضَ ٚ اٌشظٝ ثبٌشّرائً 

ٚ اٌّؿشفخ أْ ٠ؿشف ٔؿُ الله صُّ ٠مصّش اٌشىش ٚ 

اٌؿجّخ أْ ٠زوش ٔؿّخ الله ؾ١ٍٗ ثىزّبْ ؾٍّٗ 
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ٚ اٌؿذي ؾذٌٚٗ ؾٓ اٌطش٠ك اٌم٠ُٛ ٚ 

اٌزشو١ت أْ ٠شٛة ؾٍّٗ ثؤفؿبي اٌجًٙ ٚ 

الأٌف أٌف أراء ٚ إٌْٛ ْٔٛ اٌؿػّخ ٚ ٚصْ 

أّْ ؾٕذٖ دبصً ٖ ِؿزمذا اٌفؿً أْ ٠ضْ أؾّبي

اٌؿجت ِزٝ اجزّؿذ ؾٍّزبْ ِٓ ٘زٖ  ف١ذصًّ

اٌؿًٍ ٌُ ٠ٕصشف إٌٝ اٌمجٛي ٚ أذشف ؾٓ 

ثبة اٌٛصٛي ثبة الإؾشاة ٚ اٌجٕب ٌّب وبْ 

الإؾشاة ثبٌذشوبد اٌضٍّش ٚ اٌجضَْ وبْ ِذاس 

أً٘ الإشبسح ٠شفؽ ُّّ٘ٙ إٌٝ الله رؿبٌٝ ٚ ٔصت 

ٔفٛعُٙ أثذأُٙ فٟ طبؾخ الله رؿبٌٝ ٚ خفط 

رٛاظؿب لله رؿبٌٝ ٚجضَ لٍٛثُٙ ؾّب دْٚ الله رؽ 

ٚعىُٛٔٙ إٌٝ الله رؽ ٚ اٌّؿشة ٘ٛ اٌّغ١ّش ِٓ 

أصذبة اٌزى٠ٛٓ ٚ اٌّجٕٟ ِٓ وبْ ِغزم١ّبً 

 فصًفٟ دبٌخ لا ٠زغ١ّش ٚ ُ٘ أصذبة اٌزّى١ٓ 

الأعّبء ِؿبسف ٚ ٔىشاد ٚ وزٌه اٌؿجبد ٚ 

ُِٕٙ ِؿشٚف ٌٗ ٔص١ت ِؽ اٌمَٛ ٘ٛ ثٗ ِؿشٚف 

لبَ فٟ اٌصّذق ٘ٛ ثٗ ِؿشٚف ٚ ُِٕٙ ِٕىش ٚ َ

لا ٔص١ت ٌٗ ِؽ اٌمَٛ ٚ لا دعّ ٌٗ عٜٛ الأوً ٚ 

اٌّجزذأ ِشفٛؼ ٌزجشدٖ ؾٓ  فصًإٌَٛ 

اٌؿٛاًِ اٌٍفػ١خ ٚ اٌفم١ش اٌّزجشّد ِشفٛؼ 

اٌمذس ٚ خجشٖ ِشفٛؼ لأمطبؾٗ ؾٓ اٌؿلائك ٚ 

الأفؿبي صٍش ِبض ٚ دبي  فصًرؿٍّمٗ ثبٌذمبئك 

اٌمَٛ ِخزٍفخ فُّٕٙ ِٓ ٚ ِغزمجً ٚ أدٛاي 

فِىشرُٗ فٟ اٌغبثمخ ٚ ُِٕٙ ِٓ فىشرٗ فٟ 



NÜSHA, YIL: 7, SAYI: 25, 2007/ II 35 

اٌخبرّخ ٚ ُِٕٙ ِٓ اشزغً ثبصلاح ٚلزٗ اٌزٞ 

٘ٛ ف١ٗ ؾٓ اٌفىشح فٟ ِغزمجٍٗ ٚ ِبظ١ٗ ٚ 

فؿً اٌذبي ِشفٛؼ ِب ٌُ ٠ذخً ؾ١ٍٗ ٔبصت ٚ 

جبصَ فبٌّٕبصت سإ٠خ اٌؿجذ ٌفؿٍٗ ٚ اٌجبصَ 

فزشرٗ ؾٓ عٍٛوٗ فإرا أعٍُ اٌؿجذ ِٓ 

119] دػخ ٚ اٌفزٛس اسرفؽ  لذسٖاٌّلا
b
ؾٕذ  [

إ١ٌٗ ٠صؿذ اٌىٍُ اٌط١ّّت ٚ اٌؿض٠ض اٌغفٛس 

٠شفؿٗ اٌؿًّ اٌصبٌخ
16
اٌفبؾً ِشفٛؼ ٚ  فصً 

ؾبسف  اٌّفؿٛي ِٕصٛة فٍّّب سأٜ اٌؿبسف أْ لا

ؾبٌُ إلا الله ؾػُ لذسٖ ٚ سفؽ روشٖ ٚ خعؽ 

ٌجلاٌٗ ٚ رٛاظؽ ؾٕذ شٙٛد وّبٌٗ ٚ سأٜ ٔفغٗ 

فإرا فشغذ فبٔصت ٚ ادرٗ ِفؿٛلا فبٔزصت ٌؿت

إٌٝ سثّه فبسغت
17
اٌذبي ٚصف ١٘ئخ  فصً 

اٌفبؾً ٚ اٌّفؿٛي ٚ ِٓ ششطٗ أْ ٠ىْٛ ٔىشح 

ِٕصٛثخ فبٌؿبسف ِزٛجّٗ إٌٝ الله رؿبٌٝ فٟ 

إصلاح دبٌٗ ِجزٙذ فٟ رٕىّش٘ب و١لا رؿشف 

ٚ  رغشّ اٌشإ٠خٟ٘ فؤدٛاٌٗ ِؽ الله ِغزم١ّخ ٚ 

 ٠ذغجُٙ اٌجبً٘ أغ١ٕبء ِٓإٌىشح ِذزججخ 

اٌزؿفف
18
اٌز١١ّض رفغ١ش ِب أثُٙ ٚ  فصً 

رج١١ٓ ِب ٌُ ٠ىٓ ٠فُٙ فبٌمَٛ ثبٌؿًّ ١ِّض 

اٌذك ِٓ اٌجبطً ٚ رج١ٓ ثبٌغٍٛن اٌجبٟٔ ٚ 

اٌؿبطً ٚ لا ٠ىْٛ اٌز١١ّض إلاّ ثؿذ رّبَ 

رفمٙٛا صُّ اؾزضٌٛااٌىلاَ وزٌذ ل١ً 
19
  ٚ

أدىّٛا اٌؿٍُ صُّ ر١ّّض فٍّّب رّّذ ٌُٙ سرجخ 



NAHVU’L-KULÛB 

 

 36 

صلاح ؾجبدٖ ٚ ١ِضُ٘ اٌز١١ّض ٔصجُٙ الله لإ

١ّ١ٌض فبعزخٍصُٙ الله ٌٛدادٖ لبي الله رؿبٌٝ 

اٌخج١ش ِٓ اٌط١ّت
20
ٚ اٌجذي ؾٍٝ  ثبة اٌجذي 

أسثؿخ ألغبَ ثذي اٌىً ِٓ اٌىً ٚ ٘ٛ ثذي 

اٌؿبسف١ٓ رشوٛا اٌىً ثّٕض اٌىبفٟ فؿٛظُٙ 

ٚجٖٛ ٠ِٛئز ٔبظشح إٌٝ سثّٙب ٔبغشحاٌىً 
21
  ٚ

صٟ ثذي اٌجؿط ثذي اٌؿبثذ٠ٓ ثذٌّٛا اٌّؿب

اٌٚئه ٠جذّي ثبٌطبؾبد ٚ اٌٍّزّح ثبٌّجب٘ذاد 

الله ع١ّئبرُٙ دغٕبد
22
ٚ ثذي الاشزّبي لَٛ  

اشزٍّذ أؾّبٌُٙ ؾٍٝ خٛف ٚ سجبء فؤؾطٛا ِب 

ألا إّْ أ١ٌٚبء ٠شجْٛ ٚ إِٓٛا ِّّب ٠خبفْٛ 

الله لا خٛف ؾ١ٍُٙ ٚ لا ُ٘ ٠ذضْٔٛ
23
ٚ ثذي  

اٌغٍط ثذي اٌّطشٚدْٚ ثبؾٛا ٔص١جُٙ ِٓ 

ثئظ ٌٍػب١ٌّٓ ثذلاجٍخ اٌمشة ثذػٛظ ؾب
24
 [120

a] 

ِب إٌؿذ ربثؽ ٌٍّٕؿٛد ٚ اٌصفخ ربثؽ  فصً

ِب ٌٍّٛصٛف وزاٌه أؾّبي اٌؿجذ رفبسلٗ ٚ 

ِب دشف  فصً دصًّ ِٓ خ١ش أٚ ششّ فٙٛ لادمٗ

اٌؿطف ٠زجؽ ا٢خش الأٚي ٚ أً٘ الإشبسح 

رٛعٍٛا إٌٝ الله فٟ اٌؿطف ؾ١ٍُٙ ٚ اٌٍطف ثُٙ 

 فصًدضثٗ  ١ٌٍذمُٙ ثؤً٘ لشثخ ٚ ٠جؿٍُٙ ِٓ

ِب اٌزٛو١ذ ٘ٛ اٌزذم١ك ٚ اٌمَٛ أوّذٚا 

إ٠ّبُٔٙ ثبٌزصٛف ٚ ؾمذُ٘ ِؽ الله ثبٌزذم١ك ٚ 

ِب دشٚف اٌجش  فصًشّشٚا فٟ ِلاصِخ اٌطش٠ك 

رخفط الأعّآء فٍّب ؾٍُ اٌّذممْٛ أّْ الأش١بء 
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ثبلله ٚ ِٓ الله ٚ إٌٝ الله خفعٛا أٔفغُٙ رٛاظؿب 

ٌٚئه لله فزؿضصٚا ثبلإظبفخ إٌٝ جٕبة الله أ

اٌز٠ٓ اصطفبُ٘ الله ٌمشثٗ ٚ جؿٍُٙ ِٓ دضثٗ 

ٔغئً الله اٌؿػ١ُ أْ ٠جؿٍٕب ُِٕٙ ٚ أْ 

٠ٍذمٕب ثُٙ إّٔٗ وش٠ُ ٚ٘بة آ١ِٓ ٚ اٌذّذ لله 

. سة اٌؿب١ٌّٓ

Ekler: 

 

a. Risâlenin başı [118
a
] 
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b. Risâlenin sonu [120
a
] 
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Coğrafya Fakültesi Yayınları No: 400, Ankara 2006, s. 150.  
3
 Carl Brockelmann, Geschicter der Arabischen Litteratur Supplemantband 

(I-III). Ledien., I, 557. 
4
 Akkuş, a.g.t, s. 49; Göztepe, a.g.t., s. 37. 

5 
Kâtib Çelebi hacı Halîfe Mustafa b. Abdullah, Keşfu‟z-zunûn an Esâmi'l-

Kutub ve'l-Funûn, II, 1935. 
6 
http://www.sofiacademy.org/news.php?extend.6
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CELÂLEDDĠN ES-SUYÛTÎ VE TARĠHÇĠLĠĞĠ 

 

Erkan Göksu

 

 

Özet: Arap dilinde en fazla eser kaleme alan müellif olarak tanınan 

Celâleddin es-Suyûtî, İslam âleminin en önemli din âlimlerinden biri 

olarak kabul edilmektedir. İslami ilimlerdeki şöhretiyle ön plana çıkan 

es-Suyût‟nin az bilinen yönlerinden biri de tarihçiliğidir. es-Suyûtî‟nin 

başta “Hüsnü‟l-Muhâdara fi Ahbâri Mısr ve'l-Kâhire” ve Târîhü‟l-

Hulefâ” olmak üzere kaleme aldığı tarih eserleri, bugün bile tarihçiler 

tarafından müracaat edilen temel kaynaklar arasındadır 

 

Anahtar kelimeler: Celâleddin es-Suyûtî, İslam Tarihçiliği, Hüsnü‟l-

Muhâdara, Târîhu‟l-Hulefâ 

 

JALAL AL-DIN AS-SUYÛTÎ AND HIS HISTORIOGRAPHY 

 

Summary: Jalaladdin as-Suyûtî, known as an author who wrote most 

of the works in the Arabic language, has been regarded as one of the 

most appreciated religious people. On the other hand, his historiogra-

phy is not widely known. The works of history he wrote including  

“Husnu‟l-Muhâdara fi Ahbâri Mısr va'l-Qâhira” and  Tarîhu‟l Khula-

fa” are the reference  books that the historians mostly apply. 

 

Key Words: Jalaladdin as-Suyûtî,  Islamic Historiography, Husnu‟l 

Muhadara, Tarîhu‟l Khulafa 
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Giriş 

“Kalem oynatmadığı ilim dalı kalmayan” ve Arap dilinde en 

fazla eser veren müellif olarak tanınan Celâleddîn Ebu‟l-Fadl 

Abdurrahmân b. Kemâleddîn Ebû Bekr b. Muhammed el-Hudayrî es-

Suyûtî eş-Şâfiî, 3 Ekim 1445 (1 Receb 849)'te Kâhire‟de doğmuştur.
1
 

Müellif, babasının cedd-i âlâsının Acem‟den olduğunu yahut 

Dımaşk‟tan geldiğini ve Bağdad'ın doğu kısmındaki Hudayriye‟ye 

yerleştiklerini söylemektedir.
2
 Daha sonra dokuzuncu göbekten dede-

si, Mısır‟daki Asyût şehrine
3
 gelmiş ve es-Suyûtî‟nin babası 

Kemâleddîn Ebû Bekr, hicri IX. asır başında bu şehirde doğmuştur.
4
 

Şafiî fakihlerinden olduğu bilinen Kemâleddîn Ebû Bekr‟in, Asyût‟ta 

bir müddet kadılık yaptıktan sonra ilim tahsili için Kâhire‟ye gittiği ve 

aralarında İbn Hacer, İzzeddin el-Kudsî gibi meşhur âlimlerin de bu-

lunduğu birçok kişiden ders aldığı bilinmektedir.
5
 

es-Suyûtî ve ailesinin köklü bir ilim geleneğine sahip olduğu 

görülmektedir. Nitekim onun ailesi, önemli bir mutasavvıf olan 

Humâmeddin el-Hudayrî‟den itibaren birçok tanınmış ulema yetiştir-

miştir. Hatta bunlardan birinin, Emîr Şeyhun döneminde Asyût‟ta bir 

de medrese kurduğu bilinmektedir.
6
 Aynı şekilde es-Suyûtî‟nin öv-

güyle bahsettiği babası Kemâleddîn Ebû Bekr‟in de Kâhire'de ilim 

tahsil ettikten sonra, icâzet alarak ders verdiği, hatiblik yaptığı, özel-

likle Şeyhûniyye Câmii‟ndeki fıkıh tedrîsi ve Tolunoğlu Ahmed Ca-

mii'ndeki hutbeleriyle şöhret kazandığı ve Abbasî Halifesi el-

Müstekfî‟nin imamlığını yaptığı bilinmektedir. es-Suyûtî‟nin verdiği 

bilgiye göre babası, zamanın değerli ulemâsından olup çeşitli İslâmî 

ilimler tahsil etmiş ve meslektaşları arasında temayüz eylemiş bir 

zâttır. Onun hocaları arasında İbn Hacer el-Askalânî, İzzeddin el-

Kudsî gibi şahsiyetler vardır. Arkasında fıkıh ve nahiv alanında bazı 
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eserler bırakan Kemâleddîn Ebû Bekr, Mart 1451 (Safer 855) tarihin-

de vefat etmiş ve el-Karâfa‟da defnolunmuştur.
7
 

es-Suyûtî‟nin annesi hakkında ise çok fazla bilgi bulunma-

maktadır. Bununla beraber es-Sehâvî‟deki kayda göre es-Suyûtî‟nin 

annesinin Türk bir câriye olduğu ve es-Suyûtî vefat ettiğinde henüz 

hayatta bulunduğu anlaşılmaktadır.
8
  

es-Suyûtî doğduğunda, babası Kemâleddîn Ebû Bekr‟in kırk 

elli yaşlarında olduğu tahmin edilmektedir. es-Suyûtî‟nin kıvrak zekâ-

sı, babası tarafından değerlendirilmiş ve küçük yaşlardan itibaren eği-

timi ile bizzat ilgilenmiştir. Ona Kur‟an-ı Kerim‟in büyük bir bölümü-

nü ezberlettiği gibi, zaman zaman İbn Hacer‟in hadîs meclislerine de 

götürmüştür. Ancak bu durum uzun süre devam edememiş, es-Suyûtî 

henüz 6 yaşında iken babası vefat etmiştir. Bunun üzerine onun eğiti-

mini başta Kemâleddîn İbnü‟l-Humâm el-Sivâsî olmak üzere babası-

nın dostları üstlenmiştir. Sekiz yaşına basmadan Kuran‟ı hıfzeden es-

Suyûtî, tefsir, hadis ve fıkıh başta olmak üzere nahiv, me'ânî, bedî' ve 

beyân dersleri almıştır. İbn Dakîk el-„Îd‟in “Umde”sini, en-

Nevevî‟nin “Minhâcü‟l-fıkh”ını, el-Beyzâvî‟nin “Minhâcü‟l-usûl”ünü 

ve İbn Mâlik‟in “Elfîye”sini ezberlemiş, fıkıh, nahiv ve ferâ'iz öğren-

miştir.
9
  

1461 yılı başlarında, henüz 17 yaşında iken Arapça okutmak 

üzere icâzet alan es-Suyûtî, aynı yıl ilk eseri olan “Şerhü‟l-İsti'âze 

ve‟l-Besmele”yi kaleme almış
10

 ve el-Bulkînî‟ye sunmuştur. el-

Bulkînî, bu esere bir takrîz yazmak suretiyle es-Suyûtî‟yi taltîf etmiş 

ve vefatına kadar ona fıkıh hocalığı yapmıştır. Bu hocalar dışında 

Takiyyüddîn eş-Şiblî el-Hanefî'den hadis, Muhyiddîn el-Kâfiyecî‟den 

fıkıh, tefsir, usul, nahiv ve me'ânî dersleri alan es-Suyûtî‟nin, ilim ve 

tahsil hayatı boyunca yaklaşık yüz elli hocadan ders aldığı kaydedil-
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mektedir.
11

 Bu tahsil süresince başta Mısır dâhilinde bulunan Dimyât 

ve çevresindeki şehirler olmak üzere Suriye, Yemen, Hicaz, Hindis-

tan, Mağrib ve Sudan yakınlarında bulunan Tekrûr gibi bölgelere ilmî 

amaçlı seyahatler yapmıştır.
12

 

es-Suyûtî, zamanla çeşitli ilim dallarındaki tahsilini artırmış 

tefsir, hadis, fıkıh, dil ve edebiyat ilimlerini okutmak üzere birçok 

âlimden icâzet almıştır. İlk tedrîs vazifesine, el-Bulkînî‟nin delaletiyle, 

1465 (870) tarihinde Şeyhûniye Câmii‟nde başlayan es-Suyûtî, bura-

daki fıkıh tedrîsiyle kısa sürede şöhret bulmuş, derslerini bazı müder-

risler bile takip etmiştir. 1472 yılında Tolunoğlu Câmii‟nde fetvâ ver-

meğe ve hadîs yazımına başlayan müellif, Emir İnal el-Aşkar'ın yar-

dımı ile Hânkâhü‟ş-Şeyhûniye‟de hadîs tedrîsi ve yeri hâlâ Kâhire'de 

Bâbu‟l-Kârafa‟da bulunan Sultan Berkûk‟un türbesinde de şeyhlik 

görevleri yapmıştır. 1486 tarihinde ise halîfe el-Mütevekkil Ala'l-

lâh‟ın emri ile o zamanlar Kâhire‟nin en büyük ve evkafça en geniş 

Hânkâhı olan Baybarsiye şeyhliğine geçmiştir. Kayıtbay (ölm. 1495) 

zamanının sonlarına kadar, bu Hânkâh şeyhliğinin sağladığı imkânlar 

sayesinde refah içinde yaşamış, bu arada eserlerini rahatça yazmak 

için de vakit bulmuştur. Eserlerinin sayısının çokluğu ve diğer âlimler-

le girdiği münakaşalar sebebiyle şöhreti artmış ve İslam dünyasının 

muhtelif bölgelerinden öğrenci ve ilim adamları kendisinden ders 

alabilmek veya bir mesele hakkında fetva istemek üzere onun yanına 

gelmeye başlamıştır.
13

  

Bununla beraber bu dönemde aleyhine gelişen olaylar da ya-

şanmıştır. Bu olayların bazıları es-Suyûtî‟ye karşı girişilen bir komplo 

niteliği taşımaktadır. Ancak müellifin bazı hareketlerinin de bu menfi 

olaylara sebep olduğu söylenebilir. Mesela 1495 yılında Sultan 

Kayıtbay'ın huzuruna teâmül hilâfına “taylasân” ile girmiş olması, 
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sultanın kızmasına sebep olmuş, es-Suyûtî bunun üzerine “el-

Ehâdisü‟l-Hisân fî Fazli‟t-Taylasân” adlı risalesini yazmıştır. Bu hâdi-

seden sonra Sultan Kayıtbay‟ı ziyaretten imtina eden müellif, hastalığı 

döneminde bile onu ziyarete gitmemiştir. “Âlimlerin sultanları zi-

yarette bulunmamalarının sünnet olduğunu” ileri sürmüş ve bu mev-

zuda “Mâ Revâhü'l-Esâtîn fi Ademi‟l-Meci„i İle‟s-Selâtin” unvanlı bir 

risale de yazmıştır. Bununla beraber Sultan Kayıtbay‟ın vefatına kadar 

Baybarsiye‟deki vazifesine devam etmiştir. Buna benzer hareketleri 

yüzünden düşmanları, aleyhindeki faaliyetlerini arttırmışlardır. Azle-

dileceğini hisseden es-Suyûtî, halîfe el-Mütevekkil Ala'llâh ile olan 

münâsebetlerini sıklaştırmış ve İslamî bilimlerdeki hâkimiyetine da-

yanarak ondan, bütün Mısır, Şam ve komşu İslâm memleketleri kadı-

lıklarının fevkinde, azl ve nasb yetkisine sahip olabileceği bir makama 

tayin edilmesini istemiştir (1496)
14

. Halifenin, es-Suyûtî'ye azl ve nasb 

hususunda da salahiyet tanıyan mühim bir vazifeyi tevcih etmekte 

olduğu duyulunca, kadılar ve bir kısım halk arasında umumî bir hoş-

nutsuzluk belirmiş ve bu hal, bundan vazgeçildiği anlaşılıncaya kadar 

da devam etmiştir.
15

 

1497‟de de Baybars Hânkâhı sûfîlerinin, tarikat icablarını ye-

rine getirmediklerini ileri sürerek, almakta oldukları yardımı kesen es-

Suyûtî, bunların hışmına uğramıştır. Sufîler onu fâsıklıkla itham edip 

öldürülmesini talep etmişlerdir.
16

 Ona karşı fırsat kollayan muhalifle-

rinin arasında Emir Tumanbay da bulunmaktadır. Kendisine karşı 

birleşen muhaliflerinin faaliyetleri sonucu, muhakeme edilen es-

Suyûtî, Baybarsiye Tekkesi meşîhatinden azledilmiştir. Bu hadise 

üzerine maneviyatı kırılmış ve insanlara olan güveni tamamıyla sar-

sılmış olan müellif, henüz kırk yaşlarında olduğu halde, Kâhire‟de Nil 

nehri ortasındaki adacıklardan biri olan er-Ravzatü‟l-Mikyas (  روضح
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 .a yerleşerek inzivaya çekilmiştir. 1500 yılında tahta geçen I‟(انًقياس

Tumanbay döneminde Sultan‟ın hışmına uğrayacağı endişesiyle, kim-

senin bulamayacağı bir yerde saklanmak zorunda kalmıştır.
17

 es-

Suyûtî, Kansuh el-Gavrî‟nin saltanatı döneminde bu sıkıntıdan kurtu-

larak tekrar Ravza‟daki evine dönmüştür. Bu dönemde başta Sultan 

olmak üzere ileri gelen devlet ricâli nezdinde eski saygınlığına kavuş-

tuğu anlaşılmaktadır. Ancak o, ne kendisine teklif edilen yeni vazife-

leri ne de gönderilen hediyeleri kabul etmiştir.
18

 

Hayatının son günlerini bu şekilde yaşayarak geçirmeyi tercih 

eden es-Suyûtî, ıstıraplı bir hastalık devresini müteakip 17 Ekim 1505 

(19 Cumâde‟l-Ulâ 911) tarihinde  vefat etmiştir.
19

 Kâhire‟de Bâbü‟l-

Karâfa dışında defnolunmuş, daha sonra kabri üzerine bir türbe yapıla-

rak mezarına ahşap bir sanduka işlenmiştir. Türbesi uzun bir müddet 

çeşitli âlim ve emirlerin ziyâretgâhı olmuştur.
20

  

 

Eserleri 

es-Suyûtî, “Hüsnü‟l-Muhâdara”da, ilim hayatına 1461 

(866)‟de başladığını ve o zamana kadar 300‟e yakın eser telif ettiğini 

söylemektedir.
21

 Ancak müellifin bu kaydından sonra da birçok eser 

kaleme aldığı bilinmektedir. Brockelmann‟ın bulundukları kütüphane-

leri de zikretmek suretiyle verdiği listede eserlerinin sayısı 441‟dir.
22

 

Bunun dışında es-Suyûtî‟nin eserlerinin 500, 600, hatta 1194‟e kadar 

ulaştığını söyleyen araştırmacılar da mevcuttur.
23

 Bazı yazarlar, bu 

kayıtlı eserler dışında, muhtevaları hala iyice incelenmemiş el yazması 

mecmualar içinde, es-Suyûtî‟ye ait olan bazı eserlerinin gün ışığına 

çıkma ihtimalinin yüksek olduğu düşüncesindedirler.
24

 

es-Suyûtî, kendi eserlerini şu altı bölümde kaydetmiştir
25

:  
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1- Fennü‟t-Tefsîr ve Ta„allükâtühû ve‟l-Kırâ‟at ( فٍ انتفسير وتعهقاته 

 (وانقراءاخ

2- Fennü‟l-Hadîs ve Ta„allükâtühû (فٍ انحذيث وتعهقاته) 

3- Fennü‟l-Fıkıh ve Ta„allükâtühû (فٍ انفقه وتعهقاته) 

4- el-Eczâ‟ü‟l-Müfrede fî Mesâ‟ili Mahsûsa „alâ Tertîbi‟l-Ebvâb 

 (الأجزاء انًفردج في يسائم يخصوصح عهى ترتية الأتواب)

5- Fennü‟l-Arabiyye ve Ta„allükâtühû (فٍ انعرتيح وتعهقاته) 

6- Fennü‟l-Usûl ve‟l-Beyân ve‟t-Tasavvuf (فٍ الأصول وانثياٌ وانتصوف)  

7- Fennü‟t-Târîh ve‟l-Edeb (فٍ انتاريخ والأدب)
26

 

es-Suyûtî‟nin fennü‟t-târîh ve‟l-edeb bölümünde zikrettiği 

eserlerin sayısı 40 civarındadır.
27

 Bu sayı, Brockelman‟ın ilaveleriyle 

57‟yi bulmaktadır.
28

 Bunlardan en önemlileri şunlardır: 

Hüsnü’l-Muhâdara fi Ahbâri Mısr ve'l-Kâhire ( حسٍ انًحاضرج 

 (في أخثار يصر وانقاهرج

Müellifin kaydına göre otuz civarında eserden istifade etmek 

suretiyle hazırlanan Hüsnü’l-Muhâdara,  “Kâhire-i Mısr‟ın mülûk ve 

ümerâ ve müellifîn ve musannifîn ve meşâyih ve husûsen hulefa-i 

Abbasiye ve Emeviyye ve bunların tasviri keyfiyetini zikreder bir 

tarihdir.”
29

  

Hüsnü’l-Muhâdara, bir Mısır tarihi olmakla birlikte, Mısır‟ın 

sadece siyasî tarihini anlatmakla kalmaz. Mısır‟ın iklimi, idarecileri, 

bu ülkeyi ziyâret eden mühim ve meşhur zevat, muhtelif bina, mescid 

ve camileri, Mısır padişahlarının adetleri, asker talimcileri (mürebbî-yi 

cünd), ziraat ve Nil nehrinin akış rejimiyle ilgili bilgilere de yer veril-

miştir. Bunların dışında dünya ve İslam tarihinden kesitler, sahabe ve 

tabiin, ilim ve sanat erbabı, müctehidîn, huffâzü‟l-hadîs, mezheb fa-

kihleri, mutasavvıflar, müverrihler, şairler, kadılar, ölçü ve tartı birim-

leri hakkında da bilgi verilmektedir. Terceme ve tabakat bölümünde 
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kadınlara da yer ayrılmıştır. Eserde ayrıca Emevî, Abbâsî, Eyyûbî ve 

Memluk tarihinden, özellikle Memluk devletinin askerî durumu ve 

devlet teşkilatına ait çeşitli hizmetlerden (emir-i silah, emir-i candar, 

nakîbü‟l-ceyş vb.) de bahsedilmiştir. Eserde zaman zaman şiirlere de 

yer verilmiştir. 

Bu eserin biri Mahmûd b. Abdullah b. Muhammed el-Bağdâdî 

(Süleymaniye ktp., Esad Efendi, nr. 2115), diğeri Ahmed b. Süleyman 

el-Hanefî tarafından yapılan
30

 iki Türkçe tercümesi vardır.
31

 Bu ter-

cümenin TTK Kütüphanesinde bulunan H.1118 tarihli nüshasında, 

“muhâfız-ı mahrûse-i Mısr Abdurrahman Paşa, es-Suyûtî‟nin telifle-

rinden olan Hüsnü’l-Muhâdara fî Ahbâri Mısr ve’l Kâhire ismiyle 

müsemmâ kitâbına ıttılâ„ buyurduklarında bu letâfet-engîz kitabın 

ibârâtında olan nice elfâz ve nice ıtnâb ile icâz ve nice istiâre ile 

mecâz olunmağın nef„-i âm olsun için Türkî lisâna tercümeye tergîb 

buyurduklarında bu fakîr Ahmed b. Süleyman el-Hanefî emre 

inkıyâda bilâ iktidâr ve adem-i icâbetde bilâ ihtiyâr müsteînen 

Allahü‟r-rahimü‟s-settâr şürû olundu” denilmektedir.
32

 Eserin muhte-

lif baskıları bulunmaktadır. (Kâhire, 186 (?) taşbasma; 1299, 1321, 

1327)
33

 

Târîhu’l-Hulefâ ( يخ انخهفاءتار ) 

Başta halifelerin biyografileri olmak üzere muhtasar bir İslâm 

tarihidir. Kendisinden önce yazılmış olan kitapların özetidir. Hz. 

Ebubekir zamanından başlayarak Milâdî 1497 yılına, kadar devam et-

mektedir. Kitap 1870, 1896 yıllarında Lahor'da, 1897 yılında Kalkü-

ta'da, 1887 (1305) yılında Kâhire'de, 1888 (1306) yılında Delhi‟de, 

1964 yılında Muhammed Muhyiddîn Abdülhamid'in tahkikiyle 

Kâhire'de basılmıştır. İngilizce tercümesi ise H. S. Jarrett tarafından 
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1881 yılında Kalküta'da yayınlanmıştır.
34

 TTK Kütüphanesinde bu 

eserin H/1287 (1871) tarihli Türkçe bir tercümesi mevcuttur.
35

 

Nazmü’l-‘Ikyân fî A‘yâni’l-A‘yân ( ٌِن نٌِ الأعيا  (َنى انعقياٌ في أعيا

es-Suyûtî, küçük fakat değerli olan bu eserinde 200 civarında 

önemli şahsiyetin biyografisinden bahseder. es-Sehâvî'nin “ed-

Dav„ü‟l-Lâmi„”ini taklit ve şiddetle tenkit etmiştir. İçinde Şâm, Mısır, 

Irak, İran'da yaşamış meşhur erkek ve kadın idareciler ve âlimler hak-

kında bilgi verir. Philip Hitti tarafından 1927 yılında New York'da 

yayınlanmıştır.
36

 

Buğyetü’l-Vu‘ât fi Tabakâti’l-Luğaviyyîn ve’n-Nuhât ( تغيح 

 (انوعاج في طثقاخ انهغوييٍ وانُحاج

Suyûtî‟nin, Arap dilci ve nahivcileri hakkında kaleme aldığı 

en önemli eseridir. Gramer ve sözlük çalışmalarının başlangıcından X. 

yüzyıla kadar 2209 dil âliminin hâl tercümesini ihtiva eden Buğyetü‟l-

Vu‟ât, bu alanın en önemli eserlerinden birisidir. Bu eser, Muhammed 

b. Abdillâh b. Humeyd ( ö.1295/1878 ) tarafından “Mülahhasu 

Buğyeti’l-Vu‘ât” adı ile ihtisâr edilmiş olup müellif nüshası 

Haydarâbâd Âsafiye Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Çeşitli dünya 

kütüphanelerinde yazmaları bulunan Buğyetü’l-Vu‘ât‟ı ilk defa 1839 

yılında Hollandalı müsteşrik A. Meursinge Latince açıklamalarla 

Leiden‟de neşretmiştir. Daha sonra Muhammed Emin el-Hancî tara-

fından Kâhire‟de (1326), sonra da 1964-1965 ve 1979 yıllarında 

Ebu‟l-Fazl İbrahim tarafından yine Kâhire‟de neşredilmiştir.
37

 

Tabakâtü’l-Müfessirîn (ٍطثقاخ انًفسري) 

İslâm tarihindeki büyük tefsir âlimlerinin hayatlarından bah-

seder. A. Meursinge tarafından 1829 yılında Leiden‟de A. Meursinge 

tarafından basılmış, baskı 1960 yılında Tahran'da tekrarlanmıştır. es-

Suyûtî‟nin talebesi Ebû Bekr ed-Dâvudî tarafından esere ilâveler ya-
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pılmıştır. Bu eser de Ali M. Ali tarafından yılında Kâhire'de yayın-

lanmıştır. Eserin başka baskıları da mevcuttur.
38

 

Tabakâtü’l-Huffâz (طثقاخ انحفاظ) 

ez-Zehebî'nin “Tezkiretü’l-Huffâz” adlı eserinin zeylidir. Baş-

ta sahabe ve tâbi„în olmak üzere hadisçilerden hâfız derecesinde olan-

ların hayatlarından bahseder. F. Wüstenfeld tarafından 1833-1834 

yıllarında Göttingen'de, Ali M. Ömer tarafından 1973 yılında 

Kâhire'de neşredilmiştir. Bu eserin ilaveli redaksiyonu talebesi ed-

Dâvûdî tarafından meydana getirilmiş, bu redaksiyon Beyrut'ta yayın-

lanmıştır. 

el-Vesâ’il ilâ Ma‘rifeti’l-Evâ’il (انوسائم إنى يعرفح الاوائم) 

es-Suyûtî‟nin bu küçük eseri, Câhiliyye ve İslâm devirlerinde, 

bir şeyi veya bir işi ilk defa yapanlar hakkında telif edilmiş önemli bir 

eserdir. O, bu eserinde Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 395/1005)‟nin Kitâbü’l-

Evâ’il‟ini ihtisar etmiş onu güzel bir şekilde düzenleyerek bazı ilave-

lerde bulunmuştur. R. Gosche tarafından 1867 yılında Halle'de, neşre-

dilen eserin muhtelif yazarlar tarafından yapılan başka neşirleri de 

mevcuttur.
39

 

Lübbü’l-Lübâb fi Tahrîri’l-Ensâb (نة انهثاب في تحرير الاَساب) 

İbnü‟l-Esîr'in “el-Lübâb fî Tahrîri’l-Ensâb” adlı eserinin ila-

veli muhtasarıdır. P. J. Weth tarafından 1830-1832 yıllarında 

Leiden'de neşredilmiştir. Eserin başka baskıları da mevcuttur. 

Hüsnü’l-Muhâdara ve Kevkebü’r-Ravza (حسٍ  و كوكة انروضح

  ( انًحاضرج

Kâhire‟nin güneyindeki Ravza Adası‟nın tarihi hakkında bilgi 

verir. Eser 1489‟da kaleme alınmıştır. Eserde el-Makrîzî‟den alıntılar 

yapılmıştır.
40

 Şehabeddin Tekindağ, coğrafî ve tarihî topografyayla 
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ilgili eserler arasında saydığı bu eserin bir nüshası Nuruosmaniye Ktp. 

Arap. yaz. nr. 3104‟te bulunmaktadır.
41
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eş-Şemârîh fî İlmi’t-Târîh (انشًاريخ في عهى انتاريخ) 

Bu küçük risâle, İslamî takvimin başlangıcı olarak hicretin 

kabul edildiğini ve hicrî takvimin ilk ayının Muharrem olduğundan ve 

diğer hicrî ay adlarının manalarından bahsedilmektedir.
42

 

es-Suyûtî‟nin tarihe dair diğer eserlerinden bazıları şunlardır: 

Bedâ
‘
i’z-Zuhûr fi Vekâyi‘i’d-Duhûr (تذائع انزهور في وقائع انذهور)43

 

el-İtkan fî Ulûmi’l-Kur'ân (ٌالاتقاٌ في عهوو انقرآ)44
 

Matlabü’l-Edîb (يطهة الادية)
45

 

Tabakâtü’l-Küttâb (طثقاخ انكتاب) 

Târîhu Asyût (اريخ أسيوطخ)  

Tebyîzü’s-Sahîfe bi Menâkıb[i’l-İmâm] Ebî Hanîfe ( تثييض انصحيفح تًُاقة

أتي حُيفح[ الإياو] ) 

Tezyînü’l-Memâlik bi Menâkıbi’l-İmâm Mâlik ( نٍِ انًًانك تًُاقة الإياو  تَزيي

 (يانك

el-Müneccem fi'l-Mu‘cem (انًُجى في انًعجى) 

Dürrü’s-Sehâbe fî men Dehale Mısr mine’s-Sahâbe ( در انسحاتح في يٍ 

 (دخم يصر يٍ انصحاتح

Ref‘ü’l-Be’s ‘an Beni’l-Abbâs (رفع انثاسنِ عٍ تُي انعثاس) 

 

Ġlmî şahsiyeti ve Ġslam Tarihçiliği Bakımından Önemi 

es-Suyûtî, hesap ve mantık hariç
46

, muhtelif ilimlerdeki salâ-

hiyetinden mağrûrâne bir şekilde “tefsîr, fıkıh, hadîs, nahiv, me„ânî, 

beyân, bedî„î ilimlerinde derin bilginlerden biri oldum. İlimdeki sevi-

yem, üstatlarımın üstüne çıktı. Yalnız Şeyhü‟l-İslam el-Bulkînî fıkıhta 

benden üstündür” şeklinde ifade etmiştir.
47

 “Kendi ilmini Nil nehrine, 

diğer âlimlerinkini ise, Nil nehrinin kanallarına” benzeten es-Suyûtî, 

bu yüksek ilmi sayesinde içtihat derecesini kazandığını söylemekte-

dir.
48

 Başka bir ifadesinde de muhtelif ilimlerdeki vukufuna atıf yapa-
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rak “benim ilmim, dalgaların çarpışmasıyla meydana gelen deniz gi-

bidir” demektedir.
49

 Hz. Peygamberlerle rüyada veya uyanıkken gö-

rüştüğü, kendisinin IX. asrın müceddidi olduğu iddiaları da bu 

mağrûrâne tutumunun örnekleridir.
50

 

es-Suyûtî‟nin bu tutumu, başta es-Sehâvî olmak üzere birçok 

alim tarafından şiddetle tenkit edilmesine sebep olmuştur.
51

 Yukarıda 

belirtilen hususlar dışında ona yöneltilen en ciddi tenkidlerin başında, 

eserlerinin çoğunun, uzun araştırmalar mahsulü olan terkîbî telifler 

olmayıp, çeşitli kaynaklardan iktitâf veya intihâl suretiyle derlenmiş 

eserler olduğu iddiası gelmektedir. es-Suyûtî‟ye muhtelif konularda 

şiddetli tenkidler yöneltmiş olan olan es-Sehâvî, “Mahmûdiye ve diğer 

kütüphanelerden bir çok nâdir eserler alarak bunları biraz değişik ifa-

de ve tertip ile kendisine mal ettiğini” belirtmek suretiyle onu tenkid 

etmiştir.
52

 Bazı yazarlar ise onun birçok eserini öğrencileri görevlendi-

rerek onlara hazırlattığı, öğrencileri tarafından hazırlanan metinlere 

küçük ilaveler yaptıktan sonra kendi eseriymiş gibi takdim ettiğini 

iddia etmişlerdir.
53

  

Ancak birçok yazar, bu mütâla„anın es-Suyûtî‟nin bütün eser-

lerine teşmil edilmesinin ve buradan hareketle onun ilim âlemindeki 

yerinin sorgulanmasının yersiz olduğu düşüncesindedirler. Nitekim 

devrinin telif tarzı göz önünde bulundurulacak olursa, es-Suyûtî'nin 

başkalarının eserlerinden serbestçe istifade etmiş olması tabii karşı-

lanmalıdır. Mustafa Ziyâde, müellifin ilmî ahlakına dikkat çekmek 

suretiyle, es-Sehâvî‟nin ifrata ulaştırdığı bu tür iddiaların pek yerinde 

olmadığı görüşündedir. Aynı yazar bu tür eleştirilerin el-Makrizî, İbn 

Tağriberdî ve birçok müellif için de yapıldığını hatırlatarak
54

, döneme 

ait bir yaklaşım olarak değerlendirmektedir.
55

 Bunun yanında, es-

Suyûtî‟nin iktitâf yoluyla, günümüze kadar muhafaza edilememiş 



CELÂLEDDĠN ES-SUYÛTÎ VE TARĠHÇĠLĠĞĠ 

 

 50 

birçok eseri ve bunların münderecâtını günümüze ulaştırmış olması da 

önemli bir kazanç olarak değerlendirilebilir.
56

 

Müellifin, sadece eserlerine değil, kişiliğine yönelik tenkidler 

yapıldığı da görülmektedir. Nitekim onun özellikle mağrûrâne tavrı-

nın, eserlerine yönelik eleştirileri doğuran unsurlardan biri olduğu 

söylenebilir. Ancak Mustafa Ziyâde‟nin ifadesiyle “huysuz ve asabî” 

bir yapıya sahip olan es-Suyûtî‟nin, muârızlarına karşı ustalıkla cevap 

verdiği, hatta iddiaya göre bazı muhaliflerinin tenkitlerine bir gecede 

bir kitap yazdığı söylenmektedir.
57

  

Bütün bunlara rağmen es-Suyûtî‟nin, henüz hayatta iken, Hi-

caz, Şam, Hind, Yemen ve Osmanlı Devleti sınırları içerisindeki bir-

çok İslâm beldesinde eserleri şöhret bulduğu görülmektedir. Özellikle 

Osmanlı ülkesi ve Hindistan‟daki medreselerde eserlerinden bazıları 

temel kaynak olarak okutulmuş, ulema sınıfının müracaat kitapları 

arasında yer almıştır. Bunun sonucu olarak teliflerinden bazılarının 

başka dillere ve bu arada Türkçeye de tercüme edildiği görülmektedir. 

es-Suyûtî‟nin izzet-i nefsine düşkünlüğü ve gururu sebebiyle 

kimseden ihsan ve caize talebinde bulunmadığı, kendisine tevdî„ edi-

len her türlü mal ve eşyayı dahi kabul etmeyip ilim haysiyetini çok 

üstün tuttuğu bilinmektedir. Nadir olmakla beraber, geçim sıkıntısı 

çektiği günlerde bile, hayli zengin olduğu belirtilen kütüphanesindeki 

kitaplarından bazılarını satmağı tercih ederek çağının büyüklerinden 

gelen hediyeleri kabule yanaşmadığı malûmdur. Vefatından sonra 

terekesini kaydetmek üzere Sultan Kansuh el-Gavrî'den izin istendi-

ğinde şu cevabı vermiştir: “es-Suyûtî hayatta iken bizden bir şey aldı 

mı ki, biz de onun terekesine el koyalım.”
58*
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Muhâdara fî Ahbâri Mısr ve’l-Kâhire, I, (Tahkik: Muhammed Ebu‟l-Fazl 

İbrahim), 1387 (1967), s.336.; Hüsnü’l-Muhâdara fî [Ahbari] Mısr [ve]’l-

Kâhire Tercümesi, (Muharrir ve mütercimi: Ahmed b. Süleyman el-Hanefî), 

TTK Ktp. Yazma, Nr. 688., va.121.; es-Sehâvî (Şemsü‟d-dîn Muhammed b. 

Abdurrahman es-Sehâvî), ed-Dav’ü’l-Lâmî li-Ehli’l-Karni’t-Tâsi, IV, Beyrut 

1412 (1992), s.65.; İbnü‟l-„İmâd el-Hanbelî el-Dımaşkî, Şezerâtü’z-Zeheb fî 

Ahbâri Men Zeheb, X, (Tahkik: Abdulkadir el-Arnaût-Mahmud el-Arnaût), 

(Dâru İbni Kesîr), Beyrut 1414 (1993), s.74-75.; Ömer Rıza Kehhâle, 

Mu‘cemü’l-Mü’ellifîn, II., (Müessesetü‟r-Risâle), Beyrut 1993., s.82.; 

Hayrü‟d-dîn ez-Ziriklî, el-‘Alâm, Kâmûsu Terâcim, III, Beyrut 2002, s.301.; 

R. Irwin, “al-Suyûtî (849-911/1445-1505)”, Encyclopedia of Arabic 
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New York, 1999., s.746.; Eric Geoffroy, “Suyuti, al-, „Abd al-Rahman”, 
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Meri), Routledge, New York, 2006., s.784-785.; Süleyman Tülücü, 
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san-Mayıs-Haziran 1994), s.3-4. [es-Suyûtî‟nin, babası Kemaleddin‟in kü-
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âlim olan es-Suyûtî‟nin babası, hamile eşini bir kitap alması için kütüphaneye 

göndermiş ve es-Suyûtî‟nin doğumu bu sırada gerçekleşmiştir. Bu yüzden 

müellife “İbnü‟l-Kütüb” dendiği de olmuştur (Elisabeth Sartain, Celâleddîn 

Suyûtî: Hayatı ve Eserleri, (Çev. Hasan Nureddin) İstanbul 2002., s.14-15.; 

Enbiya Yıldırım, “Suyûtî‟ye Yöneltilen Suçlamalar (Sehâvî-Suyûtî Çekişme-

si Bağlamında)”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, X/2, 

(2006), s.154.)]  
2
 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.336.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercümesi, 

va.121.; Muhammed Mustafa Ziyâde, Müverrihun fî Mısri fi’l-Karnü’l-
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4
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8
 es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.65.; Garcin, a.g.m., s.35.; Ziyâde, a.g.e., 

s.57. 
9
 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.337.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercümesi, 

va.121.; es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.65-66.; İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-

Zeheb, X, s.75. 
10

 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.337.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercümesi, 

va.121.; Ziyâde, a.g.e., s.59. 
11

 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.339.; İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-Zeheb, 

X, s.75-76.  
12

 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.338.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercümesi, 

va.122.; Hamid Vehbi, Meşâhir-i İslâm, İstanbul, Cüz 45., 1301 (1881), 

s.1420. 
13

 es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.66-67.; İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-Zeheb, 

X, s.76.; Kehhâle, Mu‘cemü’l-Mü’ellifîn, II., s.82.; Ziyâde, a.g.e., s.59-60.; 

Garcin, a.g.m., s.35-36.; Sartain, a.g.e., s.36-39.; Yıldırım, a.g.m., s.160.; 

Geoffroy, a.g.m., s.784-785. 
14

 Böyle bir görev tevcihinin İslam âleminde bir tek örneği vardır. O da 

Eyyubiler döneminde Taceddin İbnü‟l-E„az‟dır (Ziyâde, a.g.e., s.66.). 
15

 Garcin, a.g.m., s.36-37.; Ziyâde, a.g.e., s.65-66. 
16

 Tasavvuf ehlinin es-Suyûtî‟ye karşı bu tavrına rağmen tasavvufa olan ilgi-

sini engellememiştir (Irwin, a.g.m., s.746.  
17

 Hayatından endişe eden es-Suyûtî, fetva ve ders vermeyi kesmiş, evinin 

pencerelerini dahi kapalı tutmuştur (es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.69-

70.; İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-Zeheb, X, s.76.; Ziyâde, a.g.e., s.68.).  
18

 Rivayete göre es-Suyûtî Ravza‟da iken, Sultan el-Gavrî ona bir hizmetçi ve 

bin dinar gönderir. es-Suyûtî, bin dinarı reddettiği gibi hizmetçiyi de alıp azat 

eder. Sultanın elçisini de “bundan böyle bizim yanımıza, bir hediye ile gel-

meyesin. Allah Teâlâ bu gibi şeylerden bizleri müstağni kılmıştır” gönderir 

(İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-Zeheb, X, s.76.; Karahan, a.g.m., s.269.) 
19

 İbnü‟l-„İmâd, Şezerâtü’z-Zeheb, X, s.78-79.; Kehhâle, Mu‘cemü’l-

Mü’ellifîn, II, s.82.; ez-Ziriklî, el-‘Alâm, Kâmûsu Terâcim, III, s.301.; Ziyâde, 

a.g.e., s.68.; Garcin, a.g.m., s.37-38.; Sertain, a.g.e., s.79.; Karahan, a.g.m., 
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20

 Karahan, a.g.m., s.260. 
21

 es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.339-344.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercüme-

si, va.122. 
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 C. Brockelman, Geschichte der Arabisschen Litteratur, (GAL), II, Zweiter 

Supplementbant, Lieferung, Leiden 1937., s.179-198. 
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30
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31

 Karahan, a.g.m., s.263-264.; Şeşen, a.g.e., s.227.; Günaltay, a.g.e., s.397 
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32
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33
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37
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38

 Tülücü, a.g.m., s.7. 
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 Tülücü, a.g.m., s.12. 
40

 Ziyâde, a.g.e., s.64. 
41

 Tekindağ, a.g.e., s.14. 
42

 Ziyâde, a.g.e., s.64. 
43

 Umumî bir dünya tarihi olup muhtelif neşirleri vardır (Şeşen, a.g.e., s.228-

229.; Karahan, a.g.m., s.260-263.; Günaltay, a.g.e., s.396-397.; Tülücü, 

a.g.m., s.11.). 
44

 es-Suyûtî‟nin Kur‟an ilimleri sahasında en önemli eseri olup ilk defa 

Sprenger‟in bir tahlili ile birlikte Mawlawi Basheeroodeen ve Noor-ool-Haqq 

tarafından neşredilmiştir. Daha sonra birçok kere basılan bu eserin Türkçe 

tercümesi de mevcuttur (es-Suyûtî, el-İtkân fî Ulûmi'l Kur'ân, 
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45

 Şehabeddin Tekindağ, Köprülü ktp. Arap. yaz., nr. 1391‟de bulunan bu 

eserin ilk defa kendisi tarafından kullanıldığını söylemekle beraber eser hak-
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 es-Suyûtî‟nin ifadesine göre hesab en zorlandığı ilimdir ve çabasına rağ-

men bu ilmi öğrenemez. Hatta hesabla ilgilendiği zaman bir taşıyormuşçasına 

zorlandığını söyler (es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.338-339.). Ziyâde‟nin 

naklettiğine göre de “tahsil yıllarında mantıkla ilgili bir kitap okumuş ve 

bundan sonra kalbinde -Allah tarafından- mantık ilme karşı isteksizlik uyan-

mıştır. Dahası İbnü‟s-Salah‟ın bu ilmin haram olduğuna dair bir fetvasını 

öğrenmiş ve neticede mantık ilmini terk etmiştir (Ziyâde, a.g.e., s.58.; 

Geoffroy, a.g.m., s.785.). es-Sehâvî ise müellifin bu ifadelerini bir itiraf ola-

rak nitelendirir ve onun belâdetine (budalalığına) delil olarak gösterir (es-

Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.67.).  
47

es-Suyûtî, Hüsnü’l-Muhâdara, I, s.338.; Hüsnü’l-Muhâdara Tercümesi, 

va.122.; Ziyâde, a.g.e., s.58. 
48

 Müçtehidlik meselesi, ona yöneltilen eleştirilerden biridir. es-Sehâvî‟ye, o 

“kendi iddiasına kendisini inandırabilmek için içtihadı basitleştiren tek mu-

sannif”tir. “Onun içtihadı, hatasını örtmeye yöneliktir.” şeklinde tenkid et-

mektedir (es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.67-68.) 
49

 es-Suyûtî‟nin eserlerinde geçen buna benzer ifadeler için bkz, Yıldırım, 

a.g.m., s.160-162. 
50

 Bunlar için bkz., Yıldırım, a.g.m., s.168-173.; Geoffroy, a.g.m., s.785. 
51

 Sartain, a.g.e., s.40-56. [Sartain, es-Suyûtî‟nin şiddetle tenkid edilmesini, 

mağrurane tutumuna bağlamıştır. Ona göre es-Suyûtî biraz mütevazı bir âlim 

olsaydı bu kadar şiddetle tenkid edilmeyebilir (Sartain, a.g.e., s.55.)] 
52

 es-Sehâvî, ed-Dav’ü’l-Lâmî, IV, s.68-69. 
53

 Bu konudaki değerlendirmeler için bkz. Yıldırım, a.g.m., s.163-168.; Irwin, 

a.g.m., s.746. 
54

 Bu dönemde görülen bazı intihal suçlamaları için bkz., Yıldırım, a.g.m., 

s.168-169. 
55

 Ziyâde, a.g.e., s.60. 
56

 Ziyâde, a.g.e., s.65.; Ayrıca bkz, Sartain, a.g.e., s.82 vd.; Karahan, a.g.m., 

s. 263. 
57

 Ziyâde, a.g.e., s.62. 
58

 Karahan, a.g.m., s. 263. 
*
 [Garcin‟in Fransızca makalesinin tercümesinde yardımına müracaat ettiğim 

Fransızca Okutmanı Faruk Tavşancıoğlu ile Arapça kaynaklarının temini ve 

tercümesinde yardımcı olan Dr. Muhammed Hekimoğlu ve Hasan Hüseyin 

Güneş‟e müteşekkirim.] 
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Giriş 

Toplumların yaĢantısında bütün iĢlerin yolunda gittiğini söylemek 

oldukça zordur. Buna bağlı olarak insanların hayattan beklentilerinin 

hepsinin gerçekleĢmediği de bir baĢka gerçektir. Beklentileri veya 

hayalleri gerçekleĢmeyen veyahut beklemediği bir takım sıkıntı ve 

belalara maruz kalan insan, bunlar karĢısında ya sabır eder, ya da 

bunlara sebeb olan kiĢi veya kiĢiler karĢısında boyun eğerek özür-af 

dileme yolunu seçerek rahatlamaya çalıĢır.  

Konunun daha iyi anlaĢılabilmesi için i‟tizâr kelimesinin 

anlamına bakmakta fayda vardır. Arapça‟da sevgili bilerek veya 

bilmeyerek yaptığı bir hatadan dolayı sevgiliden veyahut Sultandan 

özür diler, bundan sonra böyle bir hatanın tekrar etmeyeceğini 

bildirerek, özrün kabul edilmedini temenni için kullanılan  إعتذار 

i‟tizâr kelimesi َعَذَر „azere kökünden türemiĢtir. 

Bu kelimenin kökü ve taĢıdığı manalar hakkında çeĢitli fikir 

ve tahminler ortaya atılmıĢtır. Buna göre bazı dil alimleri َعَذَر „azere 

kelimesinin anlamını “ Ayıpları ve hataları çok olmak “ olarak 

verirken, bazıları  َإلَيْهِ  إعْتِذاراً  إعْتَذَر   i‟tezere i‟tizâren 

ileyhi” yani “ maziretinin kabulünü istemek ” olarak tanımlamıĢtır.
1
 

MeĢhur dil alimi ve Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat adlı eserin 

yazarı Ferit Devellioğlu  إعْتِذار   i‟tizâr kelimesinin pek çok 

anlamı olduğunu ifade etmiĢtir. Buna göre Devellioğlu;“ Kusurunu 

bilerek özür dilemek. Kusurunu beyan edip ve anlayıp af dilemek 

denildiğinde, bilerek veya bilmeyerek yaptığı bir hatadan dolayı özür 

diler ”
2
 olarak açıklamıĢtır.  

Yine Türk Dili  Kurumunun yayınlamıĢolduğu  Türkçe Sözlük 

adlı eserde ise, özrün, Arapça bir kelime olduğunu ve “ Bir kusurun, 
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bir suçun elde olmadan yapıldığını ileri sürme veya bu kusurun hoĢ 

görülmesini gerektiren sebep, mazeret olarak tanımlanmıĢtır.
3
  

Yukarıda yapılan değiĢik tanımlardanda da anlaĢılacağı gibi 

özür kelimesinin kiĢi yaptığı yanlıĢ veya hatadan dolayı sözlü veyahut 

Ģiir yoluyla duymuĢ olduğu piĢmanlığı dile getirmekten hiç 

çekinmemektedir. Burada muhatabtan kendisinden özür dilemek için 

bir fırsat daha vermesini istemektedir. Bu durumdan en çok Ģikayat 

edenlerin baĢında ise Ģairler gelmektedir.  

Zira Ģairin memduhundan veya nufuz sahibi kiĢiden özür 

dileme de, Arap Ģiirinin en eski konularından biri olup, medih 

kasideleri içinde iĢlendiği görülür. Zira Ģair, özür dileme Ģiirinde 

Ģefkat ve merhametini umut ettiği kiĢinin bazı özellik ve 

meziyetlerinden bahsederek onu överdi. Dil alimlerinin, Arapça 

Î’tizâr veya isti’tâf olarak isimlendirdikleri bu tarz, halk arasında 

itibar sahibi olan biri için, Ģairin bilerek veya bilmeyerek söylediği 

hicvin ardından duymuĢ oluğu piĢmanlığı ve nedameti dile 

getirmesidir.
4
 Bir baĢka ifadeyle bir hükümdar hakkında biri adına 

iftira atılması veyahut kıskançlık yüzünden geliĢen olumsuz durum 

karĢısında Ģairin, hükümdarın huzuruna çıkarak ondan özür dilemesi 

ve affını istemesidir 
5
. 

Edebiyat tarihiyle ilgili kaynaklarda, özür dileme kasideleri 

genelde, iftiraya kurban giden Ģairin, affını talep ettiği kiĢinin bazı 

özelliklerinden, hizmetlerinden, savaĢlarından bir baĢka ifadeyle 

kazanmıĢ olduğu zaferlerden övgüyle bahsettikten sonra; kendi 

durumunu dile getirip, hakkında yapılan iftira karĢısında suçsuz 

olduğunu anlatmaya çalıĢırdı. 

Klasik Arap edebiyatında ilk özür dileme Ģiirini cahiliye 

dönemi Ģairlerinin baĢında meĢhur Hamâsesine özür dileyerek 
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baĢlayan en-Nâbiğatu‟z-Zubyânî gelmektedir. Rivayete göre; 

kıskançlık ve çekememezlik duygusuna kapılan düĢmanları onun 

ağzından Hirâ Hükümdarı en-Nu‟mân b. el-Münzir‟i hicveden bir Ģiir 

nazmedip hükümdara gödererek iki kadim dostun arasını açmayı 

baĢarmıĢlardır. Dostunun kendisini her yerde aradığı haberini alan 

Ģair, çareyi ġam‟a kaçmakta bulmuĢtur. Buradan, özür ve af dilediği 

pek çok Ģiirler göndermesi sonucu hükümdarın affına mazhar olmuĢ 

ve kopma noktasına gelen dostluklarını tekrar kurmayı baĢarmıĢtır. 

Söz konusu kasidenin bazı beyitleri Ģöyle baĢlar. (Tavîl): 

رِٟ أَْ٘رَُّ َِِْٕٙا  َٚذٍِْهَ اٌَّ
صَةُ  َٚأَْٔ

َ٘شَاعاً تِِٗ ٠ُعٍَْٟ فِشَاشِٟ 
لْشةَُ َُٚٞ 

١ْظَ َٚسَادَ اللهِ ٌٍَِّْشْءِ  ٌََٚ

َِزَْ٘ةُ 
َٛاشِٟ أَغَشُّ  ُّثٍِْغُهَ اٌْ ٌَ

َٚأَوْزَبُ 
 

أَذَأِٟ ـ أَت١ِدَ  

اٌٍَّعِْٓ ـ أََّٔهَ 

ّْرَِٕٟ  ٌُ

عَائِذَاخِ  فَثِدُّ وَأََّْ اٌْ

فَشَشَْٓ ٌِٟ 

دٍَفْدُ فٍََُْ أَذْشُنْ 

َٕفْغِهَ س٠َْثَحً  ٌِ

ِ ْٓ وُْٕدَ لَذْ تٍُِّ ْ  خَ ٌَ

عَِّٟ ِٚشا٠ََح 
 

“Senin, beni yerdiğine dâir haberin (lânetin) bana geldi, işte o beni 

yordu ve üzüntümü arttırdı.” 

“Geceyi, sıkıntılardan oluşan yatağımın üzerine adeta serilmiş dikenli 

bir yatakta geçirdim.” 

“Senin nefsinde, benim hakkımda hiçbir şüphe bırakmamaya yemin 

ettim, çünkü kişinin Allâh‟tan başka sığınacağı kimsesi yoktur.” 

“Eğer birileri sana, benim hakkımda kötü bir haber ulaştırdıysa, 

yemin ederim ki, sana bunu getiren gerçek yalancı ve hâindir.” 
6
 

el-A„Ģâ‟nın da, aĢağıda verilen ve Evs b. Liâm‟ı hicvettiği, 

daha sonra yaptığından piĢmanlık duyduğu için ondan özür dileyip 

hayatını bağıĢlamasını istediği Ģiirleri, cahiliye döneminde geliĢme 
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gösteren i‟tizâr ve af dileme Ģiirlerine verilecek en güzel örneklerden 

birini teĢkil etmektedir. ġiirin bazı beyitleri Ģöyle baĢlar. (Tavîl): 

ٝ أَْٚطِ تِْٓ  َٚإِِّٟٔ إٌَِ
رَائِةُ  ٌَ ٍَ٢ِ

تِشىُْشِنَ ف١َِٙا خ١َْشُ 

َِا أَْٔدَ َٚاِ٘ةُ 
وَرَابَ ٘جَاءٍ عاَسَ إِرْ 

أََٔا وَزِبُ 
 

َٚإِِّٟٔ عٍََٝ َِا وَاَْ ِِِّٕ  
َٕادٌَِ  ٌَ

فََٙةْ ٌِٟ د١ََاذِٟ 

مَائٌُِ  ذ١ََاجُ ٌَ فَاٌْ

أَِْذُٛ تَِّذْحٍ ف١ِهَ إِرْ طَ 

أََٔا صَادِقٌ 
 

“Şüphesiz ben yaptıklarımdan dolayı pişmanım ve şüphesiz ben, Evs 

b. Liâm‟e tövbekarım.” 

“Zira bu hayat, senin bağışladığın iyiliğe karşı teşekkürü yerine 

getirmektedir.” 

“Doğru söylediğim dönemde senin lakabından övgü ile, yalan 

söylediğim dönemdeki yergi kitabını sileceğim.” 
7
 

Sadru‟l-Ġslam‟da ise; Hz. Ömerb. el-Hattâb‟ın hilâfeti 

zamanında, bir kabile reisi olan ve halife tarafından zekat ve bağıĢları 

toplamakla görevlendirilen Zibirkân b. Bedr‟i hicvettiği için, Ömer‟e 

Ģikayet edilen ve hicivleriyle meĢhur olan Hutay‟a (ölm.159/681)
 8

 

ismi ön plana çıkmaktadır. Rivayete göre; hicivlerinden dolayı 

hapsedilen Hutay‟a, bu kararın kendisi ile evlatlarının bir araya 

gelmelerine engel olacağını dile getirdiği ve özür dileme türünden bir 

Ģiir okuduğunda Hz. Ömer; onu, Müslümanları bir daha hicvetmemesi 

Ģartıyla affederek serbest bırakmıĢtır 
9
.  

Emeviler döneminde de pek çok Ģair, özür ve af dileme Ģiirleri 

söylemiĢlerdir. Bu Ģairlerin baĢında; Umeyye oğullarını hicveden ve 

HiĢam oğullarını metheden meĢhur el-Hâşimiyyât adlı kasidenin 

yazarı ġii Ģair el-Kumeyd b.Zeyd el-Estî (ölm. 126/748) gelmektedir. 

Hicivlerinden dolayı Halife HiĢam b. Abdilmelik (ölm. 125/749)
10

 

tarafından hapsedilen, daha sonra söylediği hicivlerinden piĢman olan 

ve özür dileme Ģiiri söylediği için yine HiĢam tarafından affedilerek 
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hapisten kurtulan Ģair, Mervan b. Muhammed‟in hilafeti döneminde 

feci bir Ģekilde öldürülmüĢtür. 
11

 

Abbasiler döneminde ise; söylediği hicivden daha sonra 

piĢman olmuĢ veya düĢmanları tarafından bir iftiraya maruz kalarak 

hapse düĢmüĢ olan sayısız Ģair, özür ve af dileme Ģiiri söyleyerek 

hapisten kurtulmayı baĢarmıĢ veyahut hapiste ölmüĢtür. Bu Ģairlerin 

baĢında, halife el-Mûtevekkil‟le olan dostluğunu kıskanan bazı 

çevreler tarafından hapse attırılan Ali b. el-Cehm (ölm. 188/810) 
12

 

gelirken, bunu Ebu‟t-Tayyib el-Mütenebbî (ölm. 354/976)
13

 takip 

etmiĢtir.  

Rivayete göre; el-Mütennebî‟nin düĢmanları zamanın Humus 

emiri Lu‟lüe‟ye giderek, Ģairin ġam yakınlarında bulunan Benî Kelb 

kabilesi arasında peygamberlik iddiasında bulunduğu ve çok sayıda 

insanın da ona biat ettiğini ve HiĢam‟ı tahttan indirip yerine geçmeyi 

planladığı gibi bir takım iddialarda bulunmalarının üzerine harekete 

geçen Lu‟lûe, Benî Kelb‟le yapmıĢ olduğu savaĢ sonucu el-

Mütenebbî‟yi yakalayarak haps etmiĢtir. Hapiste iken, emiri 

methettiği ve affını dilediği Ģiirler yazan Ģair uzun bir uğraĢıdan sonra 

emiri ikna etmeyi baĢarmıĢ ve hapiste kalmaktan kurtulmuĢtur 
14

.  

Yine Abbasî  dönemi Ģairlerinden Ebu‟l-Firâs el-Hamedânî 

(ölm. 357/979)
15

‟nin Rum memleketinde esir iken amcaoğlu 

Seyfuddevle‟ye gizlice gönderdiği; kendisini buradan kurtarması için 

giriĢimde bulunmasını istediği ve kaside türünde kaleme aldığı risalesi 

meĢhurdur 
16

. Görüldüğü gibi, özür ve af dileme Ģiiri klasik Arap 

Ģiirinin en eski konularından biri olup, bir hükümdar ya da ileri gelen 

bir kabile reisi hakkında söylemiĢ olduğu hicivden dolayı duyduğu 

nedameti ve piĢmanlığı dile getiren doğulu pek çok Ģair bu tarzda Ģiir 

söylemiĢtir.  
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Endülüslü Ģairlerin de diğer konularda olduğu gibi, bu tarz 

Ģiirin geliĢip yayılmasında, doğulu kardeĢlerini taklit ettikleri görülür. 

Edebiyatla ilgili kaynakları incelediğimizde, Endülüs‟te yetiĢen Ģairler 

arasında dört büyük Ģair bu konuda Ģiirler nazmetmiĢler bunda da 

oldukça baĢarılı olmuĢlardır. Bu Ģâirlerin baĢında II. Hakem‟in veziri 

el-Mansur b. Ebi Âmir (ölm. 392/1002) 
17

‟in yakın dostu Ģair Ebu‟l-

Hasan Ca‟fer b. Usman el-Mushafî (ölm. 372/983)
18

 gelmektedir. 

Bunu ise, Mulûku‟t-Tavâ‟if hükümdarlarından Emir Mu‟tadıd Billâh 

el-‟Abbâdî‟nin saray Ģairlerinden Ebu BekrMuhammed b. Ammâr el-

Endelusî
19

, Ebu‟l-Hazm b. Cehver‟in vezîrlerinden ve el-Müstekfî‟nin 

kızı Vellâde‟ye olan aĢkıyla Ģöhret bulan vezîr Ġbn Zeydûn
20

 ve Ebû 

Abdillâh el-Ğassânî el-Bicâlî (ölm. 619/1222) 
21

 takip etmiĢtir.  

Hilafet dönemi emirlerinden Hâcib el-Mansur, Ģahsi çıkar ve 

kiĢisel emellerine ulaĢmak için tek engel olarak görmeye baĢladığı 

yakın dostu ve vezîri el-Mushafî‟yi etrafından uzaklaĢtırmak için 

çeĢitli yollara baĢvurmuĢ ise de bunda muvaffak olamayacağını 

görünce çareyi, Ģairi yakalayıp hapse attırmakta ve bütün malına el 

koyarak aile ve dostlarıyla görüĢmesini yasaklamakta bulmuĢtur. 

Devlet adamlığının yanı sıra çok iyi bir Ģair olan el-Mushafî, hapiste 

bulunduğu süre zarfında el-Mansur‟a affını talep ettiği ve kendisine 

karĢı takınmıĢ olduğu tutum ve davranıĢından vazgeçmesini istediği 

sayısız Ģiir göndermiĢtir. Buna rağmen, onun kendisine karĢı olan fikir 

ve düĢüncesini değiĢtirmeye Ģiirler yetmemiĢ, aç susuz hayatının 

sonuna kadar burada kalmıĢtır. el-Mansur‟un kendisi hakkındaki 

düĢüncelerini değiĢtirmeye çalıĢtığı, ancak bunda baĢarılı olamadığını 

anlayan Ģair, af dileme Ģiirlerine örnek sayılabilecek aĢağıdaki 

beyitleri yazarak vezire göndermiĢtir. 
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Hapisten kurtulmaktan umudunu iyice kesen Ģair, el-Mansur‟a 

Ģu anki ulaĢmıĢ olduğu saltanata, yetki ve salahiyete pek fazla 

güvenmemesini hatırlatmıĢ, eski durumunu gözünün önüne 

getirmesini istemiĢtir. Bir zamanlar aslanların dahi kendisinden 

korktuğunu, bugün ise hayvanların en zayıfı olan tilkiden korkar hale 

geldiğini, bunda da ĢaĢılacak bir durum olmadığını çünkü zamanın ne 

getireceğini kimsenin bilmediğini, tek bildiği Ģeyin kendisinin belli bir 

süresinin olduğunu bunun tamamlandığında ise öleceğini dile 

getirmiĢtir. Bu duygularını kaleme döktüğü Ģu beyitleri halifeye 

göndermesine rağmen, hapisten kurtulamamıĢtır. (Kâmil): 

إَِّْ اٌضََِّاَْ تِأٍَِِْ٘ٗ 

٠َرَمٍََّةُ 

فَأَخَافَِٕٟ ِِْٓ تَعْذِ 

رَانَ اٌثَّعٍَْةُ 

 ٍُ١ ِ ٌَ ٝ أَلاَّ ٠َضَايَ إٌَِ

٠َطٍُْةُ 

فَاٌذَّْ٘شُ ٠َأْذِٟ تَعْذََِا 

أَعْجَةُ 

ضَدْ أ٠ََّاَُِٙا فَِ رَا أْكَ 

ُِدُّ 
 

 

لاَ ذَأََِّْ َِِٓ اٌضََِّاِْ 

ذَمٍَُّثًا 

مَذْ أَسَأِٟ َٚا١ٌٍُُّٛزُ  ٌََٚ

ذَخاَفُِٕٟ 

حً  ىَش٠ُِِ َِزٌََّ دَغةُْ اٌْ

ََٚٔم١ِصَحً 

َٚإِرَا أَذَدْ أُعْجُٛتَحٌ 
َٙا  فَاصْثِشْ ٌَ

ٌَِٟ ُِذَّجٌ لاَ تُذَّ أَتٍُْغَُٙا 
 

“Zamanın tepe takla olmasından sakın emin olma zira zaman içinde 

yaşayanları tepetakla eder.” 

“Bir zamanlar kendimi aslanların korktuğu kişi olarak görürdüm 

ondan sonra şu tilki beni korkuttu.” 

“Asâletli kişiye aşağılık birisinden sürekli yardım istemesi, alçaklık ve 

kusur olarak yeter ona.” 

“Eğer şaşılacak bir durumla karşılaşırsan ona sabret, çünkü zaman 

ondan daha çok şaşılacak şeyler getirir.” 

“Benim ulaşmam gereken belli bir sürem vardır. Onun günleri 

tamamlandığı zaman ölürüm.” 
22
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ġair yukarıda vermeye çalıĢtığımız beyitlerinde el-Mansur‟un 

Ģu anki durumunu kendisinin içine düĢtüğü durumundan önceki 

durumuna benzetmiĢ, yarın onun da aynı akıbete uğramayacağına dair 

kimsenin bir garanti veremeyeceği konusunda uyarıda 

bulunmuĢtur.Konumuzun daha iyi anlaĢılabilmesi için, i‟tizâr (özür-

af) dileme Ģiirinin iĢlendiği dönemler hakkında kısa bigiler verildikten 

sonra, aĢağıda asıl konumuzu teĢkil eden Mulûku‟t-Tavâif  dönenden 

bahsedilecektir. 
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Mulûku’t-Tavâif Dönemi 

Mulûku‟t-Tavâif dönemi Ģairi ve Ġbn Abbâd‟ın veziri Ebû Bekr b. 

Ammâr‟ın siyasî ve edebî yaĢantısı, hilifet dönemi Ģairi el-

Mushafî‟nin yaĢantısından pek fazla bir farklılık arz etmemektedir. 

Endülüs‟ün güneybatısında Şilib (Silves)‟e bağlı Şennebûs (ġentebûs) 

köyünde ikamet eden yoksul bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen 

Ģair, Endülüs‟ün muhtelif Ģehirlerini dolaĢarak, buraların hükümdar, 

emir ve ileri gelenlerini ücret karĢılığı methederek kısa sürede adından 

söz ettirmeyi baĢarmıĢtır 
23

.  

Himayesi altına girdiği Emir Mu‟tadıd b. Abbâd (ölm. 

460/1068)
24

‟in oğlu el-Mu„temid (ölm. 488/1095)‟in, Ģair olan 

halkıyla tanınan ġilib‟e 
25

 babası tarafından hükümdar olarak 

atanmasından sonra buraya vezir tayin edilmiĢtir. Oğlunun, veziri Ġbn. 

Ammar‟ın sözünden çıkmadığını ve onun her dediğini yerine 

getirdiğini öğrenen el-Mu‟tadıd, iki dostu birbirinden ayırmak için 

çareyi, veziri sürgüne göndermekte bulmuĢ, el-Mu‟tadıd ölünceye 

kadar da sürgünde kalmıĢtır. Babasının ölümünden sonra yerine geçen 

el-Mu„temid , sürgündeki dostunu çağırarak onu tekrar vezir tayin 

etmiĢ ve bütün yetkileri ona devretmiĢtir.  

Ancak hükümdarın çıktığı savaĢların birini fırsat bilen vezir, 

onu devirip yerine geçmek için sinsi planlar yapmaya baĢlamıĢtır. 

Onun sinsice yapmaya çalıĢtığı bu planın haberi el-Mu„temid ‟e 

ulaĢtığını öğrenin vezir çareyi kaçmakta bulmuĢ, kısa bir süre sonra da 

yakalanarak sarayın bir odasına hapsedilmiĢtir. Ġbn Ammâr‟ın özür ve 

af dileyen etkili Ģiirler yazarak gönderdiği dostunun kendisi 

hakkındaki düĢüncelerini değiĢtirmesini istemesine rağmen bunda 

muvaffak olamamıĢ ve 479/1086 yılında hükümdar tarafından 

öldürülmüĢtür. ġair hapisten alınıp eli bağlı olarak dostu Ġbn Abbâd‟ın 
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huzuruna çıkarıldığında aĢağıdaki beyitleri okuyarak ondan özür 

dileyip affını talep etmiĢtir. (Tavîl): 

َٚعُزْسُنَ إِْْ عَالَثْدَ 
أَجٍَْٝ َٚأَْٚضَخُ 

ٝ اْلأدََْٔٝ  فَأَْٔدَ إٌَِ

َِِٓ اللهِ أَجَْٕخُ 

صَفَاجً ٠َضِيُّ اٌزَّْٔةُ 

عََْٕٙا ف١ََغفَْخُ 

٠َخُٛضُ عَذَُِّٞ 

١َََْٛ ف١ِِٗ  اٌْ

٠ََّْٚشَحُ 
 

 

عجََا٠َانَ إِْْ 

عَاف١َْدَ أَْٔذَٜ 

َٚأَعجَْعُ 
َٚإِْْ وَأَدْ ت١ََْٓ 

خُ طًّ  ذ١َِْٓ َِض٠َِّحٌ اٌْ

َٔعَُْ ٌَِٟ رَْٔةٌ غ١َْشَ 

 ِِّٗ أََّْ ٌِذٍِْ

َٚإَِّْ سجَائِٟ أََّْ 
عِْٕذَنَ غ١َْشَ َِا 

 

“Senin karakterin, eğer af edersen, daha cömert ve maksada 

uygundur özürün ise, eğer cezalandırırsan daha açık ve daha 

seçiktir.” 

“Eğer iki haslet arasında bir meziyet varsa, sen Allâh‟a yakın olanına 

daha meyillisin.” 

“Evet benim bir suçum var, ancak onun hoş görüsünde, bir cilalı düz 

taşı var ki, günah onun üstünden kayıp dökülür.” 

“Kuşkusuz benim ümidim senin katında bugün, düşmanlarımın içine 

daldıkları yalan ve onların sevinecekleri şeyden başkasının 

bulunmamasıdır.” 
26

 

Hükümdarın kendisi hakkındaki düĢüncesinin değiĢmediğinin 

farkına varan ve ölümün ayak sesleri ağır ağır hissetmeye baĢladığın 

anlayan Ġbn Ammâr‟ın aĢağıdaki beyiti de onun umutsuzluğunun bir 

ifadesi olarak değerlendirilmektedir. (Tavîl): 

ف١َْدَ وَُّ ذ١ََِّّحٍ  أٌَْ

لاَ ذَْٕفَعُ 
 

١ََِّّٕحُ   َٚإِرَا اٌْ
أَْٔشثََدْ 

أَظْفَاسََ٘ا 
 

“Ölüm pençesini taktığında, bütün nazarlıkların fayda vermediğini 

görürsün.”
27
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Mulûku‟t-Tavâif döneminde Ġbn Ammâr kadar özür ve af 

dileme Ģiirleriyle meĢhur olan bir diğer Ģair ise, Ġbn Zeydûn‟dur. ġair, 

Kurtuba‟nın yağmalanıp yıkılmasıyla buranın yönetimini ele geçiren 

ve ilk Mulûku‟t-Tavâif sultanı olan Ebu‟l-Hazm b.Cehver (ölm. 

435/1043) 
28

‟in yeni yönetiminde görev almıĢ ve af dileme 

kasideleriyle meĢhur olmuĢtur. Ancak Ġbn Ammâr gibi onun ani 

yükseliĢi de, Vezîr Ebû Âmîn b. Abdüs baĢta olmak üzere devletin 

yönetiminde söz sahibi olan bazı kiĢiler tarafından kıskanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Bu kiĢiler, onun sultanı devirmeyi amaçlayan bir 

komploya katıldığını öne sürerek, onu zincire vurdurup hapse 

attırmıĢlar ve sürgüne gönderilmesi için de var güçleriyle çalıĢmıĢlar 

bunda da muvaffak olmuĢlardır.
29

. 

Çok iyi bir medih ve aĢk Ģairi olan Ġbn Zeydûnun af ve özür 

dilediği kasidelerine bakıldığında, af içerikli Ģiirler ile, emiri 

methettiği Ģiirleri birbirine meczederek iĢlediğini, bazen de siyasî 

ayaklanmalar sırasında Cehver oğullarının yanında yer aldığı günleri 

hatırlatan sitem dolu Ģiirler görülür. ġair, düzenlenen komplo 

karĢısında kendisini hapiste bulunca, buradan Ebu‟l-Hazm b. Cehver 

ile oğlu Ebu‟l-Velid‟e övgü türü kaside göndermiĢtir. Kasidesinin bazı 

beyitlerinde, gençliğinin baharında haksızlığa uğradığından söz 

ederek, memduhunu övmekten ziyade kendisinden iftiharla 

bahsetmekte ve iĢlemediği bir suçun cezasını çekmekte olduğunu dile 

getirmiĢtir. Son kısmında ise affını talep ettiği bu kasidenin bazı 

beyitleri Ģöyledir. (Basît): 

ىُغُٛفُ ٌِغ١َْشِ  أََِ اٌْ

مََّشِ  اٌشّْظِ َٚاٌْ

جَفَْٓ دَذُّ  لَذْ ٠ُٛدَعُ اٌْ

رَّوَشِ اٌصَّاسَِِ اي

عَْٓ وَشفِْ ضُشِّٞ فَلاَ عَرَةٌ 

ًَِ٘ اٌش٠َِّاحُ تَِٕجُِْ  
اْلأسَْضِ عَاصِفَحٌ 

إِْْ وَاَْ فِٟ اٌغِّجِْٓ 

! إ٠ِْذَاعِٟ فَلاَ عَجَةٌ 

َٚإِْْ ٠ُثَثِّْ  أَتَا 
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مَذَسِ  عٍََٝ اٌْ

غ١َْشِٞ، ٠ُذٍَُِِّّٕٟ 

أَْٚصَاسََ٘ا َٚصَسِٞ 
 

ذَضَِْ اٌشِّضَٝ لَذَسٌ  اٌْ

رِٟ َِا ٌٍِزُُّْ  ٚبِ اٌَّ

جَأِٟ وَثَائِشَِ٘ا  
 

“Toprağın ufak bitkilerinde mi eser rüzgarlar?Yoksa güneş ve aydan 

başkasına tutulmamı var?” 

“Hiç tuhaf değil hapiste alı konmam uzadıysa da! Bazen bilenmiş 

keskin kılıç da bırakılır kınında.” 

“Kader Ebu‟l-Hazm‟i alı koyduysa affetmeden hiçbir şey yok, kaderi 

kınamayı gerektiren.” 

“Neden hâmim o suçların cezasını bana yüklüyor?O suçlar ki, 

büyüklerini benden başkası istiyor.” 
30

 

Bir yıldan daha fazla, kendi ifadesine göre beĢ yüz gün hapiste 

kalmasına rağmen, affedilmekten umudunu iyice kesen Ġbn Zeydûn, 

hapisten Ġbn Cehver‟e hitaben son derece içli kasideler söylemiĢ ve 

meĢhur er-Risâletu‟l-Ciddiyye’sini yazarak buradan kurtulmak için 

ondan yardım istemiĢtir. Hükümdara hitaben yazdığı son derece 

ustalıkla kaleme aldığı bu risalesinde, âyetlerden iktibaslar yaparak 

pek çok konuya telmihte bulunmuĢtur. Kasidenin bazı beyitleri 

Ģöyledir. (Hafîf): 

عَصَا تَذْءُ لَشْعَِٙا  َٚاٌْ
ٌٍذ١ٍَُِِ 

َٚعلاًَِا، وََٕاسِ 
إِتْشَا١ُِِ٘ 

َُّٙاَِ  ٝ اٌْ َِثَاتِٟ إٌَِ
اٌضَّع١ُِِ 

 

َٛص٠ِشُ   َ٘ا ! أ٠ََُّٙا رَا اٌْ
أََٔا أَشىُْٛ 

تِأَتِٟ أَْٔدَ، إِْْ ذَشأَْ، 

ذَهُ تَشْدًا 

 ٌِٟ ًَ َٚصَع١ٌُِ تِأَْْ ٠ُزٌَِّ
اٌصَّعْةَ 

 

“Ey vezîr! İşte ben sopa uysalın başına inmek üzereyken şikayette 

bulunuyorum.” 

“Babam sana feda olsun, eğer dilersen İbrâhîm‟in atıldığı ateş gibi 

serin ve esenlik olursun.” 
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“Önümüzdeki zorluklara baş eğdirmeye kefildir, benim şükranım o 

yüce hükümdaradır.
 
“

31
 

Af dileme ve yalvarma Ģiirleri ile meĢhur olan bir diğer Ģair 

ise; Ebû Abdillâh el-Gassânî el-Bicâlî (ölm. 619/1222)
32

‟dir. Onun 

akıbeti de, Ġbn Ammâr, Ġbn Zeydûnve diğer Ģairlerin uğramıĢ olduğu 

akıbetlerden pek fazla bir farklılık arz etmediği görülür. Zira o da bazı 

çevrelerce, ahlaksızlığa teĢvik ve dinde zındıklık yaptığı gerekçesiyle 

bir takım iftiraya kurban giderek, Hacip el-Mansurtarafından 

yakalanarak hapsedilmiĢtir. Kendisinin suçsuz olduğunu ve affını 

talep ettiği, oldukça zarif, etkileyici bir dille yazdığı ve iktibas sanatını 

ustalıkla kullandığı aĢağıdaki beyitleri yazarak el-Mansur‟a 

göndermiĢtir. (Serî): 

٠َغَّْعُ دَعَْٛاَٞ 

١ٍَِّهُ   اٌْ

ذ١ٍَُُِ  اٌْ

ذَزَْ٘ةُ عَِّٟ 

عَزَابِ  تِاٌْ

اْلأ١ٌَُِْ 

عَِّٟ فَذَعِْٕٟ 

ٌٍِْمَذ٠ِشِ 

اٌشَّد١ُِِ 

َٚعِْٕذَُٖ 
فِشْدَْٚطُ رَاخُ  اٌْ

اٌَّع١ُِْ 
 

َّ ع١ًَِ   دَعَْٛخُ ٌَ

صَثْشِٞ فًََْٙ 

َِْٛلاََٞ َِْٛلاََٞ أَلاَ 
عَطْفَحٌ 

إِْْ وُْٕدُ أَضَّْشْخُ 

زِٞ صَخْشَفُٛا  اٌَّ

ُٖ َٔضَّاعَحٌ فَعِْٕذَ 
ٌٍِشََّٜٛ 

 

“Sabrım tükenince seslendim hoş görülü hükümdar, benim çağrıma 

kulak verir mi acaba?” 

“Efendim efendim: bu elem verici azabı, benden giderecek bir şefkat 

yok mu?” 

“Hakkımda uydurdukları yalanları eğer saklıyorsam, beni merhamet 

sahibi yüce Allâh‟a bırak.” 
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“Çünkü onun (Allâh‟ın) katında deriyi soyan bir cehennemi ve 

nimetleri bol olan firdevsi var.” 
33

 

 

Sonuç 

Ġ‟tizâr Ģiirlerini, Ģairlerin af ve özür dileme Ģiirlerinde 

oluĢturdukları hayaller bakımından incelendiğinde, Ģairlerin hayal 

dünyasının merkezinde i‟tizâr yani af veya özür dileme kelimesinin 

yer aldığı görülür. ġairler, bu kelimenin çağrıĢımlarından yola çıkarak 

değiĢik düĢünceler oluĢturmuĢlardır. Bununla birlikte beyitlerde yer 

alan yakınma, yalvarma ve af dileme kaynak itibariyle her neye 

dayanırsa dayansın soyut bir kavram olan i‟tizâr somutlaĢtırmak 

anlatımda bir araç olarak kullanmıĢlardır. Bu dönem Ģairleri, yaptığı 

bir hareket karĢısında memduhundan af dileme gibi durum ve 

kavramları birer gösterge misali, medih Ģiirleri içinde bolca yer 

vererek Ģiirde güçlü ve etkili bir anlatım ortaya koymaya 

çalıĢmıĢlardır.Bu da Ģairlere duygu ve düĢüncelerini uygun gördükleri 

bir plan dahilinde sunma imkanı sağlamıĢtır. 

Görüldüğü gibi, özür ve af dileme Ģiiri klasik Arap Ģiirinin en 

eski konularından biri olup, bir hükümdar ya da ileri gelen bir kabile 

reisi hakkında söylemiĢ olduğu hicivden dolayı duyduğu piĢmanlığı 

dile getiren doğulu pek çok Ģair bu tarzda Ģiir söylemiĢtir. Endülüslü 

Ģairlerin de diğer konularda olduğu gibi, bu tarz Ģiirin geliĢip 

yayılmasında, doğulu kardeĢlerini taklit ettikleri görülür.Doğuda 

oldukça yaygınlık kazanan bu Ģiir tarzı, hükümdarlara yakınlığıyla 

bilinen Endülüslü bazı Ģairlerin diğer Ģiir konuları arasına 

serpiĢtirmiĢlerdir. Ancak asıl geliĢme 392-424 yılında irili ufaklı 

Devletler halinde kurulan Mulûku‟t-Tavâif Devletleri döneminde 

olmuĢtur. Zira bu dönemde, hükümdarların saray kapılarını Ģairlere 
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açmalarını ve bunun sonucu olarak, bazı Ģairlerin vezirlik makamına 

kadar yükselmelerini hazmedemeyen çevrelerin takındıkları bir takım 

olumsuz tavırlar yüzünden pek çok Ģair hapse atılmıĢtır. Buralardan 

emir veya sultandan özür ve af dileme Ģiirleri yazıp göndermeleri, bu 

tür Ģiirin geliĢip yayılmasında büyük rol oynamıĢtır.  

ġairler, i‟tizâr yani af dileme Ģiirlerinde sadece söylemiĢ 

oldukları hicivden dolayı piĢmanlıklarını dile getirmekle kalmayıp, 

affını talep ettikleri kiĢilerin savaĢlarından kahramanlıklarından, 

cömertliklerinden ve iyiliklerinden bahsederlerken, onları insan üstü 

sifatlarla övmüĢlerdir.  
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Özet: Arap dili ve edebiyatının en temel kaynağı olan Kur‟anı Kerim baĢta 

olmak üzere hadisi Ģerif, Arap Ģiiri ve nesriyle benzer metinlerde yapı mechul 

olduğu halde malum yapı gibi mana verilen ya da hem malum hem de meç-

hul olarak kullanılabilen yerlerin bulunduğu görülür. 

Bunun yanında anılan bu kaynaklarda ismi fâil zikredildiği halde ismi 

mef„ul ya da ismi mef„ul zikredildiği halde ismi fâil anlamına gelen yapıların 

bulunduğu metinler de mevcuttur. 

Bu çalıĢmada ele alınan kelimeler, köke göre ve ilk harf göz önüne alı-

narak alfabetik düzende sıralanmıĢtır. Her kelime iĢlenirken o kelimenin 

temel anlamları tespit edilmiĢ, kullanımdaki mevcut yapıyla bu temel an-

lam/anlamlar arasında bağlantı kurulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Ayrıca bazı kelimelerin hem malum hem de mechul kullanıldığı tespit edil-

miĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Mechul fiil, malum fiil, nâib-i fâil, mef„ul bih, ismi fâil, 

ismi mef„ul. 

 

THE ARABIC WORDS HAVE ACTIVE MEANS IN STRUCTURE 

"MAF'ÛL MÂ LEM YUSAMMA FÂ'ILUH" 

 

Summary: In the Qur‟an, prophetic traditions, Arabic poetry and prose end 

son on, which all constitute the most fundamental sources of the Arabic lan-

guage and literature there are some words that have come in the form of 

“majhul” (passive ) but given a meaning as “ma‟lum” (active) and vice versa. 

In addition, in those sources mentioned above, there are some texts that 

heave come in the form of “active participle” ( ism fâil) despite being in the 

“passive participle” (ism mef‟ûl) form, and also some other texts that have 

come in the form of “ passive participle” despite being in the “ active par-

ticiple” form. 

The words examined in this study were arranged alphabetically in ac-

cordance with their roots and initials. While examining each word we have 

tried to find out its basic meanings, and establish a connection between the 

basic meanings and the structure used currently.  

Moreover, we have also discovered that some words were used both in their 

active and passive forms.  

 

Keywords: Passive “majhul” verb, active (ma‟lum) verb, subject of a  pas-

sive verb( nâib-i fâil), accusative(mef„ul bih), active participle(ism fâil), 

passive participle(ismi meful) 
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Giriş 

Zaman ve zemine göre cümlelerde fiiller, malum ya da mechul 

kalıbıyla kullanılırlar. Malum fiil, fâili malum; mechul fiil ise fâili 

belli olmayan fiildir. Mechul konusu ilk dönemlerden itibaren nahiv 

kitaplarında farklı ifadelerle ele alınmıĢtır. Meselâ Halil b. Ahmed(ö. 

175/791) el-Cümel fî‟n-nahv adlı eserinin “vücûhü‟r-raf„ ” bölümünde 

“mâ lem yüzker fâ„iluh: Fâili zikredilmeyenler” baĢlığını kullanır
1
. 

Bazı kaynaklarda bu “Mef„ûlü mâ lem yüsemme fâ„ilüh”: Fâili zikre-

dilmeyen mef„ûl, bir kısmında ise “el-Fi‟lu‟l-mebniyy li‟l-mef „ul”: 

Mef „ul için yapılandırılmıĢ fiil, diye geçer. 

 Özet olarak mechul fiili Ģöyle ifade edebiliriz: Fâile ihtiyaç du-

yulmayıp da mef„ûlün onun yerine geçtiği ve “fe„ale‟”nin, “fu„ile” 

Ģekline dönüĢtüğü ve isnadın da mef„ule yapıldığı fiildir. Burada 

mef„ul, fâilin yerinde onun adına bulunduğu için kendisine  “nâib-i 

fâil”: Fâilin vekili denir
2
.  

ÇeĢitli nahiv kitaplarında fâilin hazfedilerek fiilin mechul yapıl-

dığı ve mef„ulün, fail yerine geçmesinin sebepleri üzerinde de bilgiler 

verilmiĢtir. Bunlar, Ģöyle sıralanabilir: 

1) Fâile saygı. “Hırsız dövüldü”. (Hırsız ile döveni bir arada 

zikretmeyerek fâile ta„zim) 

2) Fâili tahkir. “Emir, ayıplandı”. (Ayıplayanı tahkir) 

3) Muhatabın fâili biliyor olması sebebiyle malumu ilâm du-

rumuna düĢmemek için. ġu ayette olduğu gibi:  َئِراَ ثُؼْضِش

مُجُٛسِ  .Kabirdekiler ortaya çıkarıldığı zaman : ِبَ فِٟ اٌْ
3
 

(Ortaya çıkaranın Allah olduğu bilindiği için) 

4) Mütekellimin fâili bilmemesi sebebiyle. “Para çalındı”. Ça-

lan bilinmiyor. 

5) Sözü kısa kesmek için. “Namaz kılındı”. (Kimin kıldığı de-

ğil, kılınıp kılınmadığı önemli) 

6) Muhatabın amacını ön planda tutmak: “Senin düĢmanın 

bozguna uğratıldı”. 

7) Fâil hakkında bir endiĢe duyması sebebiyle onu mübhem bı-

rakmak. “Zeyd öldürüldü”.  

8) O fiilin fâile ihtisasının bilinmesi
4
. Kur‟an‟da Ģöyle geçer: 

قَ الإِْٔغبَُْ ُ ًِ   : Ġnsan yaratıldı
5
. (Yaratma fiilinin Allaha 

mahsus olduğu.) 

Arap dili ve edebiyatının en temel kaynağı olan Kur‟anı Kerim 

baĢta olmak üzere hadisi Ģerif, Arap Ģiiri ve nesriyle benzer metinlerde 

yapı mechul olduğu halde malum yapı gibi mana verilen ya da hem 

malum hem de mechul olarak kullanılabilen yerlerin bulunduğu görü-

lür. 
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Bunun yanında anılan bu kaynaklarda ism-i fâil zikredildiği hal-

de ism-i mef„ul ya da ism-i mef„ul zikredildiği halde ism-i fâil anla-

mına gelen yapıların bulunduğu metinler de mevcuttur. 

 Arap dilinin önderi kabul edilen Sîbeveyh(ö. 188/804)  dâhil 

olmak üzere alanının uzmanları bulunan çeĢitli dilciler tarafından ko-

nu, ele alınmıĢtır. Meselâ Sîbeveyh, meĢhur eseri el-Kitab‟da kendi 

ifadesiyle  ِب عبء فُؼًَِ ِٕٗ ػٍٝ غ١ش ٘زا ثبة

-Bu, “fealtuhu” yerine “fuile” üzere gelenlerle ilgili ko : فَؼٍَْزُٗ ُ 

nudur
6
. Sîbeveyh, bu bölümde dokuz örnek kelime zikreder. 

 Ġbn Kuteybe(ö. 226/889)  ise daha fazla sayıda örnek sıralar. 

Onun konu baĢlığı Ģöyledir:  ِب عبء ػٍٝ ٌفظ ِب ثبة

ُْ ٠غُّ فبػٍٗ ٌَ : Bu, mâ lem yüsemme fâ„iluh lafzı üzere gelen-

ler konusudur
7
. 

Ġbn Fâris(ö. 396/1005), es-Sâhibî adlı eserinde bu konuya Ģu 

baĢlıkla temas eder:  ثبة اٌؾّٟء ٠أرٟ ِشّحً ثٍفظ

 : اٌّْفؼٛي ِٚشّحً ثٍفظ اٌْفبػً ٚاٌّْؼٕٝ ٚاؽذ 

Bazen fâil bazen de mef„ul kalıplarıyla gelip de aynı anlamı taĢıyan 

yerlerle ilgili bölüm
8
. Burada zikredilen “Fâilun” kalıbı malum, 

“mef„ûlun” kalıbı ise mechul fiile tekabül eder. 

Aynı dönemde yetiĢen el-Cevherî(ö. 390/999)  es-Sıhah‟ta Arap-

ların, fâil anlamında olduğu halde mef„ûl bih yoluyla konuĢtukları bir 

takım kelimelerin olduğunu vurgulamıĢtır. el-Cevherî‟nin es-Sıhah‟ta  

geçen metni aynen Ģöyledir
9
: 

ٌٍْٚؼشة أؽشف لا ٠زىٍّّْٛ ثٙب ئلاّ ػٍٝ 

 عج١ً اٌّْفؼٛي ثٗ ٚئْ وبْ ثِّؼٕٝ اٌْفبػً
Daha sonraki dönem dilcilerinden olan es-Suyûtî de bu konuyu 

iĢlemiĢ ve kendinden önceki dilcilerden Ġbn Kuteybe ile Saleb(ö. 

292/904)‟in ele aldığı kelimeleri, onlara nispet ederek aynen ak-

tarmıĢtır. es-Suyûtî‟nin konu baĢlığı Ģöyledir:  روش الأفؼبي

٠غُّ فبػٍٗاٌّزٟ عبءد ػٍٝ ٌفظ ِب ٌَُ   : Mâ lem 

yüsemme fâ„Ġluh lafzı üzere gelen fiiller
10

. 

  Konu sadece anılan bu müelliflerin eserlerinde zikrettikleri ke-

limelerle sınırlı değildir. Yapılacak araĢtırma ile bu sayı daha da arta-

bilir. 

 Bu çalıĢmada ele alınan kelimeler, köke göre ve ilk harf göz 

önüne alınarak alfabetik düzende sıralanmıĢtır. Her kelime iĢlenirken 

o kelimenin temel anlamları tespit edilmiĢ, kullanımdaki mevcut ya-

pıyla bu temel anlam/anlamlar arasında bağlantı kurulmaya çalıĢılmıĢ-

tır. 
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Ayrıca bazı kelimelerin hem malum hem de mechul kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Bunlar da yeri geldikçe belirtilecektir. 
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( أ ) 

اٌشّعًُُ  كَ أُسِ   : ‟Urida e‟r-racul: Soğuk aldı, üĢüttü; aklı ve 

zihni karıĢtı. 

Kök olarak “ أ س ك ” harflerinden oluĢan bu kelimenin üç 

temel anlamı vardır:  

1) ez-Zükme: Soğuk algınlığıdır. Üzerinde durduğumuz “urida” 

fiili, özellikle bu anlamdan türetilmiĢ olabilir. Ebû‟l-Meslem el-

Hüzelî(ö. 208/823)  der ki:  

عٍَِْٙذَ عؼَُٛىَهَ ؽَزَّٝ رَخبَ   ي أَْْ لَذْ أُسِمْذَ 

ُْ رُإْسَكِ  ٌََٚ 

Soğuk algınlığına yakalandığın izlenimini vermek için enfiyeni 

hareket ettirdin. Halbuki soğuk algınlığına yakalanmamıĢtın
11

. 

Bu Ģiirde hem mâzî hem de muzârî fiilleri mechul gelmiĢlerdir. 

Soğuk algınlığı, üĢütme gibi rahatsızlıklara yakalanan ya da aklı 

zihni karıĢık kimseler için Soğuk aldı, üĢüttü, aklı, zihni karıĢtı, anla-

mında “ ًُُأُسِكَ اٌشرَّع : urida er-raculu” denir ki buradan gelir.  

2) Titreme, sarsıntı ve korkudur. Nitekim Ġbn Abbas(ö. 

68/687)‟ın Ģöyle dediği rivayet edilir: 

ذِ الأسَكُ أََْ ثِٟ أَسْكضٌ   ضٌَِ  ,Yer mi sarsıldı        : أَصٌُْ

yoksa ben mi titriyorum? 
 Gene bu manadan hareketle deli olan veya istem dıĢı baĢını ve 

vücudunu hareket ettiren biri için “ َّأْسُٚك me‟rud” denilir : اٌْ
12

. 

KötüleĢip kabarcıkların oluĢtuğu yara için مَشْؽَخ  : أُسِمَذ اٌْ

„uridati‟l-karhatu denilir. Bunun yanında güzel, temiz ve hoĢ görü-

nümlü arazi için أُسِمَذ الأسَْك : ‟uridati‟l-‟ard denir
13

. Çünkü bu-

rada da o güzelliğin, insanın içini titrettiği göz önüne alındığı düĢünü-

lebilir.  
 3) Semâ yani üstün‟ün mukabili olup aĢağıda/altta olan her 

Ģey için söylenir. Nitekim atın üst kısmına semâ, alt kısmına da arz 

denir. ġair et-Tufeyl el-Ğanevî(ö. M. 610) der ki: 

َٚأَؽَّْشَ وبٌَذ٠ِّجبَطِ أَِّب عَّبَؤُُٖ   فَش٠َّبَ ٚأَِّبَ 
أَسْمُُٗ فَُّؾُٛيُ 

 Kırmızı at; dîbac gibi. Üst kısmına gelince: Orası bereketli; 

alt kısmı ise kıtlık ve kurak
14

. Ġsim olarak “الأسَْك : el-‟ard” kelimesi 

ise kısaca yer, zemin Ģeklinde açıklanır ki bu da kelimenin “her Ģeyin 

en altı, aĢağısı” anlamlarıyla ilgili olabilir. Çoğulu “أَسْمبَد : ‟ardât, 

 : أَساَمِٟ ârâd ve‟ : آساَك  ,âradûn‟ : أَسَمُْٛ ,urûd‟ : أُسُٚك

‟aradî” dir.  
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(ب )   

نَ طجُّ ػَ  ثُشرَّ   : Bürra haccuke: Haccın makbul olsun. 

Kelimenin kökü olan “ ُّجِشج  el-birr”, isyanın zıttı olup iyilik : اٌْ

etmek anlamınadır. Özellikle ana babaya iyilik etmek anlamında kul-

lanılır. ِٞثَشِسْدُ ٚاٌَِذ : Babama iyilik ettim, demektir. Ġyilik yapan 

kimse için “ ُّجَشج جَبسجُّ “ berr” ve : اٌْ -bâr” kelimeleri kullanılmak : اٌْ

tadır.  ٌّأٔبَ ثَشرٌّ ٌِٛاٌَِذِٞ أٚ ثبَسر : denilir. “ جَشجُّ   berr”in : اٌْ

çoğulu “الأثَْشاَس : ebrâr”, “ ُّجبَسج جَشَسَحُ “ bârr”ın çoğulu ise : اٌْ  اٌْ

: berara”dır. Yemininde sadık olan kimse için  ٟثَشرَّ فلاضٌْ ف

 ِٕٗ١ِّ٠َ denir. Bütün bu manalardan hareketle  َثُشرَّ ؽَغجُّه : Haccın 

makbul olsun anlamında mechul olarak kullanıldığı görülür
15

. Burada 

üç kullanım olan   ُُّٗثَشرَّ ؽَغج  :Barra haccuhu ve ُّٗثُشرَّ ؽَغج : burra 

haccuhu ya da “ ثَشرَّ الله ؽَغرَّٗأَ   : eberrallahu haccehu”, içinde mechul 

olanın daha beliğ olduğu belirtilmiĢtir
16

.  Çünkü haccı kabul etmek 

Allaha ait olduğu için ayrıca Allahın zikredilmesine gerek görülme-

miĢtir diye düĢünülebilir. 

اٌشرَّعًُُ  ثُِٙذَ   : Buhite er-raculu: Adam ĢaĢırdı, afalladı, ĢaĢa 

kaldı. 

  ġaĢırdı, afalladı, ĢaĢakaldı, anlamlarını ifade etmek için “ َثَِٙذ 

: Behite”, “ َثَُٙذ : Behute” ya da “ َثُِٙذ : Buhite” kelimeleri hem ma-

lum hem de mechul olarak kullanılmaktadır. es-Sıhah‟ta fasih Ģeklinin 

mechul olarak “ buhite” olduğu belirtilir : ثُِٙذَ 
17

. Nitekim Kur‟anı 

Kerim‟de Hz. Ġbrahim ile Nemrut arasında geçen bir diyalogda:  َلبَي

زِٞ ٠ُؾ١ِْٟ ١ِّ٠َُٚذُ  -Ġbrahim (A.): Be : ئِثْشا١َُُِ٘ سَثَّٟ اٌّ

nim Rabbim diriltir ve öldürür, deyince Nemrut:  ِٟلبَيَ أَٔبَ أُؽ١ْ

 Ben de diriltir ve öldürürüm, der. Bunun üzerine Ġbrahim : َٚأ١ُِِذُ 

(A.):  ََّؾشِْقِ فَأْدِ ثِٙب ئِرَّْ اللهَ ٠َأْرِٟ ثبٌِؾرَّّْظِ َِِٓ اٌْ

َّغْشِةِ  َِِٓ اٌْ  : ġüphesiz Allah, güneĢi doğutan getirir; sen de onu 

batıdan getir, deyince:  َفَجُِٙذَ اٌّزِٞ وَفَش …küfreden kimse 

ĢaĢıp afalladı
18

. buyurulur. Böyle durumlarda kiĢinin “ĢaĢırıp kalması” 

önemli olup, onu o duruma getiren âmil ikinci planda kaldığından fiil 

mechul olarak kullanılmıĢ olabilir. 

( ث ) 

اٌشعً فإاد صٍُظَ   : Sulice fuâdu‟r-racul: Adam aptallaĢtı. 

 : ة“ selc” gökten yağan kar, anlamınadır. Özellikle : اٌضرٍَّْظُ “

be” harfi cerri ile kullanılması durumunda, hoĢlandım, ferahlık duy-

dum, kalbim mutmain oldu, anlamındadır. “ صٍََغَذْ َٔفْغِٟ ثٗ   : 
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selecet nefsî bihî” ya da “  : ”sulicet nefsî bihî : صٍُِغَذْ َٔفْغِٟ ثٗ

Kalbim onunla soğudu, yani mutmein oldu, hoĢlandım, anlamında kul-

lanılır. Ahmak insanlar için de bu tabir kullanılır. ġâir Ebû HırâĢ el-

Hüzelî Ģöyle der: 

فُإاَدِ ١َُِٙرَّغبَ   أَمبَعَ  ُْ ٠َهُ َِضٍُْٛطَ اٌْ ٌَ

خفَْلِ  اٌؾرَّجبَةَ فِٟ اٌشرَّث١ٍَِخِ َٚاٌْ

Heyecanlı,  aptal olmadı; gençliği bolluk ve refah içinde zâyî et-

ti.
19

.  

 Kuyunun suyu kesildi, denir. yani su : أُصٍِْظَ ِبَءُ اٌْجئش 

âdetâ donup kaldı, anlamında
20

. AptallaĢma anlamı da donmakla ilgili 

olabilir. Kalb donduğu için iĢlevini yerine getiremiyor, Ģeklinde düĢü-

nülebilir. Türkçede de donuk tabiri kullanlır. Nitekim çevreyle iliĢkile-

rinde pek baĢarılı olamayan kimseler için “donuk birisi” denir. Belki 

de “meslûc” teriminden gelmiĢ olabilir. 

(ج )   

 .Cünne‟r-racul: Adam deli oldu : عُرَّ اٌشّعًُُ 

Kelime aslında örtmek, gözün görme alanının dıĢına atmak de-

mektir. Kur‟an‟da Ģöyle geçer:  ٞفٍََّّبَ عَرَّ ػ١ٍََِْٗ اٌر١ًٍَُّْ سَآ

 Gece onun üzerine basınca (perdeleyince, örtünce) bir : وَْٛوَجبً 

yıldız gördü…
21

 

Aklı ile kendisi arasına bir perde gelip aklı örtüldüğü için o kim-

seye doğrudan “mecnun” denilir. Nitekim Kur‟an‟da Ģöyle buyurulur: 

زبَسِوُٛا آٌَِٙزِٕبَ ٌِؾبَػشٍ َِغٍُْْٕٛ   Deli bir : أَئِّٕبَ ٌَ

Ģair yüzünden ilahlarımızı mı terk edelim?
22

 Fiilin,  Ģekli عََْٕٕزُُٗ 

bulunsa da kullanılmaz. 

Sîbeveyh, “cunne”: Delirdi, denildiği zaman bunun:  ِٗعُؼًَِ ف١ِ

غُُُْٕٛ   Onda delilik meydana getirildi, anlamında olduğunu : اٌْ

belirtir. Cunûn yani deliliğe sebep olan Ģeylerin tespiti zor olduğu için 

ve pratikte pek de yararı bulunmadığı için fâil belirtilmemiĢ olabilir. 

(ح )   

 .Huzine‟r-racul: Adam mahzun oldu, üzüldü : ؽُضَِْ اٌشرَّعًُُ 

Sevincin zıddı. Kelimenin kökü “h-z-n” bir Ģeyde sertlik ve Ģid-

det anlamını ifade eder. Bunun için sert toprağa “el-hazn” denir. Fiilin 

malum Ģekli müteaddidir.  أؤ ِٟٕ ءْ  ٠َؾْضُُٔ ِٕٟ اٌؾرَّٟ ؽَضََٔ

 ِٟٕ -Beni üzdü, ya da üzer, anlamındadır. Bir kimsenin, aile : أَؽْضََٔ

si gibi, kendileri için üzüldüğü kimselere “huzâne” terimi kullanıl-

maktadır
23

. Kelimedeki Ģiddet anlamıyla bunun münasebeti, üzüntü 

duyan kimsenin bunlar için üzüntü duyup gerilmesinden geliyor olabi-

lir. Nitekim Türkcede “gerilme” terimi kullanılmaktadır. Belki daha 
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pratik olduğu için  ًُُؽُضَِْ اٌشرَّع : Adam mahzun oldu, Ģeklindeki 

mechul kullanımı fasih kabul edilir. 

 ;Humme‟r-racul: Adam hummaya yakalandı : ؽُرَّ اٌشرَّعًُُ 

ّىبَُْ    .Humma hastalığnın çok olduğu yer : ؽُرَّ اٌْ

“H-m-m” kökü kararma, harâret, yaklaĢma ve gelme, bir tür ses 

ve kastetme gibi farklı anlamlar taĢımaktadır. Burada hararet anlamın-

dan yararlanılmaktadır. Nitekim “hamim” sıcak su, istihmam ise bu su 

ile yıkanmak demektir. Bunun yanında sıcak olan ve banyo yapılan 

yerlere de “hammam” denilmektedir. Suyun ısındığını belirtmek için 

ّبءُ    Su ısındı,denir. Humma vücut ısısının yükseldiği : ؽُرَّ اٌْ

bir hastalıktır. Bu hastalığa yakalanan kimse için “el-mahmum” de-

nir
24

.   

وض١شاً  ٌجٕبً  ٚؽبره ٔبلزه ؽٍُجذ  : Hulibet 

nâkatuke ve Ģâtuke lebenen kesîran: Senin deven, koyunun ve keçin 

bol süt verdi. 

Kelimenin “h-l-b” kökü, bir Ģeyden yardım dilemek anlamına 

gelir
25

. “ ؾٍَْتُ   ,el-halbu”, memedeki sütü çıkarmak, sağmak : اٌْ

ؾ١ٍَِتُ “  el-halîb” ise bozulmamıĢ taze süt anlamınadır. Kelimede : اٌْ

toplanmak ve çokluk anlamı da vardır
26

. Sütü bol koyun, keçi ve deve 

için, senin koyunun ve keçin bol süt verdi, anlamında fiil, mechul ola-

rak kullanılır
27

. Arapça‟da bir atasözü Ģöyledir:  ََُؽٍُِجَذْ فُشا : Ge-

riye kalan da sağıldı. Atasözünde geçen “ َاٌقجُّشا : es-surâm” ke-

limesi, memedeki sütün çoğunu sağdıktan sonra geriye kalan az kısmı, 

ihtiyaç duyduğunda kullanmak üzere sağmayıp bırakmak demektir. 

ġerrin son noktasına gelindiği zaman için söylenir. Türkçe‟de zaman 

zaman “bardağı taĢıran son damla” deyimi vardır. BiĢr(ö. 628?/1230?) 

der ki:  

ُٚلاً   َِْٚٛلاَُُُ٘ فَمَذْ ألاَ أثٍِْغْ ثَِٕٝ عؼَْذٍ سَط
ؽٍُِجَذْ فُشاََُ 

Sa„d oğullarına ve onların Mevlalarına bir elçiyle Ģunu ulaĢtır: 

Artık Ģer, son noktasına geldi; yani gemi azıya aldılar
28

. 

سَ ٚأُؽْ ـِ يُ طُ اٌشرَّ  سَ ؽُ ـِ  : Husıra‟r-racul ve uhsıra: Adam iĢini 

yapamadı; engellendi. 

Kök olarak “ ُؾَقْش -hasr” temelde toplamak, hapsetmek, me : اٌْ

netmek ve sıkıĢtırmak anlamlarına gelir
29

. Kur‟an‟da  َُُُْ٘ٚٚاؽْقُش 

Onları sıkıĢtırınız
30

, diye geçer. Buradaki mechul fiil kullanımı bu 

manadan geliyor olabilir. Bu odak anlama dayalı olarak kelime, bir 

Ģey sebebiyle bir Ģeyi yapamamak, edememek, anlamlarında kullanı-

lır. Meselâ sıkıĢmak anlamında “ ِِٗؽُقِشَ ثِغبَئِي : husıra biğâitıhi” 
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kabız oldu, denir. “  ُٗ ٌُْٛ  :husira aleyhi bevlühü :ؽُقِشَ ػ١ٍََِْٗ ثَ

Ġdrârı sıkıĢtı” cümlesi de idrarını yapamayan kimse için kullanılmak-

tadır
31

. 
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(د )   

 ..Dîra bî ve „udîra: BaĢım döndü : ٞةِ  ٠شَ ٚأُدِ ٞةِ  ٠شَ دِ

Kök olarak “d-v-r”‟nin tek temel anlamı bir Ģeyin çevresini bir 

Ģeyle kuĢatmak, onu çevrelemektir. Kelimeyle ilgili diğer birçok ma-

na, bu temel anlamla ilintilendirilebilir. Burada da böyledir. Bu kalıp: 

Adamın baĢı döndü, ya da baĢım döndü, anlamlarını taĢımaktadır
32

. 

اٌّبء دُفك  : Düfika‟l-mâu: Su fıĢkırdı, ---patlak verdi. 

Kelimenin kökü “d-f-k” bir Ģeyi öne doğru itmek, sürmek mana-

sınadır
33

. Mâ‟un dâfik: FıĢkıran su, denir. “FıĢkıran su” ifadesinde su, 

fâil gibi gözükse de esas âmil, o suyu fıĢkırtan bir baĢka Ģeydir. Aynen 

“Adam öldü”, ifadesinde adam, fâil durumunda olsa da esas fâil 

Allahtır. Burada geçen dâfik kelimesi, medfûk: ĠtilmiĢ, anlamınadır. 

Nitekim Kur‟anı Kerim‟de   ٍٍِكَ ِٓ ِبءٍ داَفِك ُ : ĠtilmiĢ sudan 

yaratıldı
34

. Dolayısıyla bu anlam,  ُّبء -cümlesindeki “fıĢ دُفِكَ اٌْ

kırmak ve patlak vermek anlamından gelir. Malum olarak söylenmez. 

Su fıĢkırdı, derken “defeka” yerine “dufika” kelimesi kullanılır
35

. 

 .Dubira‟l-kavm: Batı rüzgârına yakalandılar :  َُ ْٚ قَ ايْ  سَ دُةِ 

Kök olarak “d-b-r” kelimesi: Bir Ģeyin sonu, önünün tersi anla-

mındadır
36

. “ed-Debûr”, batıdan esen ya da Kâbe‟nin arkasından gelen 

rüzgâr, anlamınadır. Çünkü batı da doğunun tersi gibi düĢünülebilir. 

Buna göre “dubira‟l-kavmu” kalıbının, batı rüzgârına yakalandılar, 

Ģeklindeki anlamı buradan kaynaklanıyor olabilir. Doğudan esen rüz-

gâra da sabâ denir
37

. Bir hadiste Ģöyle geçer:  َُٔقِشْدُ ثبٌِقرَّجب

ٚسِ َٚأٍُِْ٘ىَذْ ػبَدضٌ ثبٌذرَّةُ   : Ben, Sabâ ile muzaffer oldum; Âd 

kavmi ise “debûr” ile helâk edildi
38

. 

اٌشرَّعًُُ  ػَ دُِٖ   : DühiĢe‟r-racul: Adam ĢaĢırdı, dehĢete kapıldı.  

DehĢete düĢtü, korku, üzüntü ya da kara sevdadan dolayı aklı 

gitti, anlamındaki kelime, hem malum hem de mechul olarak gelebi-

lir
39

. Nitekim أَدَْ٘ؾَٗ الله : Allah onu dehĢete düĢürdü, denilir. 

 (ر ) 

ضٌْ لاَ فُ  اسْرُشرَّ   : Ürtüsse fülânün: Falan kimse yaralı halde savaĢ 

alanından taĢındı. 

Kelimenin kökü olan “er-rassu” çürümek, iĢe yaramamak, eski-

mek, yıpranmak ve düĢmek anlamlarına gelir.  Pejmürde Ģekilli kim-

seler için  ِ١َْٙئَخ  .Filanca pejmürde tipli biridir, denir فُلاضٌَْ سَسجُّ اٌْ

Değersiz ve ıvır zıvır Ģeyler için “er-rissetü” denir. Bir hadiste   ُػَفَْٛد

ىُُْ ػَِٓ اٌشِّصرَّخِ  ٌَ : Değersiz Ģeyler için sizi affettim
40

, buyurulur. 

SavaĢ alanında yaralanan ve ölmek üzere olan kimsenin savaĢ alanın-

dan taĢınması halinde  َّضٌْ لاَ فُ  اسْرُشر  : Falan yaralı halde taĢındı, de-
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nir. Kök anlamını göz önüne getirecek olursak, iĢe yaramamak anla-

mından da esinlenerek yaralanıp ölmek üzere olan kimse bir süre son-

ra yere düĢeceği ve bu haliyle savaĢa devam edemiyeceği ve kısa za-

manda savaĢ alanının dıĢına taĢınması gerektiği için bu anlamı almıĢ 

olabilir
41

. 

خي١َِتِ   Urtice „ale‟l-hatîbi: (KonuĢurken)„ : أُسْرِظَ ػٍََٝ اٌْ

tutuldu. 

“r-t-c” kökü kapatmak ve kilitlemek anlamınadır. Hz. Osman ile 

ilgili bir rivayette kelime mechul olarak Ģöyle geçer:  

خلافََخِ أُسْرِظَ ػ١ٍََِْٗ  ٠ُشَْٜٚ أرَّْ ػُضّْبََْ فِٟ أَرَّيِ ػَْٙذِِٖ ثِبٌْ

٠ِّئبَِْ ٌَِٙزاَ ئِرَّْ أثبَ ثَىْشٍ َٚػَُّشَ وبَٔبَ ٠َُٗ : فَمبَيَ 

َّمبََِ َِمبَلاً  اٌْ

Hilâfete geçtiğinin ilk yıllarında Hz. Osman, konuĢması esna-

sında tutulunca Ģöyle dedi: ġüphesiz Hz. Ebû Bekr ile Hz. Ömer bu 

makam için bir söz hazırlığı yaparlardı
42

. 

فَشَائِقُٗ َٚأُسْػِذَدْ  سْػِذْدُ أُ   : ‟Ur„idtü ve ‟ur„idet 

ferâisuhu: Korku ile tir tir titredim, kasları harekete geçti yani korku 

ile tir tir titredi. 

 “ r- „a- d ” kelimesinin tek temel anlamı hareket etmek ve titre-

mektir. Gök gürlemesine de   “Ra„d” denmektedir. Gök gürlediği za-

man korkuya sebep olduğu ve titrettiği için de bu manaya gelmiĢ ola-

bilir.  

Kelimenin farklı anlamları mevcuttur.  َُّشْأَح سَػَذَدِ اٌْ

بَءُ  .Kadın güzelleĢti ve süslendi َٚثَشَلَذْ  أَسْػَذَدِ اٌغرَّّ

-gök gürledi ve ĢimĢek çaktı(Özellikle çok gürleyip az yağ  َٚأَثْشَلَذْ 

dığı zaman). Bu manadan hareketle yararsız ve çok konuĢan kimse 

için  ٌسَعُضٌ سَػّبدض denirki konuĢması arkasından yağmur yağmayan 

gök gürlemesine benzetilmiĢ olabilir
43

. Kendisinde olmayan özelliği 

varmıĢ gibi gösteren kimse için söylenen bir atasözü Ģöyledir
44

: 

.سَػْذاً َٚثَشْلبً    

 .Ruzile: Rezil oldu : سُرِيَ 

 “r-z-l” kökü, her Ģeyin alt ve aĢağısına ve kötüsüne denir
45

. 

Leys dedi ki: GörünüĢ ve durumlarında diğer insanlara göre aĢağı 

seviyede olan kiĢilere “er-rezûl” denir. Kur‟an‟da Ģöyle geçer: 

َْٛ َٚاررَّتَ  ػَهَ الأسَْرٌَُ  : Sana en rezil insanlar(çapulcu takımı) 

uydu
46

. Bir baĢka âyet Ģöyledir:  َُُْٚاللهُ  ٍََمَىُُْ صُرَّ ٠َزََٛفر١َّى
ؼُُّشِ ٌِىَْٟ لا ٠َؼٍََُْ  َِِْٕٚىُُْ َِْٓ ٠ُشَدجُّ ئٌَِٝ أَسْرَيِ اٌْ
-Allah sizi yarat : ثَؼْذَ ػٍٍُِْ ؽ١َْئبً ئِرَّْ اللهَ ػ١ٍَِضٌ لَذ٠ِشضٌ 

mıĢtır, sonra öldürecektir, içinizden bir kısmı da ömrünün en fena 

zamanına ulaĢtırılır ki bilirken bilmez olurlar. Doğrusu Allah bilen-
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dir; her Ģeye kadirdir
47

. Hz. Peygamber Ģöyle buyurur:  َأَػُٛرُ ثِه

ؼُُُ  ٝ أَسْرَيِ اٌْ سِ ِِْٓ أَْْ أُسَدرَّ ئٌَِ  : Ömrünün en fenâ za-

manına ulaĢtırılmaktan sana sığınırım
48

. ُٗ ُٗ غ١َْشُُٖ ٚسَرٌََ أَسْرٌََ

 Onu baĢkası rezil etti, anlamına olup hem : أ٠َْنبً فٙٛ َِشْرُٚيضٌ 

sülâsîsi hem de rubâîsi müteaddîdir
49

. Kelimenin mechul kullanımıyla 

ilgili bilgi, tespitimize göre yalnızca Sîbeveyh‟te geçmektedir. 

حُ اةرَّ اٌذرَّ  دِ كَ سُنِ   : Rukidati‟d-dâbbetü: Hayvan, hız yaptı. 

Kelimenin kökü olan “er-rakd” kelimesinin tek temel anlamı ile-

riye doğru hareket etmek ya da ettirmektir
50

. Nitekim Kur‟anı Ke-

rim‟de   َاُسْوُلْ ثِشِعٍِْه  : Ayağını ileriye doğru vur
51

. Ata binen 

kimsenin, ayaklarıyla her iki taraftan atın yanlarına vurarak onun daha 

hızlı yürümesini sağlamak için yaptığı bu harekete de “er-rakd”, böyle 

bir haldeki at için de mechul olarak  ُفَشَط  ,At, hız yaptı : سُوِلَ اٌْ

denir. Malum olarak “rakeda” denmez. Fasih olan mechul Ģeklidir
52

. 

-Ruhisati‟d-dâbbetü: Atın tırnağı yaralan : حُ ةرَّ اَ اٌذّ  دِ ؿَ سُِٖ 

dı, topuğunda yara belirdi, at topalladı. 

Kelimenin kökü “r-h-s” temel olarak baskı, sıkma ve sebat an-

lamınadır. Kelimenin “er-rihsu” kökü, duvarın en altındaki temeli, 

kendisiyle inĢaat yapılan ve biribiri üzerine konulan toprak anlamını 

taĢır. Bu iĢleri yapan kiĢiye de “rehhas” denir. “Temel” anlamından 

hareketle belki de topuğunun iç kısmında yara belirip te topallayan at 

için bu cümle kullanılmıĢ olabilir
53

. 

 (ز ) 

اٌشّعًُُ  َٞ صُِٖ   : Zühiye‟r-racul: Adam övündü, büyüklendi. 

 “zehv” kökünün iki temel anlamından biri kibir ve övünme di-

ğeri de güzelliktir. Birinin övündüğü ve büyüklendiği söylenirken bu 

fiil mechul olarak “zühiye” Ģeklinde kullanılır
54

. Güzellik manasında 

da  َصَُِٟ٘ اٌؾّٟءُ ٌِؼ١َْٕ١َْه : Bir Ģey senin gözünde güzel oldu, 

denir. es-Sıhah‟ta Ģöyle bir bilgi geçer: Süleymoğullarından bir 

„Arabîye:  ًُصَُِٟ٘ اٌشرَّع cümlesinin ne anlama geldiğini sordum. 

„Arabî, bu cümlenin  ِِٗأُػْغتَِ ثَِٕفْغ : Kendini beğendi, anlamına 

geldiğini bildirdi
55

. Kendini beğenen kiĢi, bir bakıma övünüyor olduğu 

için “zühiye” Ģeklinde kullanılmıĢ olabilir. 

يُ طُ اٌشرَّ  ََ صُنِ   : Zükime‟r-racul: ÜĢüttü; soğuk algınlığına, 

nezleye yakalandı
56

. 

“z-k-m”, burun ve baĢı tutan tıkanıklık, üĢütme, soğuk algınlığı 

gibi anlamlara gelir. “ez-zukme”, nesil anlamını da ifade eder. Falan-

ca, babasının zükmesidir, denir
57

. Son çocuğu anlamındadır. Doldur-

mak anlamına da gelmektedir. Dolu kırba için “kırbetün mezkûmetün” 
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denir
58

. Soğuk algınlığına yakalanan kiĢinin genelde üst solunum yol-

ları dolduğu için bu manayı almıĢ olabilir. 

( س ) 

دُ سْ عشُِ   : Surirtu: Sevindim. 

“s-r-r” kökünün iki temel anlamından birisi, bir Ģeyi gizlemek 

diğeri de bir Ģeyin özü ve karar kıldığı yerdir. Birinci mana ile ilgili 

olarak  ًأَعشَْسْدُ اٌؾّٟءَْ ئِعشْاَسا : Bir Ģeyi iyice gizledim, denir. 

Kelimede izhar manası da vardır. Nitekim Kur‟an‟da  َٚأَعشَجُّٚا
ؼَزاَةَ  ّّبَ سَأَُٚا اٌْ  Azabı gördükleri zaman : اٌرَّذاََِخَ ٌَ

piĢmanlıklarını izhar ettiler
59

. Bu açıdan kelime, azdaddandır. Bu 

fiilin iĢtikaklarından olan “es-sirru” gizlenen Ģeydir.  

Ġkinci manası yani bir Ģeyin özü ve karar kıldığı yer anlamıyla 

ilgili olarak Ģunlar söylenebilir: Ġnsanın göbeğine “es-sürratü” denir.  

Çünkü orası, insanın özüdür
60

. Bu manayı destekleyen ve Ġbn 

Ömer‟den yapılan Ģöyle bir rivayet vardır:  َُْٛعشُرَّ رَؾْزَٙبَ عجَْؼ

 .O(devha)nun altında yetmiĢ peygamberin göbeği kesildi : َٔج١ِّبً 

Buranın Minâ‟da bir yer olduğu belirtilir
61

. “es-sürur” da bundandır. 

Çünkü “sürur”, hüzünden hali olan saf “öz” bir sevinçtir.  َِّٟٔعشَر

-se عشُرَّ ٘ٛ Filân, beni iyice sevindirdi, dendiği gibi فُلاضٌْ َِغشَرَّحً 

vindi de, denir
62

.  

 .Suidû ve saadû: Mutlu oldular : عؼُِذُٚا ٚعؼََذُٚا

Fiilin kökü “s-„a-d” temelde hayır ve sevinç anlamına gelir. 

“sa„d” iĢlerde uğur ve baĢarı anlamına da gelir. Ġnsanın koluna “sâ„ıd” 

denmesi yaptığı iĢlerde ondan destek aldığı ve iĢlerini onunla baĢar-

dığı için olabilir. Birisi diğerine yardım ettiği zaman  ٍََٝعبَػَذَُٖ ػ

 Ona iĢinde yardım etti, denir. Çünkü adeta onun eli kolu : أَِْشِِٖ 

durumunda olmaktadır
63

. Adam mutlu oldu, derken malum fiille  َعؼَِذ

اٌشرَّعًُُ عؼُِذَ  dendiği gibi mechul Ģeklinde اٌشّعًُ   de denir. Nite-

kim Kur‟ânı Kerim‟de Ģöyle geçer:  ٚأِّب اٌّز٠ٓ عؼُِذُٚا

غّٕخ Mutlu olanlara gelince onlar da cennettedirler ففٟ اٌْ
64

. 

٠َذِِٖ  فِٟ  عمُِوَ   : Sukita fî yedihi: PiĢman oldu, ĢaĢırdı, donup 

kaldı. 

Kelimenin kökü “s-ķ-t” temel olarak düĢmek anlamınadır. De-

ğersiz eĢyaya “seķat” denir. Söz ve eylemin hatalı olanına da “es-

seķat” ya da “es-si ķ ât”, vaktinden önce ölü doğan çocuğa “es-saķt”: 

DüĢük, denir
65

. Kur‟an‟da mechul kullanım Ģöyle geçer: 

ّّبَ عمُِوَ فِٟ أ٠َْذ٠ُِِْٙ َٚسَأَْٚا أرََُُّْٔٙ لَذْ مجٍَُّٛا  ٌََٚ

ُْ ٠َشْؽَّْٕبَ سَثجُّٕبَ  ئِْٓ ٌَ ٕبَ لبٌَُٛا ٌَ ٠ََٚغْفِشْ ٌَ
خبَعِش٠َِٓ  َٕىَُٛٔرَّ َِِٓ اٌْ ٌَ
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“PiĢman olduklarını ve sapıtmıĢ bulunduklarını görünce Ģöyle 

dediler: Eğer Rabbimiz bize merhamet etmez ve bizi bağıĢlamazsa 

kesinlikle hüsrana erenlerden olacağız
66

.” 

el-Mutarrizî‟nin ġerhu‟l-Makamat‟ında Ģöyle denmektedir: 

Zeccâcî(ö. 311/923) dedi ki: Kur‟an‟dan önce “süķıta fî yedihi” kalıbı 

duyulmamıĢ; Araplar da onu bilmiyor; Ģiirlerinde de bunu kullanmı-

yorlardı. Ġslam Ģairleri bunu Kur‟an‟dan iĢitip de onu sözlerinin içine 

aldıkları zaman bunun sebebini bilmiyorlardı. Çünkü onların adet-

lerinde böyle bir Ģey yoktu
67

. 

يُ طُ اٌشرَّ  ةَ أُعِْٗ   : Üshibe‟r-raculu: Adamın benzi soldu ya da 

attı.  

“s-h-b” kökünün tek bir odak anlamı vardır: Bir Ģeyde geniĢle-

me. GeniĢ çöle “sehb” denir. Hızlı koĢan ata, belki de adımlarını daha 

geniĢ attığı için, “sehb”, derin kuyuya “bi‟run sehbetun” denir.  َؽَفَش

مََُْٛ فَأَعَْٙجُٛا   ,Kavim kuyu kazdı da dipteki kumlara ulaĢtı : اٌْ

demektir. Burada farklı yorumlar göze çarpar. ġöyle ki: Bol su, kuyu-

nun kumlu kısmında bulunduğu için bu ismi almıĢ olabilir. Veya bol 

bol kazarak uzunluğuna bir geniĢlemeden dolayı bu ismi almıĢ olabi-

lir
68

. Yılan soktuğu için aklını yitiren veya bir sevgi ya da korku sebe-

biyle rengi atan kiĢi için söylenir.  

اطِ اٌرَّ  ٚسَ َُ أُ  يُ طُ اٌشرَّ  طَ عِّ   : Süvvise‟r-raculu: Yönetime 

geldi, insanların iĢlerini yönetti. 

Burada “suvvise” fiilinin masdarı olan “siyaset”, seyisin yaptığı 

iĢe denir.  َّ٠ُغِّطُ اٌذرَّٚاَةر َُٛ٘ O, hayvanları tımar eder, bakar, 

denir. Hüküm anlamı da buradan geliyor, olabilir
69

. Burada “süvvise” 

fiilinin masdarı olan “siyaset”, hükümet demek olup “et-tesvîsü” hâ-

kim kılmak anlamındadır. Bu anlamda fiil, mechul kullanılır
70

. Asım 

Ef., Kamus tercümesinde, aslında siyasetin bir nesneye takayyud ve 

salahı hususuna ihtimamla görüp gözetmek manasına olduğunu, daha 

sonra umurı raiyete muhafaza ile vali ve hâkim olmak manasına kul-

lanıldığını belirtir.  ًَعغُذُْ اٌشرَّػ١ِرَّخَ ع١ِبعخ Halkı iyi bir Ģekilde 

yönettim. Nitekim Hutay„a der ki:   ِمَذْ عِّعذِْ أَِْشَ ث١َِٕه ٌَ

قرَّ َِِٓ اٌيرَّؾ١ِِٓ ؽَزرَّٝ   رَشَوْزُِِْٙ أَدَ   

Çocuklarının iĢlerini yönettin; öyleki onları undan daha ince ha-

le getirdin
71

.  

Bu kelimenin iĢtikaklarından olan “es-sûs” tabiat anlamına gelir. 

Nitekim  ِِٗفَقبَؽَخُ ِِْٓ عُٛع  ,Fesahat onun tabiatındandır اٌْ

anlamındadır. Asıl ve temel manasına da gelir. Kelime yün ve yemek 

içine düĢen güve ve kurt için de söylenir.  ْٚعبَطَ اٌيرَّؼبََُ أ

yemek kurtlandı, manasınadır أَعبَطَ اٌيرَّؼبََُ 
72

. Belki de hayvanın 
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tımarıyla uğraĢan seyis, onun derisine musallat olan bit, pire, kurt, 

böcek vb. inden temizlemeye çalıĢtığı için bu adı almıĢ olabilir. Em-

rindeki raiyeyi rahatsız eden Ģeylerden kurtarıp onların rahata kavuĢ-

maları için yapılan çalıĢmaya “siyaset” denmesi bu anlamdan kaynak-

lanıyor, olabilir. 
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( ش ) 

ةرَّ ٚػُ  ارَ نَ  ٞيِ  ةرَّ أُػِ   : ÜĢibbe lî kezâ ve Ģübbe: Takdir gör-

düm, beğenildim. 

 “Ģ-bb” kökü, bir sıcaklık içerisinde bir Ģeyin büyümesi ve kuv-

vet kazanmasına delalet eder.  َؾشة  ؽجََجْذُ إٌّبسَ ٚ ؽجََجْذُ اٌْ

AteĢi tutuĢturdum, savaĢı tutuĢturdum, denir. Muhtemelen gençlik 

anlamındaki “eĢ-Ģebâbü” kelimesi buradan geliyor olabilir. Çünkü 

onda da büyüme ve güçte artıĢ vardır.  َٓأَؽتَرَّ اٌشرَّعًُُ ث١َِٕ 

Adam, oğullar yetiĢtirdi, yani kendisine oğullar ihsan edildi. Mechul 

olarak kullanılan  ُْء ُٗ اٌؾرَّٟ  ,kendisine bir Ģey ihsan edildi أُؽِترَّ ٌَ

takdir gördü, kolay oldu; ihsan gördü anlamında bir kullanımı da var-

dır ki sebep, onun mevkiinin yükseltiliyor, manevi olarak desteklenip 

güçlendirilmiĢ oluyor olmasından kaynaklanıyor, olabilir
73

. Sevilme-

yen ve istenmeyen ve büyük veballi iĢlere dalıp bir türlü bırakamayan 

kimseler için söylenen bir Arap atasözü Ģöyledir:  ِِْٓ َِٟٕأَػ١ْ١َْز

ٝ دُةرَّ   Çocukluğumdan yaĢlılığıma kadar emeklerimi boĢa : ؽتُرَّ ئٌَِ

çıkardın
74

. 

حِ ٠تَ ؿِ َُ ايْ  دَ ْْ عِ  ؽذُِْ٘ذُ   : ġudihtu „ınde‟l-musîbeti: Musîbet 

anında kafam karıĢtı, ĢaĢırdım. DehĢete kapıldım. 

Kelimenin, “duhiĢe” fiilinin maklub Ģekli olduğu ve aynı anlamı 

taĢıdığı belirtilir.
75

. eĢ-ġedhu: Yarmak manasınadır. ġedehehu: Onu 

dehĢete düĢürdü, denildiği gibi fiili mechul yaparak “Ģudihe‟r-racul” 

de denilir. eĢ-Ģedhu: DehĢet ve Ģuğul manasınadır
76

. Burada önemli 

olan dehĢete düĢmüĢ olmaktır. Yoksa dehĢete düĢüren Ģeyin ne olduğu 

değil. Çünkü çoğu kez, dehĢetin âmili ilk anlarda anlaĢılmayabilir ya 

da anlaĢılmasının bazı durumlarda pratik bir faydası olmayabilir. 

.(ؽُجّبً )ءِ ْٞ اٌؼرَّ ةِ  دُ فْ ؽغُِ   : ġuğıftu bi‟Ģ-Ģey‟i (hubben): De-

licesine sevdim, tutuldum. 

Bir Ģeyi çılgın gibi delicesine sevmek, tutulmak, anlamındaki bu 

kelimenin kökü “eĢ-Ģeğaf”, kalbin kılıfıdır ki yufkacık bir zardır
77

. Bu 

sebeple kalbe iliĢmek manasında kullanılır.  MeĢğuf ise mecnun ma-

nasına olup Türkçede bu, “deli gibi sevmek” Ģeklinde ifade edilir. 

Kur‟an‟da malum Ģekliyle geçer:  ًلَذْ ؽغََفَٙبَ ؽُجّب Sevgisi onun 

bağrını yakmıĢ
78

, anlamındadır. 

نَ ْْ عَ  دُ يْ ؽغُِ   : ġuğıltu „anke: Seninle ilgilenemedim. Senden 

uzak kaldım. “Ģ-ġ-l” kökünün tek temel anlamı “el-ferâġu” boĢluğun 

zıttıdır.  َؽغٍُِْذُ ػَْٕهَ ثِىَزا : --- sebebiyle senden uzak kaldım
79

. 

 ,MeĢğul olmak : ؽغًَُِ ةِ  ;MeĢgul etti, oyaladı, vaktini aldı : ؽغًَََ ةِ 

vaktini doldurmak, geçirmek
80

. Bir atasözü Ģöyledir
81

: ؽغًَُِ ػٓ 
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ىِٕبَٔخَ ثِبٌرَّجًِْ   Ok ile,  kinâne yerine atıcıyı اٌشّاَِِٟ اٌْ

vurdu.Bu atasözü, kendisi hakkında yapılan hilenin farkına varamayan 

ve aldatılan kiĢiler için söylenir. Farazdak(ö. 732/1331)‟ın bir beyti 

Ģöyledir: 

ِٕٟ   ؽغٍُِْذُ ػَِٓ : فَمٍُْذُ  خج١َِضَخِ أرََّٔ أَظَرَّ اثُْٓ اٌْ

ىِٕبََٔخَ ثِبٌرَََّثًِْ  اٌشّاَِِٟ اٌْ

Dedim ki: Ġbnü‟l-Habîse sandı mı ki ben, yaptığı bu söz hilesinin 

farkında değilim. 

Yani demek istiyor ki: Cerir(ö. 111/729), hedef saptırıyor. Gûyâ 

Baisi hicvediyor. Aslında hicvettiği benim
82

. 

ثِىَزا اطِ اٌرَّ  ٞفِ فُلاضٌَْ  سَ ؽُِٗ   : ġühira fülânün fî‟n-nâsi 

bi kezâ: Filanca, insanlar içinde… ile tanındı. 

Kelimenin kökü “Ģ-h-r” bir iĢte açıklık, aydınlık, zuhur ve vuzuh 

anlamlarınadır
83

. Arapların “hilâl” anlamında kullandıkları “Ģehr”, bu 

köktendir. Daha sonra her otuz güne “hilâl” ismi verilmiĢtir. ġöhret, 

bir iĢin vuzuhudur. Buradan da  ُِٗثِىَزا اطِ اٌرَّ  ٞفِ فُلاضٌَْ  سَ ؽ  : 

Filanca, insanlar içinde… ile tanındı, anlamında kullanılır. Nitekim 

kılıcını kınından sıyırıp orta yere çıkaran kimse için  ٌَْؽََٙشَ فُلاض

 Ġnsanlara kılıcını çekti, (ortaya çıkardı) denir. Bir hadiste : ع١َْفَُٗ 

Ģöyle geçer:   ََ١ْظَ ِِّٕب ِْٓ ؽََٙشَ ػ١ٍََْٕبَ اٌغِّلاػ ٌَ    : 

Bize karĢı silah çeken bizden değildir
84

.  

 (ض ) 

.اٌشّعًُُ  نَ مُِٓ   : Dunike‟r-raculu: ÜĢüttü, soğuk algınlığına 

yakalandı. 

-fiilinin kökünün iki temel anlamı vardır. Birisi dar ” كَ َْ نَ “ 

lık, sıkıntı; diğeri ise hastalıktır. Sıkıntı anlamı ile ilgili olarak 

Kur‟an‟da Ģöyle geçer:  َأَػْشَكَ ػَْٓ رِوْشِٞ فَاِرَّْ ي ََِْٓٚ ُٖ
 Kim benim zikrimden yüz çevirirse onun için : َِؼ١ِؾخًَ مَْٕىبً 

sıkıntılı bir hayat vardır
85

. 

Birinci anlamla ilgili olarak eti sıkı ve ĢiĢman kadınlar için bu 

kelime kullanılır. Böyle kadınlar aynı zamanda, ĢiĢmanlığın verdiği 

bir sıkıntı altındadırlar.  

Diğer anlamla uyumlu olarak  َُِصُو anlamında  َمُِٕه söylenir
86

. 

مُِٕهَ  zükam illetine denir. Bu illete yakalanan kimseye اٌنجُّْٕىَخ

Adam soğuk algınlığına yakalandı, denir : اٌشّعًُُ 
87

. Soğuk algınlığı 

yüzünden üst solunum yolları dolmuĢ olabileceğinden dolayı hasta 

sıkıntıdadır. Bir hadiste Ģöyle geçer: 



“MEF„ÛLÜ MÂ LEM YÜSEMME FÂ„İLUH” KALIBINDA MALUM ANLAMI VERİ-

LEN BAZI ARAPÇA KELİMELER 

 

 88 

 صُرَّ  فؾرََّّزَُٗ  ػَيَظَ  رَّ سُ  يضٌ سَطُ  فَؾرََّّزُٗ  سَعُضٌ  ػِْٕذَٖ ػَيَظَ 

 فاِرَُّٔٗ  دَػُْٗ :  يَ فَمبَ  ٠ُؾَِّّزَُٗ  أَْْ  دَ أَساَ فَ  طَ ػَوَ 

 َِضْوُٛضٌ  أٞ َِنُْٕٛنضٌ 

Hazreti Peygamberin yanında biri hapĢırdı; bunun üzerine bir 

baĢkası ona “yarhamukellah” diye dua etti, adam tekrar hapĢırınca 

diğeri tekrar dua etti. Berikisi tekrar hapĢırıp ta öbürü tekrar dua 

etmek isteyince Hz. Peygamber dedi ki: Onu bırak, o üĢütmüĢ
88

. 

 (ط ) 

.  أُىِرَّ دَُُِٗ ُٖ َُ دَ  ىُرَّ   : Tulle demuhu, ‟utille demuhu: 

Kanı boĢa aktı. Kanının öcü alınmadı.  

Di„bil el-Huzâî Ģöyle bir Ģiir irad eder: دِِبؤُُْ٘ ١ٌظ ٌٙب

ؼُزْسَحِ  خضٌ ِضًَ دََِ اٌْ ٌَٛ  .Kanlarının talibi yok ىبٌَِتضٌ   َِيٍُْ

Bekâret kanı gibi boĢa gitmiĢ, intikamı alınmamıĢ. 

“t-l-l” kökünün üç temel anlamı vardır:  

1) Tazelik, yumuĢaklık, çisinti halinde yağan yağmur;  

2) ĠĢraf: Yüksek olmak, hâkim olmak, yönetmek;  

3) Bir Ģeyi boĢa çıkarmak, ibtal etmek.  

Birinciye örnek çisinti halinde ve yavaĢ yavaĢ yağan yağmur 

olup toprağı güzelleĢtiren ve ona en yararlı olan yağmur, bu tür yağ-

murdur. Nitekim  َٜىرٍَُّذِ الأسَْكُ أٚ ىرٍََّٙب اٌرَّذdenir
89

.  

Ġkinciye örnek ise ayakta kalan tarihi eserlere bu isim verilir.  

Üçüncü anlam ise bizim konumuzla ilgilidir. Ġntikamı alınmayan 

kan adeta boĢa aktığı için mechul olarak   َّدِٗ ىُر  : Kanı boĢa aktı, 

denir
90

. Bazen fâili mechul cinayetler için bu manada “Kim vurduya 

gitti,” denir.  

Ebu Ubeyde, burada   َُُِٗأُىِرَّ دَُُِٗ دِٗ ىُرَّ ىَرَّ د   

Ģekillerinde olmak üzere üç tür kullanım bulunduğunu belirtir
91

. 

 Tullika‟s-selîmu: Kendisine yılan sokmuĢ :  ٠ُُ يِ اٌظرَّ  قَ ىُِّ 

kiĢi rahatladı; acıları dindi. 

Kelimenin “t-l-ġ” kökünün tek temel anlamı serbest bırakma ve 

göndermedir. Helal olan Ģeye “et-tılġu” denir. Çünkü serbest bırakıl-

mıĢ, yasaklanmamıĢtır. Aynı Ģekilde “selim” yani kendisine yılan 

sokmuĢ olan kiĢi “ „ıdad” 
92

dan sonra rahatladı, acıları dindi, anlamına 

gelmektedir. Nitekim zehirin acısından kurtulan kimse için “el-

Mutallaġ” denir
93

. Doğum sancısına “et-talġu” denir. Doğum sancısına 

yakalanan kadın için:  ُىٍُِمَذِ اٌّْشأح : Kadın doğum sancısına 

yakalandı, denir
94

. Türkçede doğum yapan kadın için “kurtuldu” denir 

ki boĢama anlamındaki “talâġ” da buradan kaynaklanıyor olabilir. 

Burada da kadın, bir Ģekilde serbest kalmaktadır. 
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 (ع ) 

َٔفْغِِٗ أُػْغتَِ ةِ   : ‟U„cibe bi nefsihi: Kendini beğendi. 

“ „a-c-b” kökünün iki temel anlamı vardır. Birisi büyüklük, bir 

Ģey için büyüklenmek; diğeri ise insan ve hayvanların kuyruk soku-

munda bulunan kemiğin adıdır. 

Birinci anlamla ilgili olarak “el- „ucb” insanın kendisiyle büyük-

lenmesidir. Kendisiyle büyüklenen kimse için  ُِِِٗؼْغَتضٌ ثَِٕفْغ ٛ٘

 : O, kendisiyle övünmektedir, denir. Büyük gösterilen bir Ģey için 

 Acâib bir Ģey, denir. GiriĢte sunulan cümle de birinci : أِش ػغ١تضٌ 

manadan gelmektedir
95

ضٌْ ثِشَأ٠ِِْٗ أُػْغتَِ فُلاَ  .  : Filanca, kendi 

görüĢü ile övündü, denir
96

. 

طُ سَ فَ ايْ  ةَ أُػْشِ   : ‟U„ribe‟l-feres: At, iyice geliĢti.  

Alnındaki gurresi yayılıp ta dudaklarına kadar indiği zaman kul-

lanılan bir terim olabilir. 

 Kelimenin kökü “ „a-r-b” nin üç temel anlamı vardır:  

1) Ortaya koymak, açıklamak, fasih olmak, halis olmak;  

2) Aktivite ve gönül safiyeti, temizliği;  

3) Cisimde ya da uzuvda bozukluk.  

Buradaki kullanım da birinci anlama girmektedir. Çünkü halis 

Arap atı için bu kullanım söz konusudur
97

.  

“A„rabe” kelimesinin çeĢitli kullanımları vardır. Ġrabta hata et-

meyen kimse için “A„rabe kelâmehu” denir. Delilini kimseden kork-

madan net bir Ģekilde ortaya koyan kimse için “A„rabe bihuccetihi” 

denir.
98

. 

حأَ سْ ََ ايْ  دِ ََ ػُكِ   : „Ukimeti‟l-mer‟etu: Kadın, kısır oldu. 

Kısır oldu, anlamında ve kısır kadın için kullanılan bir cümle 

olup mechul olarak kullanılmaktadır. 

“ „a-k-m” tek bir asıl olup kapalılık, darlık ve Ģiddet anlamına 

gelir.  ٌؽَشْةضٌ ػَمبض kimsenin kimseyi görmediği Ģiddetli bir savaĢ 

için kullanılır.  ٌػُمبَضٌ  داَءض  ise iyileĢmeyen hastalık için söylenir. 

Kısır olup çocuk doğurma imkânı olmayan kadın için  دِ ََ ػُكِ  

ح أَ سْ ََ ايْ  denir. Malum olarak  ْػَمَِّذ denilebiliyor olsa da mechul 

kullanım daha iyi olur, denmiĢtir. Kısır olan erkekler için de   َُِػُم 

رُؼْمَُُ  :kalıbı kullanılır. Nitekim bir hadiste Ģöyle geçer  اٌشّعًُُ 

-Müna : أَفْلاةَُ إٌّْبفم١ٓ فلا ٠َمْذِسَُْٚ ػٍٝ اٌغجُّغُٛدِ

fıkların sulpleri kurutulur da secde edemezler. Bir ayette de:   ٟٚف

ؼَم١َُ  -Âd (kav : ػبدٍ ئِرْ أَسْعٍَْٕب ػ١ٍُٙ اٌش٠ّؼ اٌْ

min)de de (ibretler vardır.); o vakit onların üzerine (helak edici) o 

kısır rüzgarı göndermiĢtik
99

, buyurulur
100

. Buradaki kısırlık, arkasın-
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dan yağmur gelmemesinden olabilir. Kıyamet gününe “yevmün 

„akîm” denmiĢtir. Çünkü ondan sonra da baĢka bir gün yoktur
101

. An-

lamı kapalı söz için de “kelam ukmiyy, ya da akmiyy” cümlesi kulla-

nılır. ġöyle bir Ģiir vardır:  

ػُمَُِ اٌِّغبءُ فَّبَ ٠ٍَِذَْْ ؽج١ََُِٙٗ   ئِرَّْ اٌِّغبَءَ 

ثِِّضٍِِْٗ ػُمْضٌ 

Kadınlar kısır kaldılar; onun benzerini doğurmuyorlar 

Çünkü kadınlar, onun benzerini doğurmada kısırdırlar
102

. 

.حَٞ سِ عبَ ايْ  دِ طَ ػُِّ   : „Unniseti‟l-câriyetu: Kız evde kaldı.  

Çağı geldiği halde evlenemeyen kız için kullanılır
103

. Türkçede 

“Kız evde kaldı,” Ģeklindeki bir kullanımla açıklanmıĢtır.  

Kök olarak “ „a-n-s” bir Ģeyde Ģiddet ve kuvvet anlamınadır. el-

Halil: “el- „ansu”nun bir deve ismi olduğunu belirtir. bunun sebebi de 

yaĢı yerine gelip kuvveti yerinde, kemik ve uzuvları tam kıvamına 

gelmiĢ olmasındandır. Muhtemelen bu manadan dolayı yaĢı ve yapısı 

itibariyle tam çağına gelip evlenemeyen kızlar için söylenmiĢtir
104

. el-

Cevherî‟nin naklettiğine göre Asmaî, malum olarak  َْػَرَّغذ değil 

mechul Ģeklinin söylenebileceğini belirtir
105

. Belki ailesinin duyarsız-

lığı ya da baĢka sebeplerle evlenememiĢ değil adeta evlendirilmemiĢ-

tir. Tef„il babından gelmesi bunun delili olabilir. Nitekim  ٌاِْشَأَحض

َٚأَْٔىِؾُٛا الأ٠َبََِٝ  de denilmektedir. Ayrıca Kur‟an‟da ُِؼَرَّغخَضٌ 
ِِْٕىُُْ ٚاٌقّبٌَِؾ١َِٓ ِِْٓ ػِجبَدِوُُْ َٚ ئِِبَئِىُُْ   : Ġçiniz-

deki bekârları, kölelerinizden ve câriyelerinizden iyi olanları evlendi-

rin
106

. Bu âyette evlenen kiĢiye değil çevresindekilere hitab edilerek  

“evlendirin” denmesi bunu destekliyor olabilir. 

ءِ ْٞ اٌؼرَّ ةِ  ػ١ُِٕذُ   : „Unîtu bi‟Ģ-Ģey‟i: …Ģeye özen gösterdim, 

ihtimam gösterdim. 

  “a-n-y”kökü, üç temel anlam taĢır:  

1. Bir Ģeye odaklanmak ve ona hırsla yönelmek;  

2. Hudu„ ve zelillik, boyun eğme ve esâret;  

3. Bir Ģeyin ortaya çıkması. Burada konumuz birinci mana ile 

ilgili olup malum Ģeklinde söylenebilse de mechul kullanımının 

daha fasih olduğu belirtilir
107

. Bir Ģeye özen göstermek, ihtimam 

göstermek, anlamına gelmesinin sebebi Ģu olabilir: Bir Ģeye yö-

nelen kimse ona ihtimam göstermiĢ olmaktadır. Malum Ģeklinin 

içinde geçtiği bir hadis Ģöyledir:  َِّشْأ ِِْٓ ؽُغِْٓ ئِعلاََِ اٌْ

 Kendisini ilgilendirmeyen Ģeyleri : رَشْوُُٗ ِبَ لاَ ٠َؼ١ِِْٕٗ 

terk etmesi kiĢinin Ġslâmının güzelliğindendir
108

. Emir halinde 

“filana veya benim iĢime önem versin, derken  ْ١ٌُِؼَْٓ ثفلا

١ُؼَْٓ ثأَِْشٞ ٌْٚ  denir
109

. Nitekim Ģöyle bir örnek verilebilir: 
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١َُٛٔب١ِّ١َِٔٓ وبَُٔٛا أَرَّ  ؼَرَّ اٌْ يَ َِْٓ ػَُِٕٟ ٌَ

جَلاغََخِ َٚرَذ٠ِِْٚٓ َِغبَئٍِِٙبَ   Muhtemelen Yunanlılar : ثِبٌْ

belâğat ve onun meselelerini derlemeye önem veren ilk kimse-

lerdi
110

. 

 (غ ) 

.يُ طُ اٌشرَّ  ةَ أُغْشِ   : ‟Uğribe‟r-raculu: Adamın ağrısı arttı. 

 “ğ-r-b” bir Ģeyin ucu, sınırı demektir. Gülmede aĢırı giden kim-

se için  ًُاعزَْغْشَةَ اٌشّع : Adam, gülmekten katıldı, denir. Bir 

hadiste Ģöyle geçer:  ِٟئِراَ اعزَْغْشَةَ اٌشّعًُُ مَؾىِبً ف

 Adam, namaz içinde gülmekten : اٌقرٍََّٛحِ أَػبَدَ اٌقرٍََّٛحَ 

katıldığı zaman namazı iâde eder
111

. Bu manadan hareketle ağrısı 

artan adam için  ِيُ طُ اٌشرَّ  ةَ أُغْش  : Adamın ağrısı arttı, denir. Keli-

medeki uzaklık ve gurbet manası da muhtemelen buradan kaynaklanı-

yor olabilir. Çok koĢan at için “feres ğarb” denir. Buradan hareketle 

de atın alnındaki gurresi iyice beliripte göz ve dudaklarına kadar va-

rınca  ُفَشَط denilir أُغْشِةَ اٌْ
112

. 

٠لِ سِ ََ ايْ  ٜيَ عَ  َٞ غُؼِ   : ĞuĢiye „ale‟l-marîdı: Hasta bayıldı, 

baygınlık geçirdi.  

“ğ-Ģ-y” tek temel anlamı vardır. Bir Ģeyi bir Ģeyle örtmek, ka-

patmaktır. “el-ğıĢâu” perde, kapak demektir. Bir ayette   ٍَََٝٚػ
Gözlerinin üzerinde ise bir perde vardır : أَثْقبَسُِِْ٘ غِؾبََٚحضٌ 

113
, 

buyurulur. Kıyamet gününe “el-ğâĢiye” denir. Çünkü korkusu halkın 

üzerinde adeta bir perdedir
114

. Ayette Ģöyle geçer:   َأَربَن ًَْ٘
غ اَؽ١َِخِ ؽَذ٠ِشُ اٌْ  : ĞâĢiye‟nin haberi sana geldi mi?

115
. “el-

ğıĢyânu” cimadan kinayedir. Çünkü cimada da bir örtme söz-

konusudur. Nitekim ayette:  ًفٍََّّبَ رَغَؾبَّ٘بَ ؽٍَََّذْ ؽَّْلا : EĢi-

ne yaklaĢınca (cima edince) eĢi bir yük yüklendi, buyurulur
116

. Bir 

ayette mechul fiili muzârî kalıbında Ģöyle geçer: 

١ْهَ رَذُٚسُ  خَْٛفُ سَأ٠َْزَُُْٙ ٠َْٕظُشَُْٚ ئٌَِ فَاِراَ عبَءَ اٌْ

َّْٛدِ  أَػ١ُُُُْْٕٙ وبَ ٌّزٞ ٠ُغْؾَٝ ػ١ٍََِْٗ َِِٓ اٌْ

Korku gelip çattığı zaman onları, üzerine ölüm perdesi çökmüĢ 

kimse gibi gözleri dönerek sana baktıklarını görürsün
117

. Bir baĢka 

âyette de ismi mef „ul kalıbında Ģöyle geçer:  َِِّّغْؾ َٔظَشَ اٌْ

َّْٛدِ    :ػ١ٍََِْٗ َِِٓ اٌْ

Ölüm korkusuyla bayılmıĢ kimselerin bakıĢı gibi
 118

. Hasta ile bi-

linci arasına âdetâ bir perde çekilmiĢ olmaktadır. 

ِٙلايَُ  غُرَّ  طِ اَ آٌّ  ٜيَ عَ  اٌْ  : Ğumme‟l-hilal: Hilal, insanla-

rın gözünden kayboldu. 
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 Kelimenin tek temel anlamı kapatmak, örtmektir. “el-ğımâm”, 

hayvanı rüzgardan korumak için burnu üzerine sıkıca bağlanan bez 

parçasıdır. Bu anlamdan hareketle gözden kaybolup görünmeyen ay 

için  َِّٙلايَُ  غُر -denilir. Kelimenin hüzün anla  طِ اَ آٌّ  ٜيَ عَ  اٌْ

mına geliĢi kalbin sürurunu örttüğü içindir. Nitekim Ģöyle denir:  َّغُر

خجََشُ  haber ona kapalı geldi, onu anlayamadı ػ١ٍََِْٗ اٌْ
119

. 

اٌَّش٠ِل ػٍََٝ أُغَِّْٟ   : ‟Uğmiye „ale‟l-marîdı: Hasta bayıl-

dı, baygınlık geçirdi. 

“ğ-m-y” kökü, perde çekme, örtme anlamına gelir.  ُغ١ََّْذ

ج١َْذَ  Evi tavanla örttüm, denilir : اٌْ
120

خجََشُ  .  : أُغَِّْٟ ػ١ٍََِْٗ اٌْ

Haber ona kapalı geldi, haberi anlayamadı
121

. Birisi bayılıp öldü zan-

nediliyor; sonra hayata dönüyor. ĠĢte bu durumda ölü mü canlı mı 

olduğu kestirilemediği için mechul olarak bu kalıp kullanılmıĢ olabi-

lir. Nitekim hadiste:  ِِٗفُُِٛٛا ٌِشُؤ٠َْزِِٗ َٚأَفْيِشُٚا ٌِشُؤ٠َْز

ؼَذَدَ   Ay'ı görünce oruç : فَاِْْ غَُِّّٝ ػ١ٍََْىُُْ فَأَوٍُِّْٛا اٌْ

tutun ve onu görünce bayram yapın. ġayet hava bulutlu olursa sayıyı 

tamamlayın,
122

. Yani hilal size perdelenirse denmek istenmiĢtir. Bu 

perdelenme bulut olabileceği gibi bakanların gözlerindeki bir rahatsız-

lık ve mesafeyle de ilgili olma ihtimali nedeniyle perdeleyen zikre-

dilmemiĢ olabilir. 

اٌج١غ فٟ َْ غُتِ   : Ğubine fî‟l-bey‟i: SatıĢta aldandı. 

Fiilin kökü olan “ğ-b-n” re‟yinde zayıflık; eksiklik, zulüm, hak-

kını yemek anlamlarını taĢır. AlıĢ-veriĢte zarar etti, anlamında “  َِٓغُج

ج١َْغ denilir ”فِٟ اٌْ
123

. Saleb der ki: “ğabn”in aslı: Boyunu kısalt-

mak için ipi ya da elbiseyi bükmek demektir. Kelime unutmak mana-

sına da gelir
124

. AlıĢ- veriĢte normal hakkından kısılarak âdeta zulme-

dilmiĢ olmaktadır. Nitekim fıkıhta ğabn, fahiĢ: Ġleri derecede ve yesir: 

Hafif olmak üzere iki kategoride incelenmiĢtir. 

 (ف ) 

 .Üftülite fülânün: Ansızın öldü : اُفْزٍُِذَ فلاضٌْ 

Kök itibariyle hızlıca kurtulma, kaçma, özgür olma anlamlarına 

gelir. وبْ رٌه الأِش فٍَْزَخ : Bu iĢ, ansızın oldu, yani düĢüne-

rek, zihni çalıĢtırarak değil. Ansızın ölen kimse için  ٌْاُفْزٍُِذَ فلاض 

denir. Bir hadiste Ģöyle geçer: 

٠بَ : أرَّْ سَعُلاً أَربَُٖ فَمبَيَ ( ؿ)سَُِٚٞ ػَِٓ اٌرَّجِِّ  

ُْ رُٛؿِ  افزٍُِزَذْ َٔفْغُٙبَ سَعُٛيَ اللهِ ئِرَّْ أُِِّٟ  ٌََٚ

ْٛ رَىَرٍََّّذْ  رَقَذرَّلَذْ أَفٍََٙبَ أَعْشضٌ ئْْ  َٚأظُجُّٙبَ ٌَ
  َٔؼَُْ : درَّلْذُ ػَْٕٙبَ  لبَيَ رَ ـَ
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Peygamber(s.) den rivayet edildi. Bir adam kendisine geldi ve 

dedi ki: Yâ Resûlâllah, annem ansızın öldü; vasiyet de etmedi. Zanne-

derim konuĢmuĢ olsa tasadduk ederdi. Acaba onun namına ben tasad-

duk etsem ona ecir olur mu? diye sormuĢ.«Evet!» buyurmuĢlar
125

. 

 .Fülice‟r-racul: Adam felç oldu :فٍُِظَ اٌشرَّعًُُ 

 maddesinin iki temel anlamı vardır. Birisi baĢarı ” ف  ي  ط“

ve üstünlük, diğeri ise iki eĢit Ģey arasında bir boĢluktur. Birinciye 

örnek, hasmına karĢı baĢarılı olan kimse için:  ٍََٝفٍُِظَ اٌشرَّعًُُ ػ

 Adam hasmına karĢı muzaffer oldu, denir. ġöyle bir atasözü : َ قِِّْٗ 

vardır:  ْؾَىََُ َٚؽْذَُٖ ٠َفٍُْظ  Kim hakeme yalnız : َِْٓ ٠َأْدِ اٌْ

baĢına gelirse kazanır
126

. Çünkü orada kendisini yalanlayan birisi 

yoktur.  

Diğer anlamı ile ilgili olarak seyrek diĢli adama (boĢluk anlamı 

sebebiyle):  َِْسَعُضٌ أَفٍَْظُ الأعَْٕب : Seyrek diĢli adam, denir. Bir 

Ģeyi ortadan böldüğü zaman onu iki filce(parçaya) bölmüĢ olursun. 

Malı aralarında taksim ettim derken:  َّٓبَيَ ث١َْ ُُْ٘ فٍََغْذُ اٌْ  

denir.  

Felçli adama:  ًُُفٍُِظَ اٌشرَّع : Adam felç oldu, denmesi adamın 

felç olan yarısının adeta gitmiĢ olmasından dolayı olabilir
127

. 

( ق ) 

يِ طُ اٌشرَّ ةِ  عَ أْمُوِ    يِ طُ اٌشرَّ ةِ لُيِغَ   : Kutı„a bi‟r-racul, 

Unkutı„a bi‟r-racul : Ümidi kesilmiĢ, yolda bütün varını yoğunu kay-

betmiĢ. 

-kelimesinin tek anlamı vardır. Bir Ģeyi bir Ģey ” ق  ه  ع“ 

den ayırmak. el-Katî„atu, ayrılık demektir. Bir hadis Ģöyledir:  َئِرَّْ الله

 ġüphesiz Allah, ilgi kuran : ٠َقًُِ َِْٓ َٚفًََ ٠ََٚمْيَغُ َِْٓ لَيَغَ 

(akraba ile) kimseyle ilgi kurar; ilgisini kesen kimseyle de ilgisini 

keser.  Para yetersizliğinden ya da baĢka sebeplerle yola çıkamamak, 

ya da yolculuğunu yarıda kesmek zorunda kalan kimse için  َلَذْ لُيِغ

denir ثِِٗ 
128

. Yolculuğu yarıda kesildi, anlamında. onu bu duruma 

düĢüren sebepler çok farklı Ģeyler olabileceği için mechul kalıbı tercih 

edilmiĢ olabilir. Vadi, kumluk veya yolun sona erdiği nokta. Son nok-

ta için munkata„ denir
129

. Bir beldede garip kalan kimse için  ْلَذ

denir أُلْيِغَ ػٓ أٍِِْ٘ٗ 
130

. 

-Kuniyeti‟l-câriyetü: Kendine özel ola :  حُ َٞ سِ عبَ ايْ  دِ َٞ لُِٓ 

rak ayırdığı cariye için kullanılır. “ق ْ ا ” yani kaf, nun ve illet 

harfinden oluĢan bu kökün iki temel anlamı vardır: Tarafların 

biribirlerine gerekli olması ve muhalata: KarıĢma, bir araya gelme; 

diğeri de bir Ģeyde irtifa: yükselmedir. Birinci mana ile ilgili olarak: 
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Bir rengin diğer bir renk ile karıĢması, mülazemet ile ilgili olarak da: 

Hayayı kendime Ģiar edindim, denir : ل١ََْٕذُ ؽ١َبَئٟ
131

. Gene bu 

anlamla ilintili olarak hayvan ve benzeri bir takım Ģey veya Ģeyleri 

ticaret için değil de kendi ihtiyacı için beslemek, ayırmak manasına da 

gelir. Nitekim  ٌِْبيضٌ ل١ُْٕبَض ifadesi buradan gelmektedir. Kendi 

ihtiyacı için ayrılan ve evde tutulan cariye için söylenen  ل١َُِٕذ

cümlesi buradan geliyor olabilir اٌْغبس٠خُ 
132

. 

(ل )   

مَِٟ الإِْٔغبَُْ  ٌُ: Lukiye‟l-insânu: Yüz felcine yakalandı.  

Yüz felci. Yüzü felç olan kimse için “lükıye” ifadesi kullanı-

lır
133

. 

 ,kökünün üç temel anlamı vardır. 1. Eğrilik, pürüz ” ي ق ٞ“

sapma, yamulma; 2. Ġki Ģeyin buluĢması- bir araya gelmesi; 3. Bir Ģeyi 

atmak, bırakmak. Buradaki fiil, muhtemelen birinci anlam ile ilgilidir. 

Nitekim “  yüzde eğrilik, yamulma Ģeklinde ortaya çıkan ” اٌرٍَّمَْٛحُ 

bir hastalıktır. ĠĢte bu hastalığa yakalanan kimseye de  َِٟم ٌُ

yani lakve‟ye yakalandı, denir .الإِْٔغبَُْ 
134

. 

( م ) 

 Ümtukı„a levnuhû: Rengi attı, (Bir üzüntü : ُٖ ُْ ْٚ يَ  عَ قِ اِْذَُُ 

veya bir korku sebebiyle). 

Ġftial‟in üçlüsü olan “ق ع َ ” kökü, bir tür darb: dövme ve 

atma manasınadır.  ُِِمِغَ فُلاضٌَْ ثبٌؾّٟء : --- sebebiyle benzi attı, 

korktu. Ayrıca annesinin memesindeki bütün sütü içen deve yavrusu 

için  ُِِِّٗفَق١ًُِ ِبَ فِٟ مَشْعِ أ  denir. Bir korku اِْزَمَغَ اٌْ

veya üzüntü sebebiyle rengi bozulan, beti benzi uçan kimseye 

 ُٗ ُْٔٛ -denir. Yani yediği korku darbesiyle bu duruma gel اِْزُمِغَ ٌَ

miĢ olmaktadır
135

.  

( ن ) 

 .Nuhiye: Büyüklendi, büyüklük tasladı : ُٔخَِٟ 

-kök olarak ululuk, kibir ve azamet anlamına ge ” ْ  ؿ  ا“

lir. Kelimede birini medhetmek manası da vardır. Belki de kelimedeki 

kibir ve büyüklenme, medih sonucu gelen bir duygu olduğu ve methe-

dilerek kibirlenmesine sebep olunmuĢ olmasından kaynaklanabilir. 

Ġftihar etti, büyüklendi demek için mechul olarak  ًُُُٔخَِٟ اٌشّع de-

nilir. Ululuk izhar etti, demektir
136

. Hazreti Ömer hadisinde kelimenin 

kökünün kibir, kendini beğenme gibi manalara geldiği görülür. Hazre-

ti Ömer: Onda kibir ve „ucüb var, anlamında “  ٌف١ِِٗ َٔخَْٛحض : Fihi 

nahve” buyurur
137

. 
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اٌرَّبلَخ ُٔزِغَذِ   : Nuticeti‟n-nâkatu: Deve doğum yaptı. 

 “en-netâcu”: yavrulama, yavru verme, ürün
138

. Döl alınmak
139

. 

Hayvanın kendi kendine yavrulaması. Yavrulayan hayvana “ 

َّْٕزُٛعَخ -Netîce” de : اٌرَّز١ِغَخُ  “ Mentuce”, yavrusuna da : اٌْ

nir. Malum olarak -Hayvana, sahibi do : َٔزَظَ إٌّبَلَخَ أٍَُْ٘ٙبَ 

ğum yaptırdı, demektir
140

. Doğumu yaklaĢtığı zaman hayvana 

فَشَطُ  زَغَذِ اٌْ -Yavrulama vakti yaklaĢtı, burada da “if„al” babı : أَْٔ

nın hemzesinin yaklaĢma anlamı taĢıdığı söylenebilir
141

.. Hamileliği 

belirdiği zaman deve için “  ْزَغَذ -Entecet…” Ģeklinde malum ola : أَْٔ

rak söylenir. Kumeyt Ģöyle der: 

ُّزَِّ  َٚلَبيَ   سَدْ رُِّ  َِزَٝ ... ٌٍِرَّبرِغ١َِٓ  سُ اٌْ

 .الأسْعًُُ  لَجٍَِْٟ 
Müzemmir, devecilere dedi ki: Benden önce ayaklar ne zaman 

kontrol edildi
142

. 

 ,Nukibe‟r-racul: Adamın baĢına felâket geldi : يطُ اٌشرَّ  ةَ ُٔهِ 

âfete uğradı. 

Ġbn Fâris‟e göre “ن  ة  ْ ” kökünün tek temel anlamı var-

dır: Bir Ģeye meyletmek, “ٓػ ” ile geldiği zaman bir Ģeyden dönmek, 

sapmak anlamına gelir. Bir ayette Ģöyle buyurulur: 

ز٠َِٓ لاَ ٠ُإَُِِْْٕٛ ثِب٢ شَِحِ ػَِٓ اٌقِّشاَهِ   َٚئِرَّْ ارٌَّ
ٕبَوِجَُْٛ  ٌَ  

Ahirete inanmayanlar, Ģüphesiz ki yoldan sapmaktadırlar
143

. 

“  .Kavmine dayanak oldu : َٔىَتَ ػٍََٝ لَِِِْٛٗ  ile ” ػٍٝ 

-kelimesi, nekebâtü‟d-dehr terkibindeki kelimenin tekili ” اٌرَّىْجَخ“

dir. Burada kelime felâket, sıkıntı, afet anlamına gelir. Ya da 

Nekbetü‟r-rîh‟tan alınmadır
144

. Üzerinde durduğumuz terkip, buradan 

gelmektedir. 

غُلاَِبً  حُ أَ سْ ََ ايْ  دِ طَ ُٔ ِ   : Nufiseti‟l-mer‟etü ğulâmen: Ka-

dın, bir çocuk dünyaya getirdi. 

 kökü temiz hava, hafif rüzgar, esinti, meltem ” ْ  ف  ط“

v.b. nin, nasıl olursa olsun, ortaya çıkması anlamına gelir. Teneffüs: 

Karından havanın çıkmasıdır. ََٗٔفّظَ الله وشثَز : Allah onun sıkıntı-

sını giderdi, boĢalttı, denir. Kana da “nefs” denir. Çünkü insan bede-

ninden kan gidince nefes de gider. Hayızlı kadına “nüfesâu” denir. 

Kadının doğurmasına da “nifas” denir. Çocuk ta “menfus” tur. Nite-

kim bir hadis Ģöyledir:  َْٕفُٛطٍ ئِلارَّ َٚلَذْ وُزِت ِبَ ِِْٓ َٔفْظٍ َِ

غَرَّخِ َٚإٌّبَسِ   Dünyaya gelen hiçbir canlı : َِىبَُٔٙبَ َِِٓ اٌْ

yoktur ki onun Cennet ve Cehennemdeki yeri tespit edilmiĢ olmasın
145

. 

Ayrıca kelime ruh, beden, göz(e gelmek), bir Ģeyin özü anlamlarına da 
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gelir. Doğum yapmıĢ kadın için malum sığasıyla  َُّشأَح  َٔفِغذَِ اٌْ

dendiği gibi mechul kalıbıyla “nüfiseti‟l-mer‟etü” de denir ki baĢlıkta-

ki ifade buradan gelmektedir
146

. TaĢımıĢ olduğu yük ve sıkıntıdan 

kurtulmuĢ olduğu için bu ismi almıĢ olabilir. Nitekim doğum yapan 

kadın için: Kurtuldu, denmektedir. 

-Nüsieti‟l-mer‟etü: Kadının hayız hali ge : حُ أَ سْ ََ ايْ  دِ بَ ُٔظِ 

cikti. 

Hamileliğinin ilk günlerinde hayzı geciken kadın için söylenir. 

 kökü temel olarak bir Ģeyi geciktirmektir. Gecikme ْ  ط  أ 

anlamından hareketle hayzı gecikip de hamile olduğu ümit edilen ka-

dına  ِحُ أَ سْ ََ ايْ  دِ بَ ُٔظ  : denir
147

. Asaya minse‟e denmektedir. Çün-

kü asa ile yol üzerindeki zararlı maddeleri iteleriz. Burada kimin tehir 

ettirdiğinden ziyade gecikme olayı önemli olduğu için “nüsiet” Ģeklin-

de mechul olarak gelmiĢ olabilir. Belki de kadının hamile kaldığı böy-

lece ifade edilmiĢ oluyordu. 

 NukiĢeti‟l-„ızku: Hurma veya üzüm :  قُ رْ عِ ايْ  دِ ػَ قَِِ ُْ 

salkımı temizlendi. 

-Bir Ģeyi çıkarmak, bir Ģeyi ayıplardan temizle ” ْ  ق  ػ“ 

mek için vurmak. Bir Ģeyi güzelleĢtirmek. Buradan hareketle  ُْ َِِدِ ػَ ق 

-Hurma veya üzüm salkım temizlendi. Hurma salkımı olgun  قُ رْ عِ ايْ 

laĢıp ratb olmak için dikenlik ile darb eylemek manasınadır ki tîz yu-

muĢayıp ratb olsun diye dikenlikler ile dürtüĢtürüp darb ederler
148

. 
Hurma salkımında bulunan ayıpları, çırpıĢtırarak yok etmektir. Bir 

konuda ileri gitmek anlamına da gelir. MünakaĢa da buradan geliyor 

olabilir. Bir hadiste Ģöyle geçer:  َؾغِبَةِ ػُزِّة َِْٓ ُٔٛلِؼَ فِٟ اٌْ
 : Kimin hesabı çetin geçerse azap edilir

149
. 

 (و )  

 .Vüsi‟et yeduhû: Eli ĢiĢti : ٠ذُٖ ُٚصِئَذْ 

َٛصبءح“  ġol yara, kesr ve ayıp türü bir Ģeydir ki gövdede ” اٌْ

ete isabet edip lakin kemiğe varmaya; ya da kemikte olan ağrı ve sızı-

dır ki kırılma yoktur. Yahut el, bilek veya dirsekten çıkmaktır
150

. Ġbn 

Fâris, bu fiilin ancak mechul olarak   ْ٠ذُٖ ُٚصِئَذ  Ģeklinde kullanıl-

dığını belirtir
151

. Böyle bir ele “yedün mevsûetün” denir. “vesieti‟l-

yedu” denmez
152

. 

  .Ûzi„tu bihî: …ile kandım, kandırıldım‟ :  ثِِٗ  أُٚصِػْذُ 

 Kelimenin bir anlamı men etmek, engellemektir.  َٓٚصَػْزُُٗ ػ
٠َََْٚٛ  :Onu, -den menettim, yasakladım, denir. Kur‟an‟da : الأِش

 Allahın : ٠ُؾْؾشَُ أَػْذاَءُ اللهِ ئٌَِٝ إٌّبَسِ فَُُْٙ ٠ُٛصَػَُْٛ 

düĢmanlarının toplanıp cehenneme sevk edilecekleri günü de an
153

, 
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diye geçer. ġöyle bir söz vardır:  ٍلاَ ثُذرَّ ٌٍِّٕبَطِ ِِْٓ َٚصَػَخ : 

Ġnsanlar için men ediciler gerekir. Yani kendilerini Allahın yasakla-

rından meneden yöneticiler lazımdır, demektir.  Diğer bir anlamı da 

ilham etmektir.  َأَْٚصَعَ الله فلأبً اٌؾجُّىْش Allah, ona Ģükrü ilham 

etti, denir. Bundan hareketle  ِْء -bir Ģeye düĢkün ol أُٚصِعَ ثِبٌؾرَّٟ

du
154

, anlamı buradan kaynaklanmıĢ olabilir. Kelime, kandırmak ma-

nasına da gelir.  ِٗأُٚصَعُ ث : -ile kandırılırım
155

. 

عْٞ ةَ ايْ  ٞفِ  مِؼْذُ ُٚ   : Vudı„tu fî‟l-bey„ı: AlıĢ veriĢte zarar et-

tim. ِٟرِغبَسَرِهَ  ُٚمِؼْذَ ف  : Ticaretinde zarar ettin, denilir. 

Kelimenin kökü “ ع-ك-ٚ  ” nın temel anlamı: Bir Ģeyi indirmek 

ve aĢağı bırakmaktır. ّشأَحُ ٌٚذَ٘ب  kadın çocuğunu َٚمَؼَذِ اٌْ

doğurdu, denilir. Burada da bir bırakma sözkonusudur. Karnındaki 

çocuğunu adeta yere bırakmıĢ gibi olmaktadır. Nitekim doğduğu yer 

anlamında  َِِغمِْوُ اٌشّأْط : BaĢının düĢtüğü yer, ifadesi kullanılır. 

Ticarette zarar ettim, derken belki ticari yolculuğunda aĢağı bırakılmıĢ 

gibi olmaktadır
156

. Gene bu mana ile ilgili olarak “adamın derecesi 

düĢtü” anlamında  ًُُُٚمِغَ اٌشرَّع denir
157

. 

 .Tüvüffiye‟r-raculu: Adam vefat etti : رُُٛفَِّٟ اٌشرَّعًُُ 

Burada vefat ettiren belli olup o da Allah‟tır. BaĢkasının bu iĢi 

yapması mümkün olmadığı ve bu, kimsenin aklına bile gelmediği için 

her defasında fâil zikredilmemiĢtir. Esas anlamı Ģöyle olabilir: Allah 

onu vefat ettirdi.  Nitekim âyette Ģöyle geçer:  

ز٠َِٓ ٠ُزََٛفرََّْْٛ ِِْٕىُُْ ٠ََٚزَسَُْٚ أَصْٚاَعبً ٠َزَشَثرَّقَْٓ  َٚارٌَّ
فُغِِٙرَّ أَسْثَؼَخَ أَؽُْٙشٍ َٚػَؾشْاً  ثِأَْٔ

Ġçinizden vefat edip geriye bıraktıkları eĢler kendi kendilerine 

dört ay on gün beklerler…
158

 

Hadiste Ģöyle geçer:  

 رُُٛفَِّٟ  ؽ١ٓ ػٕٙب اللهّ  سمٟ عٍّخ أَُ ؽذ٠ش ٚفٟ

 فمبي فَجِشاً  ٚعٟٙ ػٍٝ عؼٍَْذُ  لبٌذ عٍّخ أَثٛ

 فلا اٌٛعَٗ  ٠َؾتُجُّ  ئِٔٗ ٚعٍُ ػ١ٍٗ اللهّ  فٍٝ إٌجٟ

 ٠ُُٚٗٔؾَظِّ  ٠ٍَُُِّٔٗ أَٞ رَفْؼ١ٍَِٗ
Ebû Seleme vefat ettiğinde Ümmü Seleme dedi ki: Yüzüme Arap-

çada sabir denilen bir ağaç koyuyorum, deyince Hz. Peygamber dedi 

ki: O, yüzü gençleĢtirir; onu yapma
159

. 

يِ طُ اٌشرَّ  ُْ رُ أُ  دْ سَ ُٚقِ   : Vukırat üzünü‟r-racul: Adamın kulağı 

ağırlaĢtı, ağır iĢitiyor. 

Kelimenin kökü olan “ ٚ-س-ق  ” maddesi, bir Ģeyde ağırlık an-

lamını taĢır
160

. “vakr” özellikle kulakta ağırlık ya da iĢitme duyusunun 

bütünüyle kaybolmasıdır
161

. Kur‟an‟da Ģöyle geçer:   ََُِِْٙٔٚفِٟ آرا
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Onların kulaklarında da bir ağırlık (yarattık) : َٚلْشاً 
162

. Yük mana-

sına da gelir. Nitekim ağır hamilelik geçiren kadın için  َِِٖ٘ز
 denildiği gibi meyvesi bol olan hurma ağacı için اِْشَأَحضٌ ُِٛلَشَحضٌ 

de  ٌَٔخٍَْخضٌ ُِٛلَشَحض denir. Aceleci ve telaĢlı olmayan temkinli 

adama da “el-vakur” denir ki buradan geliyor olabilir
163

. 

يِ اٌشرَّطُ  ُٔكُ دْ عُ ؿَ ُٚقِ   : Vukısat  „unuku‟r-racul: Adamın boy-

nu kırıldı..  

“ ؿ-ق-ٚ  ” Bir Ģeyi kırmak anlamınadır.  ََُٗٚلَقْذُ ػُُٕم : 

Onun boynunu kırdım, denir; fakat  ُؼُُٕك -denmez. Bu َٚلَقَذِ اٌْ

nun yerine ُُٗٚلِقَذْ ػُُٕم Boynu kırıldı, denilebilir. Kelimenin tü-

revlerinden olan -Yürürken Ģiddet göster : اٌزّٛلّـُ فٟ اٌّْؾٟ

mek, demektir. Sanki yürüdüğü yeri kırıp geçirdiği düĢünülerek böyle 

deniliyor olabilir. ġöyle bir söz vardır:  ََٚلِّـْ ٌِٕبَسِن : AteĢin için 

odun kır, denir
164

. Hayvandan düĢüp de boynu kırılan kimse için de: 

  .Hayvanı, onun boynunu kırdı, denir : َٚلَقَذْ ثِِٗ ٔبَلَزُُٗ 

طَ ٚأُٚنِ  ِٖ دِ سَ عبَ دِ  ٞفِ  ضٌْ لاَ فُ  طَ ُٚنِ   : Vukise fulânun fî 

ticâretihi ve ûkise: AlıĢ veriĢte zarar etti. 

 Kelimenin kökü: “ ط-ن-ٚ  ” eksiklik ve zarar manasınadır. 

ġöyle bir söz vardır:  ٍثَشَأَدِ اٌؾرَّغرَّخُ ػٍٝ َٚوْظ BaĢtaki yara 

tam iyileĢmedi
165

. Eksiklik manasıda Ģu hadis vardır:  ُٙبَ َِْٙش ٌَ

ِِضٍِْٙب لا َٚوْظَ ٚلا ؽيََوَ   : O kadın için mehri misil vardır; ne 

eksik ne de fazla
166

. 

AlıĢ veriĢte zarar etti, denildiğinde zarar ettiren âmiller çok çe-

Ģitli ve çoğu zaman göz ardı edildiği için fiil mechul olarak kullanılı-

yor olabilir. 

ءِْ  أٌُِٚؼْذُ  ثِبٌؾرَّٟ  : ‟Ûli„tu bi‟Ģ-Ģey‟i: Bir Ģeye çok düĢkün 

olmak, çok sevmek. 

غُ “ ٌَْٛ  kökünün iki temel anlamı vardır: 1. Bir Ģeye düĢkün ” اٌْ

olmak, yanıp tutuĢmak, çok sevmek; 2. Bir çeĢit renk. Asmaî der ki: 

Hayvanda ala dıĢında renkler bulunduğu zaman buna “tevli„” denir
167

. 

Birinci mana ile ilgili olarak: Bir Ģeye çok düĢkün olduğu zaman 

mechul olarak  َّْٟءِ أٌُِٚؼْذُ ثِبٌؾر  denir. ġöyle bir söz vardır: 

غُ ثِّبَ لاَ ٠َؼ١ِِْٕٗ  ٌَٛ ٠ُ : Kendisini ilgilendirmeyen Ģeylerle çok 

ilgileniyor böyle Ģeylere düĢkün
168

. Bir hadiste Ģöyle geçer:  ََُّٗٔأر

اَنِ  ؼبً ثبٌغِّٛ ٌَٛ O, misvak‟a düĢkün idi : وبََْ ُِ
169

. Diğer 

mana ile ilgili olarak parlak bir Ģey için “  ٌغض رٌََّٛ ُِ ” denir
170

. 

 (هـ )  
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اٌشرَّعًُ أُْ٘شِعَ    : ‟Uhri„a‟r-racul: Bir öfke ya da baĢka bir 

Ģeyden dolayı korkup telaĢa kapıldı.  

Kelimenin kökü olan “ ع-س-٘ـ  ” Hareket ve ızdırap anlamına 

gelir. Ahmak kimseye َ٘ـ١ْشَع denmesi reyinin istikrara kavuĢmamıĢ 

olmasındandır. Sar„aya tutulan mecnun için “el-mehrû„” denilir 
171

. 

Ġstikrar ve temkininin kaybolmasından dolayı bu isim verilmiĢ olabi-

lir. Kur‟an‟da  ِٗ١ْ -Kavmi ise te : َٚعبَءَُٖ لَُُِْٛٗ ٠ُْٙشَػَُْٛ ئٌَِ

laĢla ve oraya doğru itilerek ona geldiler
172

, denir. Âdetâ bir güç tara-

fından sürüklenircesine/ kovalanırcasına koĢarak ona geldiler, demek-

tir ki bu güç, onların sapık arzuları ya da birbirlerini teĢvik ederek 

âdetâ itelenmeleridir
173

. Bu anlam, kelimenin edilgen çatısına daha 

uygundur. Çok akan kan için de:  ٌدَضٌ َ٘شِعض denir
174

.  

يُ طُ اٌشرَّ  يَ ُ٘ضِ   : Huzile‟r-raculu: Adamın hayvanları kırıldı ve-

ya  adam muhtaç duruma düĢtü. 

 Kelimenin kökü “ ي-ص-٘ـ  ” temel olarak zayıflık anlamını ta-

Ģır. Ciddiyetin zıddına da “hezl” denir. “el-hüzâl” ise sıska ve zayıf 

kimse için kullanılır
175

ذِ اٌذّاثّخُ ُ٘ضاَلاً  . -hayvan iyice za ُ٘ضٌَِ

yıfladı
176

. 

ٚاعزُِْٙرَّ  اٌِٙلايَُ  أُِ٘رَّ   : ‟Uhille‟l-hilâlu ve‟stühille: Ay, hi-

lal Ģeklini aldı. Ay ortaya çıktı; “ay göründü” diye neĢe ile bağırmak. 

Kelimenin kökü olan “ ي-ي-٘ـ  ” nin temel anlamı sesi yük-

seltmektir. Nitekim hacc‟da  ِّؾَظ  Telbiye ederken sesini أََ٘رَّ ثبٌْ

yükseltti, denir. Doğum sırasında ses veren çocuk için  َّاعزََْٙر

Sabî, çığırtarak ses verdi, denir  : اٌقّجِجُّ فبس بً 
177

. Kur‟an‟da 

-Allah‟dan baĢka birinin adı söylene : ِٚب أُِ٘رَّ ثِِٗ ٌِغ١َْش الله

rek kesilen hayvan
178

, Ģeklinde geçer. ًٍََٙ  ilk düĢen yağmur( ya اٌْ

da bu yağmurun çıkardığı ses)
179

. 

 

Sonuç 

AraĢtırmamızda görüldüğü gibi yapısı mechul olduğu halde ma-

lum gibi anlamlandırılan fiiller ile ilgili çalıĢmalar hayli eskidir. 

BaĢta Kur‟an olmak üzere Arapçanın temel kaynaklarında bun-

ların örneklerini görebiliriz.  

Bunlardan bir kısmının hem malum hem de mechul kullanımı 

mevcuttur. Bazısının ise mechul kullanımı vardır; malumu yoktur. 

Bu kullanımlardan bir kısmının sebebi kolayca anlaĢılabildiği 

halde bazısının açıklaması belli bir bilgi birikimine dayanmakta oldu-

ğu görülmektedir. 

“Sükıta fi yedihi” örneğinde olduğu gibi bir kısmını ilk defa 

Kur‟anın kullandığı belirtilir.  
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Bunlardan bir kısmının kullanımı hayli yaygın olduğu halde ba-

zısı o kadar yaygın değildir. 

Yapılan bu araĢtırmada ele alınan fiiller birer örnektir. Daha faz-

la araĢtırmayla hacim daha da geniĢleyebilir. 
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Özet: Abdülhak Hamid Tarhan’ın Tayflar Geçidi, Rûhlar, Arzîler, 

Bâlâdan Bir Ses adlı eserleri ve özellikle bu eserlerdeki şahıs kadrosu 

bu yazının içeriğini oluşturmaktadır. Yazar, adı geçen eserlerinde 

idareci, edebiyatçı, peygamber olarak tarihe mal olmuş şahsiyetlerin 

ruhlarını fantastik bir karşılaştırmakta ve konuşturmaktadır. 

Konuşmaların konusunu genel olarak insanlığın önünde hep bir 

sorunsal olarak kalmış kader, ölüm ve aşk ile Müslümanların güçlü 

olması, birlik ve beraberlik gibi konular oluşturmaktadır. 

Hamid’in, adı geçen eserlerinde ve genel olarak Dante, 

Şekspir ve Hugo gibi edebi şahsiyetlerin etkisinde kaldığı 

bilinmektedir. Bu bağlamda yazar, kendini gerçeğin somut sınırlarıyla 

kısıtlamak istemediğinden olmalı ki tabiat üstü aleme yönelmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Tayflar Geçidi, Rûhlar, Arzîler, Bâlâdan Bir Ses, 

ruh, tayf, tiyatro eseri, manzume, felsefe.       

 
A STUDY ON THE WORKS OF ABDULHAQ HAMID 

CHARACTERS OF WHICH CONSIST OF NONHUMAN 

CREATURES 

Summary: The literary works “Tayflar Geçidi, Ruhlar, Arziler, Bala-

dan Bir Ses” by Abdülhak Hamid and the characters have been  han-

dled in this study. The author in the literary works aforementioned 

compares the souls of the historical characters such as administrators, 

literary men, prophets, and makes them talk in a fantastic way. The 

main idea in these conversations are destiny, death, love, etc. and the 

idea of solidarity  and   the power  of the Muslims. 

It has been observed that in the works mentioned above Hamid 

has been under the influence of the literary men such as Dante, Sha-

kespeare and Hugo. In this context, the author inclined to the meta-

physics as he did not want to confine himself with the concrete bor-

ders of the truth 

 

Key words: Tayflar Geçidi, Rûhlar, Arzîler, Bâlâdan Bir Ses, Soul, 

Tayf, Play, Prose, Philosphy.       
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Giriş 

Bu çalışmada edibin, Tayflar Geçidi, Rûhlar, Arzîler, Bâlâdan 

Bir Ses adlı eserleri üzerinde durulacaktır. Adı geçen eserler, 

Abdülhak Hamid’te zamanı ve mekânı aşma yahut tasavvufî 

literatürdeki adıyla söylenirse tayy-ı zaman, tayy-ı mekân etme 

arzusunun neticesi ve dışa vurumudur. Bunlar İlhan ve Turhan adlı 

eserlerinin devamı ve “maveraî zeyilleri”dir.
1
 Hamid’in mavera ile 

ilgilenmesi, tabiatüstü halleri terennüm etmesiyle ilgili olarak Orhan 

Okay, “Hamid’te metapsişik haller başlıca iki istikamet göstermiştir”
2
 

demektedir. Konumuzla ilgili olarak ölümden sonra rûhun devamlılığı 

ve olağanüstü güçler inancına sahip oluş şeklinde belirtilebilir. 

Arzîler’de değindiğimiz gibi, bu durum reenkarnasyon olarak 

görülmemelidir. Hamid’in, bu tabiatüstü güçlere ilgi duyması 

konusunda Tanpınar da şunu ilave eder: Hamid, Şekspir veya 

romantik tiyatro akımının etkisi altında kaldığından tabiatüstü âleme, 

hayalî unsurlara çok yer vermektedir.
3
 Yukarıda zikredilen ilk üç eser 

“yaratılmış trajedisini ve kader muammasını kendi yarattığı 

gölgelerin ve sevdiği ölülerin arasında münakaşa ederler.”
4
 

Abdülhak Hamid ömrü boyunca ölüm düşüncesinin etkisinde 

kalmış, karısının ölümü de onun bu düşüncesini daha 

müşahhaslaştırmıştır. Bu beşerî ve hayatî muamma, onu hem ebediyet 

ve kader kavramı ile ciddi olarak ilgilenmeye sevk etmiş, hem de 

problemi çözememesinin ıstıraplarıyla baş başa bırakmıştır. “Hamid 

için ebediyet, bir kere yaşanmış hayatın bütün şartlarından mahrûm 

devamıdır.”
5
 

İlhan ve Turhan’ın devamı alarak okuyucu karşısına çıkan bu 

eserler (Tayflar Geçidi, Rûhlar ve Arzîler) manzûm olarak 

yazılmışlardır. Bu eserler oynanmaktan ziyâde okunmak için kaleme 
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alınmış tiyatro eserleridir. Bazı kaynaklarda şiirleri içinde yer verilen 

bu eserler için (çünkü her üçünün yapısı aynıdır) Hamid, Tayflar 

Geçidi’nde bir mısraa düştüğü bir notta “sahnenin yeri öyle 

gerektirirse” demektedir.
6
 Dolayısıyla bu eserleri biz tiyatro 

eserlerinin içinde telakki ediyoruz. 

Bu eserlerin hepsinde vak’anın başkişisi olarak Kambur ve 

Dilşâd vardır. Bunlar kimdir? Niçin bütün eserlerde asıl kahramanlar 

bunlardır? Bu konuda, kimi yazar/şairler ve Hamid’in kendisi farklı 

değerlendirmeler yapmaktadır. Kambur, Timurlenk’in babası, Dilşâd 

da onun karısıdır.
7
 Eskiden kralların soytarıları olurmuş; onunla vakit 

geçirirler, onun maskaralıklarına gülerek gönüllerini hoş ederlermiş. 

Yahya Kemâl işte böyle bakıyor Kambur’a. “Abdülhak Hamid Bey, 

ihtiyarlamış bir şark hükümdarı, maskara ve feylesof bir nedimin güft 

ü gülarıyla nasıl vakit geçirirse (...) Kambur’la öyle, usanç 

getirmeksizin vakit geçiriyor.”
8
 

Kambur ve Dilşâd’ı Hamid’in kendisi Arzîler’in önsözünde 

şöyle tavsif ve tasnif eder: “Bu iki acaib varlık, hicrî VI. asırdan 

miladî XX. asra kadar gelirler. Gelecek asırlara atf-ı nazar ederler. 

Medeniyet ve siyaset ufuklarına kuşbakışı bir göz attıktan sonra 

Ankara’ya gitmek için İstanbul’a gelirler. Aslında onlar birer seyyar 

fikirdir.” Bu tiplerin yaratıcısı olan Hamid onları tarife Arzîler’in 

sonundaki ek kısmında da devam eder. İlhan’dan başlayarak, Turhan, 

Tayflar Geçidi, Rûhlar, Arzîler’de şahıs kadrosunun başında yer alan 

Kambur, hayatında gülünç bir surette elemli, hem matem-zede hem 

şen şakraktır. Hayatı güzel tarafından veren bir felsefe (felsefe-i 

mudhike) kahramanıdır. Bazen kendisi olur, bazen başkası, bazen olay 

kahramanıdır, bazen müellif adına konuşur. Dilşâd’a gelince onun 

sevgilisidir. 
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Gündüz Akıncı da, Hamid’in karısı Lüsyen Hanım’ın, İlhan 

ve benzer eserlerindeki Kambur’un Hamid’in bizzat kendisi olduğunu 

söylediğini kaydeder.
9
 

 

Tayflar geçidi
10

 

Sonsuz bir mezarlıkta, tarihte meşhur olmuş bir çok insanın 

rûhları arasında geçen manzûm bir konuşmadır. Şahıs (dolayısıyla 

ruh) kadrosu en fazla olan eserdir. Orhan Okay, “Hamid bu eserinde 

Dante’nin tesiri altında kalmış olmalı”, diye düşünmektedir.
11

 

“İnsanın manevi varlığının devamlılığı inancı ile Hamid bazı 

piyeslerinde rûhları sahneye çıkarmıştır.”
12

 Sabri Esat, MEB İslâm 

Ansiklopedisi’nde Tayflar Geçidi’ni Abdülhak Hamid’in karısı Lüsyen 

Hanım’a ithaf ettiğini söylemektedir (“Abdülhak Hamid” maddesi). 

İlhan, Dilşâd, Kambur, Gıyaseddin, Bağdad Hatun, Emir 

Çoban, Emir-i Dimaşk, Hülâgü, Timur, Bayezid ve Kardeşi Yakup, 

Sadî, Hâfız, Sultan Murad ve katili Miloş, Prenses Lazar, Kral Lazar, 

Nilüfer, Dante, Hugo, Homer, Hayyâm, Firdevsî, Nâmık Kemâl’in 

tayfları vardır. 

Arapça “tayf” için Ferit Develioğlu’nun sözlüğünde şu 

karşılık verilmektedir: “1. Uykuda görünen hayal. 2. Korkudan 

karanlıkta görülen hayalet.” Burada daha çok rûh anlamında kullanılır. 

İlhan’ın tayfı, Dilşâd’ın tayfına, “aşkı ikrar et, sessizce 

anlaşalım” der. Dilşâd da ona, “acaba gelecekte rûhumuz birleşecek 

mi” diye sorar. Dilşâd, onun halkın temsilcisi olmasını ister. Bu arada 

onları korkutan Bağdad’ın rûhu, Hüda’nın arşına ancak tertemiz 

olanların gideceğini söyleyerek onların arşa çıkma isteklerinin önüne 

geçer. Bağdad, “beni zevcimden ayıran kim, öldümse sebebi kim, 
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Dilşâd’a hasr-ı fikret eden kim” diye sorar. İlhan cevaben “kader, 

kader” der. İlhan’ın, Bağdad’ın ve Dilşâd’ın tayfaları kaderi tartışırlar. 

İlhan’ın tayfı: 

“Âsâr-ı gadr ü zulme veyahut müessire 

Hâkim demek kaza ve kaderdir, beşer değil” (s. 24).  

Kader söz konusu olunca, oradan yaratılış problematiğine 

varmak tabiidir.  

Hem günah işleten hem ceza veren o der, İlhan’ın tayfı. 

Bağdad sorar: “Kimdir veya nedir o?” (s. 24). İlhan: “Büyük bir o 

vesselam”. Tasavvuftaki vahdet-i vücut felsefesini hatırlatır cevabı: 

“Ben, sen demek nedir oluyorken onun sözleri” (s. 25). 

Kambur’un tayfı, onların sohbetine katılır. Sohbetin yönü 

gülme, gam, keder mevzûuna döner. Gıyaseddin onlara katılır. 

İlhan’a, Dilşâd’a uyup helâkime sebep olan sensin der. Kambur’un 

sorusu üzerine rûhun baki olup olmadığını tartışırlar. Daha öncekilere 

çobanlar da katılır. Emir Çoban ölenler için şöyle der: 

“Birdir geçen sene ile geçen gün vefat eden 

Bin yıl da geçse, geçmese yok iltifat eden” (s. 36). 

Tayflar çoğalmaya devam ederler. Emir Dimaşk ve Hülagü 

aralarına katılır. Sonra savaştan söz ederler. İlhan, çobanlara 

zulmettiğini itiraf eder. Sonra mevzû aşka, güzelliğe, kadına döner. 

İlhan: 

“Hüsn olmasaydı aşk olamazdı, bu âşikâr” (s. 39). 

Gıyaseddin: 

“Aşk olmasaydı hüsn ise olmazdı dil-şikâr” (s. 40). 

diyerek aşk ve kadın bağlantısını dile getirirler. 

Gruba Timur’un tayfı dahil olur. Kambur (Timur’un 

babasıdır) ondan kadınlar hakkındaki düşüncesini sorar. Timur kendi 
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hayatını, savaşlarını, kan döktüğünü, Türklerle Tatarları birleştirmek 

istediğini anlatır. Araların katılan Bayezid’e aslında onunla ittifak 

etmek istediğini söyleyince, Bayezid bunun doğru olmadığını ifade 

eder. Kambur’un tayfı, Bayezid’in yenilmesinin hükm-i kaza 

olduğunu, bunda kimsenin (ve hiçbir kavmin) suçunun olmadığını, 

sukûtun (düşme) sebebinin kardeşi Yakub(u öldürmesi) olduğunu 

söyler. Adı geçtiği için Yakub da onlara katılır. Bayezid’in tayfıyla 

Timur’un tayfı büyüklük yarışına girişirler. Osmanlı padişahı onu, çok 

kan ve gözyaşı akıtmakla, insan kafasından tepe yapmakla suçlar. 

Kendi askerlerine ondan daha büyük olduğunu söyler. 

Bayezid’in kardeşi Yakup ahirette herkesin rahat olacağına 

inanmaktadır. 

“Bây u gedâya zevk u safâdan gelir gına” (s. 55). 

Kambur: 

“Ancak onun içinde de var başka gaile” (s. 55). 

ve orada bulunan rûhları cehennem kütüğü olmakla suçlar. 

Kambur orada bulunanları şöyle tasvir etmektedir: 

“Biz bil ki bir mariz-i fenânın hayâliyiz 

Timur ve Bayezid iki hakan-ı bahr ü berr 

Dilşâd-ı dil-rübâ ile Bağdad-ı dil-fikâr 

Çoban zi-şekime; Gıyas desise-kâr 

İlhan harem esiri, Hüsn tarik-i iyal 

Bunlar değil mi birer muhtezar-ı hayâl” (s. 57). 

Sonra Hâfız’ı güzel sözlerle övmeye başlar. Bu demektir ki, 

Hâfız’ın adı anıldığına göre tayfı da gelecektir. O da kendi öğülmesine 

karşılık “Sadî’yi unutmayın, biz İran şairleri bu dahinin ümmetiyiz” 

der. Sadî’nin tayfı da Hâfız’a “Sen olmayaydın âlem beni tanımazdı” 

diye cevap verir. 
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Murad Hüdavendigâr ve katili Miloş, Prenses Lazar ve Kral 

Lazar’ın tayfları gelirler. Miloş, padişahı öldürdüğü için pişmandır: 

“Eyvah! Şimdi muterifim ben günahımı 

Hançerledimse şah-ı necâbet-penâhımı” (s. 61). 

diyerek suçunu itiraf eder. 

Nilüfer hanımın tayfı da onlara katılır. Kambur’la Nilüfer 

arasındaki konuşmaya Sadî de katılır. Sonra Dante’nin tayfı da onlara 

katılınca Sadî ona kızgın bir şekilde İlahi Komedya’da, Hz. 

Peygamber ve Hz. Ali’yi cehennemde göstermesini kastederek “Vay 

Dante! Sen misin koca dahi-i müfteri” (s. 66) diyerek niçin böyle 

yaptığını ve cehennemden nasıl kurtulduğunu sorar: 

“İsyan için mi Hakk’a veya kibriyâsına, 

Bühtan için mi yoksa onun enbiyâsına? 

İnkâr için mi hep Arabın ezkiyâsını” (s. 66). 

Dante özür dileyen bir tarzda, o zaman içinde bulunduğu 

vaziyeti anlatır, kıskandığından böyle yaptığını, ama hatasını 

anladığını söyler: 

“Varken benim de ümidim, irâdetim 

Peygamber olmamıştım onun içindi hiddetim 

Ben sonra anladım ki hata etmişim yaman” (s. 69). 

“Sultan-ı enbiyâyadır elbette beyatım” (s. 69). 

diyerek hakkı teslim ettiğini ve Hakk’a teslim olduğunu bildirince, 

Sadî “aferin” diyerek takdirlerini ifade eder ve Hakk’ı aklın 

delâletiyle bulmanın daha muteber olduğunu söyler. 

Konu tekrar savaşa gelir. Dante orada bulunanlara niye bu 

kadar kan akıtıldığını sorar. Çaldıran nedir? Kerbelâ nedir? Hâfız 

insanın dünyada ne yapması, nasıl olması gerektiğini anlatır. Fert ve 
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cemiyet karşılaştırıldığında cemiyetin asıl olduğunu, onun muhafazası 

gerektiğini söyler.  

“Her ferd bir vazife içindir gelir, gider 

Bilmez vazifeyi lakin idare eder 

Cemiyyetin bekası için ferd olur fedâ” (s. 76). 

Orada bulunanlardan Hâfız’ın büyük bir tayf diye nitelediği 

Victor Hugo da onlara katılır. Hâfız onu Yunan’ı iltizam ederek 

Türkleri ezmeye çalışmakla suçlayınca Hugo Yunan sevgisinde 

rehberinin Homer olduğunu söyler. Homer de katılır onlara. Kambur 

şöylece haber verir: 

“Siz hep susun, aman, geliyor işte Şekspir 

Bir yıldırım ki hışmına yoktur onun siper 

Siz, ey rical-i Türk, o gelirken selâm durun 

Görmüş o sizde çünkü, hiç olmazsa bir burun” (s. 81). 

Şekspir Türkleri överek onların zamanında dünyaya hakim ve 

âlemşumûl bir adalet üzere olduklarını söyler. 

“Hâkimdi berr ü bahre o bir enf-i kahraman 

Onsuz cihânda mesele olmazdı bir zaman” (s. 82). 

Tayflar Geçidi’nin baş kahramanı olan Kambur’un tayfı 

Şekspir’in eserleri üzerine konuşur. Aşktan., güzellikten, çirkinlikten 

bahseder. Virgil’e, Homer’e, Hugo’ya, Gothe’ye, Şekspir’e, Sadî’ye, 

Hâfız’a övgüler düzer, bugünkü hayatın (özellikle edebi hayatın) 

kaynağının onlar olduğunu söyler. Kambur’un kimliği, bu eserde 

kendi ağzından şöyle tarif edilir: 

“Bir şahs-ı münferid değilim ben, emin olun 

Bir Kamburum, büyük, küçük eşhâsı hamilim” (s. 89). 

Kambur, Hayyâm’ın tayfından bahseder. Dolayısıyla 

Hayyâm’ın tayfının gelişi Şekspir’in ağzından şöyle verilir: 
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“Gelmekte işte Hazret-i Hayyam-ı zi-kıyâm 

Feryadı her lisânda duyulmuş bu hazretin” (s. 92). 

Hayyâm da aralarına katılan Firdevsî’yi metheder. İnsanlığı en 

iyi onun anladığını, nefsin görevlerini, izzeti ve şerefi bildiğini söyler. 

İnsanları efsanelerle onun yüreklendirdiğini ifade eder. 

Kambur idamın doğru olmadığını, bunun halka ibret için 

yapıldığı iddia edilse bile istenilen durumun gerçekleşmediğini, ancak 

idam edilenin ününü artırdığını söyler. Şeytan’dan, ihtida etmekten, 

insanın acziyetinden, insan kalbinin şiiriyetinden bahsedilir. Şayet 

ahirette güzel karşılık bulmak isteniyorsa dünyada işi doğrulukla 

yapmanın gereği söz konusu edilir. Sonra Kambur, Nâmık Kemâl’in 

vatan ve millet sevgisinden, şairliğinden, edipliğinden bahseder. Bu 

arada onun tayfı da gelmiştir. Kemâl insanın vatanına karşı 

vazifesinden ve sevgisinden, vatandaş-devlet ilişkisinden, devletler 

arası münasebet ve siyasetten, hürriyetten, fikirlere saygıdan bahseder: 

“Her ferdin içtihadına etmekle itibar 

Herkesten istifadeyi bilmek gerek kibâr 

Tahlis-i mülk ü millet iken gaye-i emel 

Emr-i muhali saymalıyız emr-i muhtemel” (s. 105). 

Kemâl’in vatan, millet sevgisini ham hayal olarak gören bir 

savt-ı gaib (gaipten bir ses) ona şu nasihatte bulunur: 

“Âlemde bil ki hakk-ı yegane müsaferet 

Kavmin ben-i beşer, vatanın dar-ı ahiret” (s. 106). 

Nâmık Kemâl: 

“Halk etmeseydi sahib-i telif-i hilkatin 

Millet, vatan alakası olmazdı kimsede 

Varis o hisse başkasıdır, kendi gitse de” (s. 107). 



ABDÜLHAK HAMİD’İN ŞAHIS KADROSU İNSANDIŞI VARLIKLARDAN OLUŞAN 

ESERLERİ ÜZERİNE BİR İNCELEME 

 

 112 

Kambur’un, “vatan nedir, toprak değil mi” sorusuna, Namık 

Kemâl’in tayfı cevap verir. Vatan her şeydir; tarihtir, topraktır, 

hazinedir, “medâr-ı maişettir, şandır, meşhed, merkad, melcedir, 

timsal-i rûhdur”. 

Kambur diğer rûhlara siz durun hele, ben bir semaya 

yükseleyim, der, uçarak gider. 

Abdülhak Hamid, Tayflar Geçidi’nde dünyaca meşhur olan 

edipleri, şairleri, padişahları, kralları, kadınları, erkekleri, katilleri, 

müfterileri vs. meşhur olan yönleriyle ve öldükten sonraki halleriyle 

rûhlarını gökyüzünde fantastik bir ortamda karşılaştırır. Bu karşılaşma 

zaman zaman suçlamaya, münakaşaya, övünme ve itirafa dönüşse de 

genel olarak sohbet havası içinde geçer. 

 

Rûhlar
13

 

Tayflar Geçidi’nin devamıdır. Esir
14

 içinde, ölenlerin sohbet 

tarzı konuşmalarıdır.
15

 

25 Kanunisani 1922’de Viyana’da bu kitabına yazdığı kısa 

önsözde Abdülhak Hamid şöyle demektedir: “İlhan, Turhan, Tayflar 

Geçidi, Rûhlar; bu dört eser yekdiğerine merbut gibidir” ve hepsine 

birden “Kambur” adı verilebilir. Çünkü en önemli şahıs odur. 

Bunların yayınlanması yukarıdaki sıraya göre birbirini izlemişlerdir. 

Gökyüzüne çıkan Kambur’un rûhu oradan “istihfafla” 

yeryüzünü seyretmektedir. “Burada Hamid, yine ulvî dünya-suflî 

dünya tezatları içinde görülür.”
16

 Bu ve benzeri tezatlar Hamid’te 

çoktur. Belki “tezatlar şairi” tabiri, en çok ona uygun düşer. 

“Rûhlar’da Abdülhak Hamid Bey’in Harb-i Umûmîyi ne gözle 

gördüğü tamamıyla anlaşılıyor. Abdülhak Hamid Bey işte o günlerde 

Rûhlar’ı yazıyormuş.”
17

 demektedir Yahya Kemâl, bu eseri söz 
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konusu ettiği yazısında. Bu eserde rûh sayısı epeyce azalmıştır. 

Kambur, Dilşâd ve üç büyük peygamber (Hz. Muhammed, Musa, İsa). 

Kambur’un, sonuç itibariyle rûhu nihayetsiz fezaya 

çıktığından, içi aciz insanlarla dolu zerrecik olarak gördüğü dünya ile 

ilgisi kalmamıştır. Hayır ve şerden uzaktır. Çünkü hayır ve şer 

dünyadakilerin işleri cümlesindendir. Uzun süredir ilahi mekânda 

oturmaktadır, bazen de insanları ziyarete gelir. O artık gece gündüz, 

ölümle, hayatla ilgisi bulunmayan bir devranda yaşamaktadır. 

Dünyadayken bir rûh olup uçmayı ümid etmiştir. Ancak sonsuz fezada 

yalnız başına canı sıkılıyor olmalı ki sevgilisi Dilşâd’ı arzu 

etmektedir.  

“Dilşâdımın, uyansa derim rûh-ı naimi” (s. 8). 

Kendisinin daima tefekkür halinde bulunduğunu, gökyüzünün 

şuur ve irade sahibi rûhlarla dolu olduğunu söylemektedir. Dilşâd’ı 

istemektedir ama kendisinin çirkin, onunsa bir güzel hayal olduğunu 

bilmektedir. Onu çeşitli şekillerde över ve unutamayacağını söyler. 

Dilşâd’ın rûhu da mekânın sonu olmadığından ve yalnızlıktan 

sıkılmaktadır. Dünyada iken Kambur’u beğenmediği anlaşılmaktadır. 

“Kambur da çıksa ben şimdi kailim 

Hatta onunla keşke yerim olsa bir kafes” (s. 13). 

Kambur’la Dilşâd karşılaşır ama birbirini tanıyamazlar. Dilşâd  

“rûh değil rih (rüzgâr) imiş” der. Dilşâd’ı çok seven bir dostu, ona 

dünyadan bir Fatiha göndermiştir. Sureyi canlı bir varlık olarak kabul 

eden Dilşâd, bir müddet Fatiha’yla söyleşir. Kambur ortaya çıkınca 

Dilşâd sorar: 

“Kimsin sen öyle vakıf-ı hali-i fena gibi 

Gelmekte bir sada pek âşinâ gibi” (s. 18). 

Kambur: 
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“Buldum mu akıbet seni ey can-ı ten-i cüda” (s. 18). 

Kambur Dilşâd’la olan aşk macerasının bir efsâne mi 

olduğunu sorar. Muhatabı ve maşuku Dilşâd, aşk maksadıyla kimseyle 

ülfet etmediğini, kimseye gönül vermediğini söyler. Kambur’la Dilşâd 

karşılıklı konuşmaya başlayarak uzun uzun sohbet ederler. Çünkü ikisi 

de yalnızlıktan sıkılmışlardır. Bu arada felsefî konulara da girerler. 

Kambur’un rûhu: 

“Yokluk değil mi âdem için en ağır ceza” (s. 21) der. 

Kambur, niçin kendisini İlhan için feda ettiğini sorunca, 

Dilşâd intiharı istedim, fakat bunda kimsenin dahli yok, diye cevap 

verir. Yaşlanmadan ölüp de güzel kalmak istedim. Kambur kıskançlık 

göstererek kızgınlıkla kendi kendine söylenmektedir: 

“Raci değilmiş bana İlhan imiş meram 

İlhan’a has imiş muhibb-i iştiyak-ı har 

İlhan’ı sevdiğin için etmişsin intihar” (s. 23). 

Dilşâd cevap mahiyetinde der ki: 

“Haşa ben etmedim onu mazhar o nimete” (s. 24). 

Abdülhak Hamid’in İslâm’a sevgisi vardır. Değişik 

eserlerinde bunun tezahürleri görünür. Dante’nin tayfını Müslüman 

edip Hz. Muhammed’e beyat ettirmesi de bu sevgiye, muhabbete 

dayanır. Kambur’un ağzından şöyle konuşması da bu sevginin bir 

ifadesidir: 

“İslâmı nik-nâm eden erbâb-ı nâm ü nişân 

Etmekte en büyükleri temsil, kehkeşân 

Allah’a vasıl olmada onlar bu hâl ile 

Onlar senin benim gibi hiçî nişân değil 

Dikkatle bak bu gördüğümüz kehkeşân değil 

Onlar ketaib-i şühedadır ebed-revân” (s. 24). 



 

NÜSHA, YIL: 7, SAYI: 25, 2007/ II 115 

Şehâdeti ve şehidin ahiretteki durumunu anlatan uzun bir 

konuşmadan sonra, Dilşâd intihar eden kişinin durumunu merak edip 

sorar. Kambur’a göre intihar eden kişi, katildir. Ama Dilşâd’ın 

durumu İlhan’dan intikam almak olduğu için kısastır. Cinnet, cinayet, 

savaş, intihar, şehâdet ve bunların nasıl anlaşılması gerektiği üzerine 

sohbet ederler. Kambur kime şehid denmesi gerektiğini vasıflarıyla 

anlatır. Bir milletin hayatını temin eden, cemaati tehlikelerden 

kurtaran kişidir. Bundan dolayıdır, onları meleklerin hoş karşılaması, 

hoş geldin demesi. 

Kambur, “insan”ın bir hilkat garibesi olduğundan, onun 

savaşının, şerrinin önüne geçmek için dünyada, ahiret kanunlarının 

geçerli olması gerektiğinden söz eder: 

“Teşkil-i ekseriyet eden ehl-i cehldir 

Etmek idare onları zannetme sehldir 

Cehhâlı ehl-i cinnet eder, marifettir o” (s. 29-30). 

Devamında uzun uzun cehâletten, ilimden, hikmetten, hep 

kendi görüşünü doğru kabul eden âlimden, örf ve âdetten, halkın 

idaresinden bahseder. 

Tekrar aşk konusuna dönerler. Kâinatta ne varsa hepsi aşktan 

ibarettir. Kâinat onunla sevinir ve mutlu olur. Yerin ve göğün hedefi 

budur. 

“Sen sevdiğim ne zannediyorsun ya hilkati 

Hep hüsn ü aşkdır bu şuhûdun hakikati” (s. 34). 

Aşk, insan ve melekler için dindir. Ahirette de cazibe merkezi 

olmaya devam etmektedir. Bu daha çok şarklı topluluklar için 

böyledir. 

Dilşâd ve Kambur İslâm âleminin durumuna üzülmektedir. 

Şair onlara oradaki olumsuzlukları anlattırır. Onların üzerine meskenet 
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çökmüştür. Bir çok olumsuzluk devam etmektedir. Zengin fakiri 

düşünmez, onların fakirliğinin kendilerine yaradığını düşünürler. 

İhtikâr almış yürümüştür. Bu seneler I. Dünya Savaşı dönemidir. 

Kambur: 

“Bir harb-i vahşiyâne ki yakmakta âlemi” (s. 37) diyerek 

savaş yıllarını özetlemektedir. 

Dilşâd, saflıkla bu durumdan istifade edenler de mi var diye 

sormaktadır. O kadar çoktur ki bu sayede “mamur ve müsterih” 

olurlar. Zâlimlikte, yırtıcılıkta insanlar tabiattaki diğer varlıklara 

benzemişlerdir. Kambur’un oğlu da onlardan birisidir. 

Dilşâd, bir kızı olduğundan bahisle kendisiyle ilgili bilgiler 

verir. İlim öğrendiğini, dinin mukaddesatına tan ettiğini söyler. Tatar 

sözüyle Kambur ırkının ahvalini hatırlar. Onların başından geçenleri 

anlatır. Tatarlar ve Türkleri karşılaştırır. Bir zaman birlikte olacakları 

yerde savaştıklarını, ikisinin de kaybettiğini söyler. İttifakın da nifakın 

da sebebinin menfaat hırsı olduğunu söylemektedir. 

“Hep hırs-ı menfaatle edilmekte ittifak 

Hep hırs-ı menfaatle zuhur eyliyor nifak 

İnsan doğup da olmuşuz İblisden eşer 

Hayvan olaydı keşke bu cemiyyet-i beşer” (s. 45). 

Şairin bedbinliğini, bu dünyadan beklentisinin kalmadığını, 

insanlardan umudunu kestiğini görürüz. Umutsuzca keşke bir kurt 

olsaydım dediği duyulur. 

Abdülhak Hamid Türklerin savaşçı bir ulus olduğunu ancak 

önemli olanın hemen savaş yapmak değil; din ve devleti, mülk ve 

milleti barış içinde korumak olduğunu belirtir. Din, mezhep ayrımı 

yapmaksızın adaleti gözeterek birlik ve beraberliği sağlamalıdır. I. 

Selim çocuklarına, torunlarına bu beraberliği sağlayacak kuvveti miras 
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bırakmıştır. İşte bu kuvveti hakkıyla kullanırlarsa devlet ve millet 

kurtuluşa erer. Harbi yaşayan bir milletin durumunu tasvir eder. 

Bu arada sonsuz fezâ bir nûr ile dolmuştur. 

Dilşâd sorar: 

“Yarab! Bu nurdan daha parlak ne harika?” (s. 50). 

Dilşâd daha önceki düşüncesine devamla: 

“İnsan kıyafetinde bu bir neyyir-i deha” (s. 51). 

Gelenin Hz. Peygamber olduğunu, bir savt-ı gaib olarak 

bildirilen sesten sezeriz. Peygamberimizin hitabı ümmetinedir. 

Ümmetine kırgın ve kızgındır: 

“Ey ümmet-i Muhammed! Eyâ kavm-i ser-nigûn 

Senden değer kızarsa bu afak-ı nilgün 

Siz çünkü inhimak ederek ayş ü işrete 

Fısk u fücûra sevk-i dem ü nehb ü garete 

Nefrine oldunuz nazar-ı Hakk’da müstahak 

Şeytan da nefret eylese sizden olur muhik” (s. 52). 

Hz. Peygamberin konuşması bu minval üzere devam eder. 

İslâm’ın ilk dönemlerini hatırlamalarını tavsiye eder. Hatırlayıp da 

aralarındaki melûn nifakı kaldırıp birliği sağlamalarını ister. Eğer 

peygamberin yoluna uysalardı gayeleri sulh olan, âlemi ıslah, adaleti 

icra etmek olan atalarının şanlı tarihi ber-hava olmazdı. Medeniyeti 

kim kurdu, ahlâkı kim düzeltti? 

“Yok yok medâr-ı fahr olacak bir şiârınız 

Bizden şefaat istemeyin varsa ârınız” (s. 54). 

dedirtir Hz. Peygambere. Ümitsiz, kırgın, rûhu infial halinde, 

geçmişin güzelliklerini hatırlayan, zamanının hal-i pür-melâlini gören 

şair Hz. Peygamberin ruhundan medet ummaktadır. Daha acısı, daha 
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elimi vardır Peygamberimizin söylediklerinin: Sizin beni nebi 

saymanız gereksizdir, der. Zaten siz benim nazarımda yabancısınız. 

Şair, bir diğer “tecelli-i ulvi” dediği ve İsa peygamber olduğu 

anlaşılan zâtın sözlerini şöyle aktarır: 

“Ehlen ve sehlen ey ebedi mefhar-i Arab 

Görmekteyim ki pek mütehevvir Habib-i Rab” (s. 55). 

Hz. Muhammed, onda da büyük bir melâlin olduğunu söyler. 

Bu iki peygambere Hz. Musa da katılır. Her bir peygamber kendi 

ümmetinin ahvalini anlatır, üçü de ümmetine karşı kırgın ve kızgındır. 

Dünyanın bozuk gidişatından ümmetlerini sorumlu tutarlar. 

Ademoğullarını ıslâh etmenin mümkün olmadığını söylerler. 

Peygamberlerin sohbeti bu minvalde devam eder. Sonra onların 

rûhları gidince Kambur’la Dilşâd yine başbaşa kalırlar ve sohbete 

kaldıkları yerden devam ederler. Kambur: 

“Geçmiş zamanı yâd edelim iştiyak ile” (s. 62). 

der. İlhan ve nâmlı arkadaşlarına ne oldu? Çobanlar, Bağdad Kadın, 

Hasan, Zâlim Timur; ne oldu bunlara, ne yaptılar? Dünyada baki 

kalmadılar. Dilşâd: 

“Dünya hayatı halbuki rüya-yı kazibe” (s. 65). 

Rûhlar adlı eserde daha çok Dilşâd ve Kambur’un manzûm 

diyalogları vardır. Bir ara üç büyük peygamber de bu meclise dahil 

olur. Şairin, bu eserinde ağırlıklı olarak; ister Dilşâd ve Kambur’un 

ağzından olsun, ister peygamberlerin ağzından olsun içinde bulunduğu 

dönemde toplumun yönünü maziye, şanlı tarihe, asr-ı saâdete, birlik-

beraberlik, saygı ve sevginin olduğu döneme çevirmek istediği açıktır. 

Bunları, ibret alsınlar, aralarındaki nifakı, bencilliği kaldırıp yerine 

diğerkamlığı, birlik ve beraberliği ikame etmeleri için anlatmaktadır. 
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Arzîler
18

 

Hamid, bu eserin önsözünde Ruhlar’ın tamamlayıcısı 

olduğunu söylemektedir. Kambur ve Dilşâd arasındaki manzûm 

konuşmalardan oluşur. Kambur’un konuşmaları daha çok mizahidir. 

Öteki eserlerinde 20. yüzyıla kadar gelen seyyahlar bu eserde 40. asra 

kadar giderler ve  o asırdan dünyanın durumuna bakarlar. 

Kambur ve Dilşâd önce “mesire-i tayf” da tecelli edip sonra 

felekler ve yüksek rûhların bulunduğu yere, nihayetinde daha önceki 

isim ve cisimleriyle dünyaya gelirler. Bu durumun reenkarnasyon gibi 

anlaşılmaması için Hamid, kendini özellikle “evvelki nam ü nişan ve 

cism ü can-ı pür heyecan ile” kaydını düşmek zorunda hisseder. 

Kambur: 

“Bir hâb imiş demek ki bizim pîç ü tâbımız” (s. 7). 

diyerek yeniden dünyaya uyanırlar.  

Yararsız bir tecrübe ve geçici bir irtihal kabul ettiği bu 

seyahatten döndükleri için Dilşâd, Allah’a şükreder. 

Dilşâd 20. yüzyılı hayasız, hicapsız bir asır olarak niteler. 

Kambur da bu asrı şöyle anlatır: 

“Yirminci asır, o makes-i enva-ı şûr olan 

Feryad eden, o her günü yevmi’n-nusûr olan 

Yirminci asır! Evet, ediyor men-i meskenet 

Erbab-ı say ü gayret için asr-ı meymenet 

Hakdar olan taayyüşe, ashab-ı kisb ü kâr” (s. 9). 

Devamla bu asrın ilim, irfan, çalışma asrı olduğunu 

söyledikten sonra mizahi bir dille konuşmasına devam eder. Ona göre 

asalet, paraya göredir. Tâcir ve fâcir değilsen ortada görünmemelidir. 

Bu asırda şahsi meziyetler lazım değildir. Dünyaya sığmamış 
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gökyüzüne çıkmıştır. Sonra Dilşâd’a istersen 40. asrı şöyle bir dolaş 

der ve kendisi bu sefer 40. asrı anlatmaya başlar. 

“Herkeste bir müsabaka her yerde bir telaş 

Bir daimi gürültü, bütün gün muhabere 

Asla görülmemekte ne mevta ne makbere 

Merih ve Zühreden geliyor rûz u şeb haber 

Hep bir lisan miyânede cari ve muteber 

Bir mevid-i muaşaka olmakta her mahal” (s. 12). 

“Kalkmıştır ortadan zurafa, kimse yok alil 

Bilmem ki var mı yok mu ölüm? Var fakat ölen 

Hiç belli olmuyor, kimmiş ağlayan gülen” (s. 13). 

Hamid, Kambur’un ağzından ütopik bir dünya görüntüsü 

çizmektedir. Hastalığın açlığın olmadığı, zayıf ve hastanın 

bulunmadığı haberleşmenin oldukça ilerlediği bir dünyadır. Dilşâd’a 

söyleyeceklerini dikkatle dinlemesini tavsiye eder ve bu dünyanın 

özelliklerini anlatır: Bir şehirden bir şehire gitmek oldukça 

kolaylaşmıştır. Hava-yı nesimede bir asırdır uçulmaktadır. Namaz ve 

oruç yasaktır. Oğul, kız, baba, ana birbirini tanımaz. Karı, koca 

mukallittir. Herkes yetimdir, herkesin arzuları tam olduğu için 

üretkendir. Bunları anlatırken galeyana gelir: 

“Millet ü vatan yok ehl ü ıyâl adem 

İman ü dîn ü mezhep ve his ve hayâl adem 

Hep akl ü fikir her düşünüş iktisattır 

Bir ilim kalmış onda, o ilm-i hesaptır” (s. 14). 

Bu asrı anlatmaya devam ederek herkesin efendi olduğunu 

söyler. Uşak kalmamıştır. Gökyüzünde dinlenmek için bir karış yer 

kalmamıştır. Atlar, köpekler tekâmüle isteklidir. Kartal papağandan 

tâlime, maymun sofra hazırlamaya başlamıştır. Zaman zaman 
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mizahîleşir. Eşek para saymaya başlamıştır. Bir yerde bulunurken, 

başka bir yerde nutuk çekersiniz. Hiç uyku gelmez veya uyku gelirse 

kâbus olur gider. 

Kadınların hepsi güzel, erkeklerse tabiata tabidir. Ahlâka, 

âdâba veda edilmiştir. 

Kambur’un bu asrı hem iyi, hem kötü olarak anlatması üzerine 

Dilşâd ne acaib bir muhalefet anlayışı bu diye sorar. Kambur hem 

melânet hem de mârifet vardır diye cevap verir. 

Kambur, küfrün İslâm düşmanlığının devamlı olduğunu 

söyler. İslâm’a sevgisinin olduğunu bildiğimiz şairin sesi 

duyulmaktadır, düşmanın kimliğini ondan öğreniriz. Dilşâd’a Hicaz’a 

beraber gitmeyi teklif eder. Ona göre düşmanlık yapanların niyeti 

Türklerin elinden Müslüman kavimlerin liderliğini almak içindir 

“İslâm’ı birbirinden ayırmak siyâseti 

Türkün elinden almak içindir riyâseti” (s. 19). 

Müslümanların kurtulmak için kuvvetli, bilgili olmaları, ehil 

insanların önderliğinde yaşamaları gerektiğini söyler. Kambur burada 

oyun içinde oyun teklif eder Dilşâd’a: 

“Yani mümessil olmayı ister gider misin 

Bir sahne, bir oyunu ikimiz onda kahraman” (s. 24). 

Dilşâd alaylı sorar: 

“Kimler olurdu başlıca eşhâs-ı fâcia?” (s. 25). 

Kambur tek âşığa iki mâşûka olmalı der. Hamid’in bu ilişkiyi 

içinde bulunduran eserlerinden örnekler verir. İskender’e Rokzan ve 

Sumru, Târık’a Zehrâ ve Salha, Mihrâce’ye Fransız ve İngiliz, Doktor 

Tomas’a Blanş ve Finten vb. Bunları duyunca Dilşâd Kambur’la önce 

alay eder, sonra ona kızar ve kıskanır. 

“Çıkmam o sahne olsa da bir sahne-i irem” (s. 27). 
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Trajediden, sahneden, tiyatrodan bahsederler. Konuşurlarken 

Kambur genellikle mizahî, Dilşâd ciddidir. Konu döner dolaşır 

geleceğe, Ankara’nın yani Anadolu’nun mücadelesine gelir: 

“Atiyi hem de görmeyelim böyle pek kara 

Zira odur sebeb ki kıyam etti Ankara 

Mecrûh millet, etti evet bağteten kıyâm” (s. 31). 

Vatan, millet uğruna kendini fedâ eden mücahide ve 

gaziyelerden bahseder: 

“Maşukalar da yok mu ya şâyeste sahneye? 

Küfrân değil mi bunları yâd etmemek niye? 

Azra nedir o orduya düşkün mücâhide? 

Bint-i Nâsır o gaziye? Salha o zâhide?” (s. 33). 

Millî heyecanla hareket edenleri; Mirkado’nun kızı, 

Zatikemâl, Nazife; bunlar vatan yolunda, millet yolunda aşklarını fedâ 

etmişlerdir. Mâşûkalar böyledir de âşıkların durumu çok mu farklıdır: 

“Bunlar bu halka vaz’ı ibret değil midir? 

Her şah-ı vaka mülhem-i gayret değil midir?” 

Aşklarını vatan ve millete adayan mücahide ve gaziyelerden 

gayretli, çalışkan, mücahid ve gazilerden dil konusuna gelirler. 

Dilşâd’a göre edebiyat dilinde bugün başka bir üslup, mütecaviz, ileri 

geri konuşan bir yabancı üslup hakim olmuştur. Arapça ve Farsça’ya 

benzemeyen Türkçe hiç olmayan pespâye bir lisândır. Dillerin ve 

seslerin ucûbe bir halitasıdır: 

“Bedbin bütün nefâise, bedbin mehâsine 

Mekteble sahne... her biri mazbah-ı lisân” (s. 41). 

Dili sadeleştirmek adına her hali ve sözü acaib, manevi iflası 

yakın olan Darülmuallimat ve Darülbedâyi, çalışmaların zayi olduğu 

iki kurum değil midir? Sonra pişmanlıkla bunlar şaka yollu bile 
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söylenmiş olsalar gereksiz der. Hamid’in Tayflar Geçidi, Rûhlar ve 

Arzîler arasında en çok mizahî olan bu eseridir. Latifenin, mizahın 

nerede bittiğini, hakikatın, ciddiyetin nerede başladığını kestirmek 

çoğu zaman zordur. Burada Dilşâd’ın dil üzerine düşüncelerini 

göstermemiz bu tesbit için iyi bir örnek teşkil edebilir. 

Kambur döner dolaşır konuyu aşka getirir. İçinden bunların 

hepsinin aşkın ilham kaynağı olduğunu, aşka bahane olduğunu 

düşünür. Felsefe yapmayı da çok sever. Dilşâd’a  

“Sen pek kolay mı zannediyorsun sen olmayı? 

Yahut muhatabın gibi bir elsine olmayı” (s. 43). 

diye sorar. Onun cevabını beklemeden hızlıca başka bir konuya geçer. 

Geçmişte yaşadıkları bir geceyi hatırlamaktadır. O geceyi uzun uzun 

tasvir eder. Kamburun mizahi şekilde konuşması devam eder. Hamid 

bunu “zevzekçe” diye vurgular. O zevzeklik yaptıkça Dilşâd ona bir 

tokat atar. Kambur, Dilşâd’a meslek beğenir. Darullmuallimat’a git 

felsefe öğretmeni ol, Darülbedâyiye git sahneye çık, Darülmusikiye 

git musiki öğren şeklinde tavsiyelerde bulunur. Bu tavsiyelerin mizahî 

tarafı ağır basmaktadır. Yahut memleket cayır cayır yanıyor git 

tulumbacı ol, veya işte Ankara: 

“Git asker ol müdafaa et mülk ü milleti 

Kurtarmak istiyorsan eğer din ü devleti” (s. 45). 

Kambur, Dilşâd’a askerlikle ilgili bilgiler verdikten sonra 

konuyu estetiğe, özellikle kadın giyimine getirir. Hamid’in giyim 

kuşam konusunda çok hassas ve zevk sahibi olduğu bilinmektedir. 

Hem erkek giyimine, hem kadın giyimine önem verir, kendi giyimine 

de özen gösterirmiş. Tıpkı Peyami Safa’nın Biz İnsanlar romanındaki 

Şehbender (Konsolos) Hâlim Bey gibi. Hâlim Bey maiyetinde çalışan 
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memurlardan birini kötü giyiniyor, giyinme zevki yok diye işten 

çıkarır. 

“Elbette güzel giyinmelidir bir güzel hanım” (s. 49). 

Konu İstanbul’un Birinci Dünya Savaşı’ndaki durumuna gelir. 

Kambur savaş için sahip olduğu her şeyi fedâya hazır olduğunu, 

alelade bir nefer gibi katılabileceğini söyleyen Dilşâd’a, harbin 

zorluklarının İstanbul’un zevkli ve eğlenceli hayatına benzemediğini 

söyler. Herkes burada keyif içindedir. Yalan dolan gırla gitmektedir. 

“Bunlar bütün yalancı, fakat işte cazibe! 

İstanbul’un hayatı bu; rüyâ-yı kâzibe” (s. 52). 

Türklerin bu savaştaki durumundan bahsederler karşılıklı. 

Kambur: 

“Meydan-ı harb, evet Türkün aslanıdır” (s. 55). 

Dilşâd: 

“Her yerde kahramanlık onun dastanıdır” (s. 55). 

Kambur bu konuda ciddileşmiştir. I. Dünya Savaşında 

Türklerin vatan ve millet, din ve devlet için yaptıkları 

kahramanlıklardan, fedakârlıklardan, düşman karşısında mukavemet 

ve sebatlarından bahseder. Buradan din bahsine geçer. İslâm bir 

şereftir, İslâm din ve mezheplerin bir tekâmülüdür. Acaba ona 

inandıklarını söyleyenlerin durumu ne merkezdedir? Onun yüceliğine 

şerefine uygun mudur şeklinde sorular sorar. 

Tayflar Geçidi, Ruhlar, Arzîler adlı üçlü serinin son halkası 

olan bu eserde Hamid, Kambur’a olaylar ve düşüncelere mizahî 

yönden baktırır. Kitabın sonundaki ekte Abdülhak Hamid, “Bu eserde 

hem ciddiyet hem de şathiyyat vardır” demektedir. Millet, din gibi 

konularda bu mizahi yaklaşım yerini ciddiyete, hatta hamasete bırakır. 

Bu eserde, özellikle son kısımlarında din, millet, tarih konusunu 
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işleyen roman ve tiyatroların çoğunda görülen duygusal yaklaşım 

bunda da vardır. Arzîler’i üç kelimeyle özetleyecek olursak, din, 

millet, aşk üçgeninde bir eserdir. 

Bâlâdan bir ses
19

 

Şiirde kurallarla pek ilgilenmeyen, yazdıklarına dönüp bir 

daha bakmayan, eserlerinin savrukluğundan ve öncülüğünden 

bahsedilen Abdülhak Hamid için, Kenan Akyüz şöyle bir hüküm 

beyan etmektedir: “Kaidelerle pek ilgisi bulunmayan, onlardan hiç 

hoşlanmayan, Batı şiirinde görüp beğendiği ve Türk şiirinde olmayan 

her özelliği tereddütsüz alarak ve büyük bir pervasızlıkla 

gerçekleştirmeye derhal koyulan yol açıcı Hamid düşünenden çok 

yapan adamdır”
20

 

Diğer adı Melekûttan Sâfiline Bir Nazar
21

 olan Bâlâdan Bir 

Ses adlı 198 mısralık, Sabri Esat’ın ne mensûr, ne manzûm sadece 

kafiyeli bir poemdir
22

 dediği uzun şiirin, sanki mensûr bir eserin 

bölünüp mısralar haline getirilerek manzûmeleştirilmiş bir hali vardır. 

Konusunu aşağıda kısaca vereceğimiz bu uzun soluklu eser, nazımdan 

çok nesre benzer. Tanpınar
23

 Sabri Esat’a yakın düşünerek, her ne 

kadar vezinsiz ve kafiyesizdir dese de, hece vezniyle ve kafiyeli 

olarak yazılmıştır. “Hamid’in bulduğu ve mühecca veya mukaffa diye 

adlandırdığı yeni nazım türü budur. Mısralarda hiçbir durak yoktur.”
24

 

Genel olarak Hugo’nun etkisinde kaldığı kabul edilen 

Hamid’in,
25

 felsefî eserlerinden sayılmaktadır. N. Sami Banarlı’nın 

“bu manzûme şairin sadece mukaffa dediği hayli âhenksiz bir üslupla 

yazılmıştır”
26

 şeklindeki hükmüne muhatap olan eser, semaya 

yükselmiş bir rûhun dünyaya seslenişini anlatmaktadır: “Bu 

manzûmede, dünyamızdan göçmüş ve gökleri yer edinmiş bir rûh 

(veya melek) in yükseklerden bize seslenişi var; yükselmek için 
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dünyamızın ilk kademe olduğunu söyledikten sonra “vaktile onun 

çevresindeyken bu cihanın kendisini yok etmekle eline ne geçtiğini” 

soruyor. Meğer Tanrı’nın birliğine kavuşan meleklerden birkaçı 

zaman zaman dünyamıza inip gülümseyerek geri dönüyorlarmış. 

Bizim saçma sapan düşüncelerimizle eğleniyorlarmış.”
27

 

Eserin baş tarafında Celal Nuri’nin yazdığı ve “bizim gibi 

şikeste-hâme muharrirler en büyük zevk-ı edebilerini, en ciddi neş’e-i 

fikriyyelerini böyle havârık-ı fıtratın karşısında secde ve tazim, tebcil 

ve tekbir etmekle duyarlar”
28

 cümlesiyle bitirdiği şiiri 

değerlendirmekten çok baştan sona şairi mübalağalı bir şekilde 

övdüğü bir takdim yazısı vardır. 

Bu uzun manzûme, serinin diğer eserlerinde olduğu gibi bir 

rûhun dünyaya, dolayısıyla dünyalılara bir selamıyla başlar ki, dünya 

bu rûh için bir yükseliş basamağı olmuştur: 

“Merhaba sana ey cihan ey hak-ı sefil 

Ki bize kadem-i itila sen oldun” (s. 171). 

Bir zaman dünyada olan bu varlık, dünyanın kendisini 

mahvettiğine inanmaktadır. Şimdi ulvi gezegenlerdedir. Dünya, bu 

yeni meskeninin büyüklüğü karşısında zerre kadar küçük kalır. Her 

ferdi “bir şair-i ilahi, âsâr-ı müessir, tesir-i sermedî, bir zevk, ebedî 

bir neşe, namütenahi bir safâ” içindedir. Buna rağmen dünyalıları 

düşünmeden edemezler: 

“Bir taraftan da hatıra yârân-ı miskat 

Ve onların acz-engiz hâlleri geliyor” (s. 173). 

Dünya ve semâ (yahut illiyyin) sakinlerinin karşılaştırılması 

ve daha çok dünyalıların suçlanmasıyla devam eder. 

Söz konusu varlık melek midir, rûh mudur? Şayet 

manzûmenin ilk beytine bakarak hüküm verirsek, bu bir rûhtur. Ama 
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şu söyleyiş konuşanın bir melek olduğu intibaını veriyor: (Beyitleri 

nesirleştirerek aktarıyoruz) “Biz ki nâmımıza (...) melek derler. Bizi 

de kendilerinin kıyafetinde sanırlar” (s. 176). Hamid’in rûhların 

melekleştiğine dair bir inancı olduğunu da bilmiyoruz. Bu varlık 

dünyalıların kibir ve gururlarına sabah akşam gülmek gerektiğini 

söyleyerek sözünü bitirir. 

Yukarıda şekli konusuna değindiğimiz ve muhtevasını 

aktardığımız bu uzun manzûmenin şiiriyeti ve Hamid’in sanatındaki 

yeri konusunda Tanpınar’ın düşüncesini aktarmak istiyoruz. Hamid’in 

1908’den sonra yayımladığı ilk büyük manzûme olan Bâlâdan Bir 

Ses, şairin eserine hiçbir yenilik getirmez. Üstelik diğer eserlerindeki 

güce de erişemez. Bununla beraber eserlerindeki metafizik endişeye 

cevap vermesi itibariyle önemlidir. Hamid bireysel olandan toplumsal 

olana geçiş yapmıştır. “Fert talihinden sıyrılarak bütünlerin 

macerasını düşünür.”
29

 Bu eserinden sonra düşüncelerini artık,  İlhan, 

Turhan, Tayflar Geçidi, Rûhlar ve Arzîler gibi eserlerinde şahıs 

kadrosunu oluşturan  rûhlar vasıtasıyla aktarır. 
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ANKARA ÜNĠVERSĠTESĠ DĠL VE TARĠH-COĞRAFYA 

FAKÜLTESĠ KÜTÜPHANESĠ YAZMALARI (I VE II/ 1) 

Ġbrahim Ethem Polat

 

Dünya kültür miraslarının önemli ürünleri sayılan, geçmiş ve 

gelecek kuşaklar arasında da en önemli bilim ve kültür köprüsü olan 

kaynakların başında el yazması eserler gelmektedir. Bu eserler; tarih, 

din, dil, felsefe, coğrafya, astroloji, fen bilimleri gibi çeşitli konularda, 

yazıldığı dönem ve yere ait temel bilgileri bünyesinde toplayan, bilim 

ve sanat dünyasının ilk elden kaynaklarını oluşturmaktadır.  

İslam dünyası ve ülkemiz Ortaçağdan günümüze el yazmaları 

konusunda dünyanın en zengin kıymetlerine sahiptir. Ortaçağ 

Avrupası’nda toplam kitap sayısı on bini geçmezken İslam dünyasında 

Merv, Semerkant, Bağdat, Trablus, Kahire başta olmak üzere pek çok 

ilim merkezinde milyonlarca el yazması eser kütüphanelerden 

taşmaktaydı. Bugün ülkemizde en eskileri 10. yüzyıla kadar 

tarihlendirilebilen eserler, yaklaşık 900 yıllık bir tarihin sayfalarını 

gözler önüne sermektedir. Bu eserler yurdumuzun dört bucağına 

dağılmış kütüphaneler ve müzeler başta olmak üzere, üniversiteler, 

resmi ve özel kurum-kuruluşlarda, şahıslarda bulunmaktadır.  

Bu eserlerin yazıldığı tarihten günümüze ulaştırılması bir 

ülkenin en bilimsel başarılarından biri sayılabilir. Yüksek kıymetlere 

haiz bu zenginlik üzerinde çalışmak ve ulusal kültürle birlikte tüm 

insanlığın ortak kültür değeri olan bu paha biçilmez mirasın yüzyıllar 

boyu canlı tutulması ve yaşatılması ise hiç şüphesiz başarabilen 

milletlerin haklı övünç kaynağını oluşturacaktır. 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr. Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Öğretim Üyesi, (e-posta: ethempolat@hotmail.com). 
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Anadolu’nun dört bir tarafına yayılmış bu engin bilim ve 

kültür varlığının, gerek daha iyi koşullarda korunması, gerekse 

araştırıcıların yararına sunulması amacıyla bir araya getirilmesi, 

Cumhuriyetimizin kuruluşunu izleyen yılların önemli tasarımlarından 

birisidir.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Milli Kütüphane ve İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi gibi geniş yazma eser koleksiyonlarına sahip 

kütüphanelerin yanı sıra Türkiye’nin en büyük yazma eser 

kütüphanelerinden birisi olan Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi’nin Yazma eserler bölümü, Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesinin kuruluş yıllarından başlamak üzere bağış 

ya da koleksiyonculardan satın alma yoluyla oluşturulmuş seçkin bir 

bölümdür. 

Aralarında müellif hatlı nüshalar, ünik (tek) nüshalar, istinsah 

zamanı bakımından tarihsel değeri bulunan, tezhip, minyatür ve hat 

yönüyle yüksek sanat değeri taşıyan binlerce el yazması eserin, 1999 

yılından buyana sürdürülen ve Kültür Bakanlığı tarafından 

desteklenen bir proje kapsamında envanter ve kataloglama 

çalışmalarıyla araştırıcıların hizmetine sunulması için kayda değer bir 

aşama kaydedilmiştir. 

On bir koleksiyonda mevcut 15.039 cilt kitapta bulunan 

yaklaşık 40.000 başlık eserden 786’sının bulunduğu ÜNİVERSİTE A 

koleksiyonunun katalogu Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi Kütüphanesi Yazmalar katalogu (I) adıyla 2006’da, 1.100 

başlık eserin bulunduğu MUSTAFA CON A ve B koleksiyonunun 

yarısı da Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi Yazmalar katalogu (II/1) adıyla 2008 yılında 

yayımlanmıştır. 
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Bu kataloglar, ülkemizin değerli bilim adamlarının 

öncülüğünde yürütülmüş ve pek çok genç akademisyenin katkı 

sağlamış olduğu sözü edilen proje kapsamında hazırlanan künye fişleri 

esas alınarak yine bu ekipte görev alan Doç. Dr. Derya Örs, Yrd. Doç. 

Dr. Muhammet Hekimoğlu ve Dr. Kemal Tuzcu tarafından yayına 

hazırlanmıştır. 

Bu kataloglarda Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere 

eserlerin; eser adı, yazar ve müstensih adları, istinsah yeri ve tarihi, 

baş ve son bilgileri, konuları ve ilgili oldukları konunun yanı sıra diğer 

nüshalarının nerede olduğu ve ilgili olduğu başka bir eser varsa bu 

eser hakkında bilgiler de yer almaktadır.  

Çok az bir kısmının kataloglarının basıldığı bu kültür 

hazinesinin tüm koleksiyonlarının ortaya çıkarılması, gerek dijital 

ortamda gerekse basılı olarak kataloglarının hazırlanarak yok 

olmaktan ve unutulmaktan kurtarılması, bilim dünyasının heyecanla 

arzuladığı bir beklentinin gerçekleşmesini sağladı. 

Kültür mirasımızın ihyâ edildiği böylesine kıymetli 

çalışmaları yayınlayan yayın ekibini ve bu projede görev almış tüm 

bilim insanlarını kutluyor ve bu alanda yapılacak yeni çalışmaları 

merakla bekliyoruz.  
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MESNEVÎ-İ MA‘NEVÎ (FARSÇA) 

 

Fahrettin Coşguner

 

 

2007 yılının UNESCO tarafından “Mevlânâ Yılı” ilan 

edilmesiyle yıl boyunca gerek yurt içinde gerekse yurt dışında 

Mevlânâ, Eserleri ve Mevlevîlik ile ilgili her sahada bir çok değerli 

çalışma yapıldı. 

Mevlânâ ile ilgili yapılabilecek en temel çalışmaların başında, 

ona ait eserlerin bilimsel yöntemlerle, sağlıklı ve güvenilir 

baskılarının yapılarak yayın hayatına ve ilgililerin kullanımına 

sunabilmek gelmektedir. Yurt dışında ilk olarak Mesnevî neşri 1925-

40 yılları arasında İngiliz bilim adamı Reynold A. Nicholson 

tarafından İngilizce çeviri ve şerhiyle birlikte sekiz cilt halinde 

gerçekleştirilmiştir. 

Mesnevî metin ve şerhlerinin yazmalarının büyük çoğunluğu 

Türkiye‟deki kütüphanelerde bulunmakla birlikte bu muazzam eserin 

2005 yılına gelinceye kadar ülkemizde yapılmış bir baskısı 

bulunmamaktaydı. Konunun uzmanı bilim adamlarının çoğunluğunun 

kabul ettiği Mesnevî‟nin en muteber yazması Konya Mevlânâ Müzesi 

nu. 51‟de bulunan 677/1278 yılında Konyalı Muhammed b. Abdullah 

tarafından tamamlanan nüshadır. Bu nüsha Mevlânâ‟nın huzurunda 

okunup düzeltilen müsveddelerden temize çekilmiştir. T.C. Kültür 

Bakanlığı 1993 yılında bu yazma nüshanın tıpkı basımını 

gerçekleştirmiştir. Ancak bu baskıya hem herkesin ulaşamaması hem 

de okuma güçlüğü olması açısından pratik olarak ilgililerin 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr. Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Bölümü, (e-posta: fcosguner@hotmail.com). 
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kullanımında zorluklar bulunmaktadır. Bu yazmayı esas alarak İran‟da 

iki ayrı Mesnevî baskısı yapılmıştır.  

Bu eksikliği görüp hisseden ve Mevlânâ üzerine birbirinden 

değerli birçok çalışmaları bulunan Prof. Dr. Adnan Karaismailoğlu ve 

Doç. Dr. Derya Örs, Mevlânâ‟nın ömrünün çoğunluğunu geçirdiği ve 

kendi tabiriyle „şeb-i arûs‟ dediği, maşukuna da burada kavuştuğu 

ülkemizde böyle bir çalışmaya imza atmışlardır. Hazırlanan bu 

Mesnevî metninin ilk baskısı Konya Büyükşehir Belediyesi‟nin 

Mesnevî‟nin yirmi farklı dilde yayınlanması projesi‟ kapsamında cep 

boyutunda altı küçük ciltten ibaret olarak 1384hş/2005m. yılında 

Konya‟da yayınlanmıştır. Bu metin hazırlayanlar tarafından farklı bir 

düzenlemeyle ve tekrar gözden geçirilerek, Mevlânâ‟nın doğumunun 

800. yılı münasebetiyle, 2007 yılında Ankara‟da, Akçağ Yayınları 

tarafından her birinde Mesnevî‟nin iki defteri bulunan üç cilt halinde, 

orta boy kitap boyutunda neşredilmiştir. Bu neşirde; I. defterde 4003, 

II. defterde 3796, III. defterde 4808, IV. defterde 3854, V. defterde 

4238 ve VI. defterde 4914 beyit olmak üzere toplam olarak 25 613 

beyit bulunmaktadır. Her defterin sonunda Nicholson neşriyle 

karşılaştırılarak beyitlerin mutabakat cetveli verilmiştir. 

Bu son derece değerli ve lüzumlu neşrin gerçekleşmesinde 

emeği geçen herkese minnet ve şükranlarımızı sunuyoruz. 


